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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

* unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Warnung:

Verwenden Sie einen Schutzleiter, um elektrische
Schaden, Feuergefahren oder Werkzeugschaden zu
vermeiden.

Ihre Maschine wurde im Werk fir 230 V Betrieb
ausgelegt. Nur an ein Netz von 230 V anschlieRen.
Verwenden Sie eine trdge Sicherung von 16 A oder
einen Trennschalter. Um Schocks oder Feuer zu ver-
meiden, tauschen Sie ein beschadigtes oder abge-
nutztes Kabel sofort aus.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleich-
tern, Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinwei-
se, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ih-
res Landes beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille
geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine aufbewahren. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden. An der Maschine dirfen
nur Personen arbeiten, die im Gebrauch der Maschi-
ne unterwiesen und Uber die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter
ist einzuhalten.
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2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Spannschraube: zum Abnehmen des Séageblat-
tes.

2. Blattschutz: Schitzt lhre Hande vor Verletzun-

gen.

Werkstlckhalter

Staubgeblase: Halt das Werkstlick staubfrei.

Stufenlose elektronische Drehzahlregulierung

Ein-/Ausschalter

Winkelskala: Mit dieser Skala kbnnen Sie die

Schréagstellung des Tisches ablesen.

8. Beleuchtung

9. FuRschalter

10. Einstell-Lehre fiir Sageblatter ohne Stifte

11. Schalter zum Wechsel zwischen FuRschalterbe-
trieb und Dauerbetrieb

Nookw

3. Lieferumfang

« Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verstandigt werden.
Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollsténdigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleifl3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem scheppach-Fachhéndler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen!

4. Bestimmungsgemale Verwendung

Die Maschine entspricht der glltigen EG Maschinen-

richtlinie.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgeman, sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Betriebs-
anleitung benutzen! Insbesondere Stérungen, die
die Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend
beseitigen (lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen missen ein-
gehalten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut
und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigen-
machtige Veranderungen an der Maschine schlie-
Ren eine Haftung des Herstellers fiir daraus resul-
tierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und
-werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
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» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
dafir tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemal nicht fur den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsétzliche
SicherheitsmaRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.

2 Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung.

— Sorgen Sie fur gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Koérperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4 Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-
zeug der Kabel beriihren, halten Sie sie von
lhrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, aul3erhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek-
trowerkzeuge fiir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fur
solche Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissa-
ge zum Schneiden von Baumasten oder Holz-
scheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-

werk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9 Benutzen Sie Schutzausristung
— Tragen Sie eine Schutzbrille.
— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.
10 SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

— Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Uberzeugen
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig
benutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist nur
mit einer geeigneten Absauganlage zuldssig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht fur Zwecke, fur
die es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstiick

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand
und ermdéglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Bei langen Werkstlicken ist eine zusatzliche
Auflage (Tisch, Bdcke, etc.) erforderlich, um ein
Kippen der Maschine zu vermeiden.

— Dricken Sie das Werkstiick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
bzw. Verdrehen des Werkstlickes zu verhin-
dern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

— Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plotzliches Abrutschen
eine oder beide Hande das Sageblatt beriih-
ren kénnten.

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmafig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen re-
gelmalig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschéadigt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

9|DE
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16 Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass

Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fir den Au-

Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nurim abge-
rollten Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
muissen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafRe Funktion untersucht
werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mis-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfullen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

— Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffne-
tem Zustand nicht festgeklemmt werden.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgemal durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschal-
ten lasst.

21 Achtung!

— Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere

Vorsicht geboten.
22 Achtung!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsge-
fahr fir Sie bedeuten.

23 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dirfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgeflhrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls kdnnen Unfélle
fur den Benutzer entstehen.

10 | DE
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Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusétzliche Sicherheitsregeln fiir Dekupiersagen

» Diese Dekupiersage darf nur in trockenen Raumen
und nicht im Freien benutzt werden.

» Schneiden Sie keine Gegenstande, die zu klein
sind, um Sie mit der Hand festhalten zu kénnen.

* Legen Sie Ihre Hand nicht in unglinstige Positi-
onen, wobei sie durch einen plétzlichen Rutsch
leicht in das Sageblatt geraten kann.

» Arbeiten Sie immer mit dem Schutzblech, um sich
bei einem Riss des Sageblatts nicht verletzen zu
kénnen.

» Verlassen Sie niemals lhren Arbeitsplatz, wenn die
Dekupiersage eingeschaltet ist oder die Maschine
noch nicht ganz angehalten hat.

* Wahrend das Schneidewerkzeug in Betrieb ist,
durfen Sie auf dem Tisch keine Layout-, Monta-
ge- oder Aufbauarbeiten ausfiihren.

» Schalten Sie die Dekupiersage erst dann ein,
nachdem Sie alle Gegenstande (Werkzeuge, Holz-
spane, etc.), auBRer dem Werkstuck und den Gera-
ten zur Zufihrung oder Unterlage fur die geplante
Arbeit, vom Tisch entfernt haben.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
LSicherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsge-
maRe Verwendung®, sowie die Bedienungsanwei-
sung insgesamt beachtet werden.

» Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedruckt
werden.

» Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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6. Technische Daten

Lieferumfang

Dekupiersage
FuBschalter
Beipackbeutel
Bedienungsanweisung
Technische Daten
Baumalle
Lx B x Hmm 630 x 320 x 330
TischgroRe mm @ 254 x 414
Sageblatt- lange mm 127
Schnitth6he max. mm 50
Arbeitstiefe mm 406
Hubbewegung mm 17,5
Hubgeschwindigkeit
1/min (elektronisch) 550 -1600
Tisch-Schrag-
verstellung links in 0-45
Grad
Gewicht kg 11,2
Absaugstutzen g mm 35
Leistung 230-240 V~/50 Hz
Aufnahmeleistung
(SHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Schalldruckpegel am
Ohr des Bedienenden
gemessen nach 77,3 dB (A)
DIN 45635 bei max.
Drehzahl im Leerlauf

7. Inbetriebnahme

Einstellen des Sagetisches, Abb. 2

Einrichten der Winkelskala

» Loésen Sie den Sterngriff (A) und bringen Sie den
Sagetisch (B) in einen rechten Winkel (C) zum Sa-
geblatt.

* Verwenden Sie einen 90° Winkel, um den rechten
Winkel zwischen Blatt und Tisch zu messen. Das
Séageblatt sollte eng am 90° Winkel anliegen.

* Wenn der Abstand zwischen Blatt und 90° Winkel
minimal ist, drehen Sie den Sterngriff wieder zu.
Nun sollte der Tisch 90° zum Sageblatt stehen.

+ Offnen Sie die Schraube (D) und bringen Sie den
Zeiger auf die Nullposition. Ziehen Sie die Schrau-
be fest. Bitte beachten Sie: Die Winkelskala ist ein
hilfreiches Zusatzteil, sollte aber nicht fiur Prazi-
sionsarbeiten herangezogen werden. Verwenden
Sie Abfallholz fir einige Sageproben; stellen Sie
den Tisch wenn nétig nach.

Merke: Der Tisch darf nicht am Motorblock anliegen.
Dies kann unerwiinschte Gerausche hervor rufen.

[=] service@scheppach.com

Waagrechter Sagetisch und Schragschnitte, Fig. 2+3

» Der Sagetisch kann 45° nach links in Schragposi-
tion gebracht oder in horizontaler Position belas-
sen werden.

* Unter dem Arbeitstisch finden Sie die Winkelska-
la zum Ablesen des ungefahren Neigungswinkels.
Fir prazisere Einstellung, verwenden Sie Abfall-
holz fir einige Sageproben; stellen Sie den Tisch
wenn noétig nach.

Montage des Blattschutzes, Abb. 4

Montieren Sie den Blattschutz wie in der Abbildung

gezeigt an den Halter. Sichern Sie die Schraube mit

Mutter und Unterlegscheibe.

* Heben Sie die Sdge an Rahmen und Sockel an
und stellen Sie sie auf den Werktisch.

* Machen Sie sich mit den Bedienungselementen
und Leistungsmerkmalen der Sage vertraut.

Montieren der Sdge auf einer Werkbank, Abb. 5

» Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine Werk-
bank aus massivem Holz besser als ein schwa-
ches Sperrholzgeriist, bei welchem sich Vibration
und Gerauschbelastung stérend bemerkbar ma-
chen.

» Die zur Montage auf einer Werkbank nétigen
Werkzeuge/Kleinteile wurden nicht mit der Sage
ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch mind. Ausris-
tung folgender GroRe:

Sagekorper

Schaumgummi-Unterlage

Werktisch

Flachdichtung

Unterlegscheibe

Sechskantmutter

Kontermutter

Sechskantmuttern

rXC—TI@omm

Menge Beschreibung:

4 Sechskantschrauben 6 mm x Lange
4 Flachdichtungen (7 mm)

4 Unterlegscheiben (7 mm)

8 Sechskantmuttern (6 mm)

Bohren Sie mit 8 mm die Lécher und setzen die

Schrauben ein.

» Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage aus-
geliefert, wir empfehlen dringend den Einsatz des-
selben, um Vibration und Larmbelastung gering zu
halten. IdealgréRe 400 x 240 mm.

Austauschen der Sageblatter

WARNUNG: Um Verletzungen durch unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme der S&ge zu vermeiden, schalten
Sie die Sage ab und ziehen Sie den Netzstecker, be-
vor Sie sich an die Montage von Sageblattern ma-
chen.

A. Flache Sageblatter Abb. 6

Fir flache Sageblatter verwenden Sie die Adapter
Der Abstand ergibt sich in der Einstell-Lehre

Das S&ageblatt wird mit den Inbusschrauben befes-
tigt.
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A.1 Abnahme des Sageblattes, Abb. 7, 8, 10

» Zur Entnahme des Sageblattes nehmen Sie die
Tischeinlage nach oben ab.

* Lésen Sie zuerst die Spannung mit der Spann-
schraube 1.

» Den oberen Arm (Abb. 10, M) leicht nach unten
dricken.

» Entfernen Sie das Sageblatt, indem Sie es nach
vorne aus den Halterungen und durch die Zugriffs-
bohrung im Tisch ziehen.

A.2 Einsetzen des Ségeblattes:

» Fuhren Sie das Sageblatt mit den beiden Adaptern
in die untere Halterung, das andere Ende in die
obere Halterung.

» Drucken Sie den oberen Arm der Sage etwas nach
unten (Abb. 10, M).

» Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube
(Abb.7, Nr 1) durch Drehen im Uhrzeigersinn.
Uberpriifen Sie die Spannung des Blattes. Dre-
hen Sie weiter im Uhrzeigersinn, um das Blatt fes-
ter zu spannen.

B. Sageblatt mit Stiften

B.1 Abnahme des Sageblattes, Abb. 7 + 8

» Zur Entnahme des Sageblattes |0sen Sie die
Spannung mit der Spannschraube (1).

* Den oberen Arm (Abb. 10, M) etwas nach unten
dricken.

» Danach entfernen Sie das Sageblatt, indem Sie es
aus den Halterungen ziehen.

B.2 Einsetzen des Sageblatts, Abb. 7, 9-11

» Fuhren Sie ein Ende des Sageblattes durch die
Bohrung im Tisch und filhren Sie die Stifte des
Sageblattes in die Aussparung. Wiederholen Sie
den Vorgang an der oberen Blatthalterung.

» Dricken Sie vor dem Einhangen den oberen Arm
der S&ge etwas nach unten (Abb. 9, 10).

+ Uberpriifen Sie die Position der Blattstifte bei den
Halterungen (Abb. 11).

» Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube
(Abb. 7) durch Drehen im Uhrzeigersinn. Uber-
prufen Sie die Spannung des Blattes. Drehen Sie
weiter im Uhrzeigersinn, um das Blatt fester zu
spannen.

8. Arbeitshinweise

Grundlagen der Bedienung

Eine Dekupiersage ist im Grunde genommen ein

»Kurven-schneidewerkzeug«, mit dem aber auch

gerade und schrdge Kantenschnitte vorgenommen

werden koénnen. Vor der Inbetriebnahme der Sage
sollten Sie sich mit folgenden wichtigen Punkten ver-
traut machen.

» Die Sage schneidet Holz nicht von allein. Sie mis-
sen das Holz von Hand gegen das Sageblatt fiih-
ren.

» Der Vorgang des sagens erfolgt nur wahrend der
Abwartsbewegung des Sageblatts.

» Fihren Sie das Holz nur langsam gegen das Sage-
blatt, da die Zdhne des Sageblatts klein sind und
nur beim Abwartsfahren schneiden.

12 | DE
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» Jede Person, die an der Sage arbeitet, bedarf der
Einschulung. Wahrend der Schulungszeit kann
es, wenn der Bediener noch nicht mit der Sage
vertraut ist, leicht vorkommen, dass Sageblatter
reilen.

» Die Sage eignet sich am besten fir Holzplatten
unter 2,5 cm Starke.

* Wenn Sie Holzplatten, die starker als 2,5 cm sind,
schneiden moéchten, fihren Sie das Holz ganz be-
sonders langsam gegen das Sé&geblatt, und ver-
meiden Sie abrupte Kurven, um ein Reil’en des
Sageblatts zu verhindern.

» Die Zahne eines Sageblatts stumpfen mit der Zeit
ab; Sageblatter missen ersetzt werden. Die Sage-
blatter reichen fur 1/2 bis 2 Stunden Dauerbetrieb,
je nach Holzart.

* Um einen prazisen Schnitt zu erhalten, beachten
Sie, dass das Sageblatt immer der Maserung des
Holzes folgen wird.

* Beim Schneiden von Edelmetallen und nicht
eisenhaltigen Metallen muss die Geschwindigkeit
auf ein Minimum reduziert werden. Verwenden Sie
Bienenwachs zur Schmierung des Sageblatts beim
Metallschneiden.

Innenschnitte

Warnung: Um Verletzungen durch unbeabsichtigte

Inbetriebnahme der Sage zu vermeiden, schalten

Sie die Sage ab und ziehen den Netzstecker, bevor

Sie sich an die Mon-tage von Sageblattern machen.

Diese Sage eignet sich auch fur Innenschnitte, das

sind Schnitte, die nicht vom Rand des Werkstiicks

beginnen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

» Bohren Sie ein 6 mm-Loch in das Werkstlick.

» Losen Sie den Blattspanner und spannen Sie das
Séageblatt aus.

» Plazieren Sie die Bohrung iber den Sageblatt-
schlitz im Werktisch.

* Montieren Sie das Sageblatt durch das Loch im
Werkstiick und den Sageblattschlitz, und befesti-
gen Sie das Blatt an den Halterungen.

» Wenn Sie mit dem Innenschnitt fertig sind, nehmen
Sie das Sageblatt ab, und entfernen Sie dann das
Werkstiick vom Tisch.

FuBschalter -/Dauerbetrieb (Abb. 1+12+13)

Die Maschine kann im Dauerbetrieb oder mit dem
zusatlichen FuBlschalter (9) betrieben werden. Die
Auswahl zwischen den betriebsarten erfolgt Uber
den Schalter (11).

Die Auswahl der Betriebsart sollte immer bei ausge-
schalteter Maschine erfolgen.

Ist der Schalter auf Stellung ,,0“ befindet sich die Ma-
schine im Fufschaltebetrieb.

Ist der Schalter auf Stellung ,1“ befindet sich die Ma-
schine im Dauerbetrieb.

Achtung! Im FuBschalterbetrieb kann die Maschine
durch versehentliches Betatigen des FuBschalters
anlaufen.

Achtung! Maschine im eingeschalteten Zustand nie-
mals unbeaufsichtigt stehen lassen.
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Ein-, Ausschalten (Abb. 1+12)

Durch Driicken des griinen Tasters I (6) kann die
Sage eingeschaltet werden.

Um die Sage wieder auszuschalten, muss der rote
Taster ,,0“ (6) gedriickt werden.

Ob die Maschine ein- oder ausgeschaltet ist erken-
nen Sie an der roten Warnleuchte (a). Leuchtet diese
auf, ist die Maschine eingeschaltet. (Im Fuschalter-
betrieb lauft die Maschine erst durch Betatigen des
Pedals an, rote Warnleuchte leuchtet trotzdem.)
Zwischen Fufschalter- und Dauerbetrieb darf nur
umgeschaltet werden, wenn die rote Warnleuchte
nicht aufleuchtet. Gegebenenfalls Maschine durch
driicken des roten Tasters ,0" (6) Maschine zunachst
ausschalten.

Bevor Sie die Maschine einschalten vergewissern
Sie sich darlber, in welchem Modus (Pedal-/Dauer-
betrieb) sich Ihre Maschine befindet.

Achtung vor unbeabsichtigtem Betatigen des Ful3-
schalters.

Stellen Sie das Pedal (9) auf den Boden. Durch Be-
tatigen des Pedals mit dem Fu kann die Maschine
im Pedalbetrieb Ein-/Ausgeschaltet werden. Ein Ful3-
schalter zum Ein- und Ausschalten ist vor allem bei
Innenschnitten praktisch, da man so die Hande frei
hat und sich ganz dem Werkstlick unter der Deku-
piersdge widmen kann. Er kann jedoch die Drehzahl
nicht beeinflussen.

Mit der stufenlosen elektronischen Drehzahlregulie-
rung (5) kann die Schnittgeschwindigkeit durch Dre-
hen nach rechts erhéht bzw. durch Drehen nach links
verringert werden.

Beleuchtung (8) (Abb. 1+14)

Die Beleuchtung kann durch das driicken des Schal-
ters (b) auf der Lampe eingeschaltet werden.

Durch erneutes Driicken wird die Beleuchtung wie-
der ausgeschaltet.

Um die Batterien (2x AAA R03 1,5) zu wechseln 6ff-
nen Sie mit Hilfe eines Kreuzschlitzschraubendre-
hers das Batteriefach auf der Unterseite der Leuchte
in dem Sie die drei Schrauben (c) entfernen.

Setzen Sie die neuen Batterien ein. Entsorgen Sie
die alten Batterien fachgerecht.

Montieren Sie den Deckel des Batteriefaches in um-
gekehrter Richtung.

9. Wartung

Warnung: Im Interesse der Betriebssicherheit, schal-
ten Sie die Sdge immer aus und ziehen Sie den Netz-
stecker, bevor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Allgemeines

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab.

Eine Erneuerung der Wachsbeschichtung des Werk-
tisches macht das Fiihren der Werkstlicke einfacher.

[=] service@scheppach.com

Motor

Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten
oder in anderer Form beschadigt ist, sollte es augen-
blicklich ersetzt werden. Die Lager des Motors und
interne Teile nicht schmieren!

Sagearmlager

Schmieren Sie die Lager im Arm der Sage alle 50

Stunden. Gehen Sie dabei so vor (Abb. 15).

» Drehen Sie die Sage zur Seite.

« Tragen Sie eine grof3ziigige Menge SAE 20 01 am
Schaft-Ende und den Bronzelagern auf.

» Lassen Sie das Schmierdl Gber Nacht einwirken.

» Wiederholen Sie den Vorgang am nachsten Tag
auf der anderen Seite der Sage.

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

Sonderzubehor

Stiftsageblatt Universalblatt mm
135x2,0x0,25Z210
1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0011
Stiftsageblatt Holz/Kunststoff mm
135x2,0x0,2527
1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0012
Stiftsageblatt Holz mm
135x3,0x0,5Z24

1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0013
Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleilteile*: Kohlebursten, Sageblatt, Tischeinla-
gen; Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Elektrischer Anschluss

Elektrischen Anschlussleitungen regelmaflig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberprifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbe-
zeichnung auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.
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Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschied-
lich) 1asst sich der Motor wieder einschalten

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden. Ursachen sind:

* Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster- oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuh rung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

* Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dir-

fen nicht verwendet werden und sind auf Grund der

Isolationsschaden lebensgefahrlich.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen
wir, fir Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt

» Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Motorenhersteller

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einr Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist
Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann
dem Rohstoffkreislauf zurtckgefiihrt werden. Das
Gerat und dessen Zubehor bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermillentsor-
gung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in der Ge-
meindeverwaltung nach!
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E: Produkt gemalR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
= nglen Gesetzen nicht Uber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgemaRe Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
mafle Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aul3er-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fir
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Haus-
mull!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
E tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/lhrem Stadtteil oder
im Handel abzugeben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung zugefiihrt werden konnen.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei
« Entnehmen Sie die Batterien aus dem Laser, bevor
Sie das Gerat und die Batterien entsorgen.
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13. Stérungsabhilfe

Warnung: Im Interesse der Betriebssicherheit schalten Sie die Sdge immer aus und ziehen den Netzstecker, bevor Sie

Reparaturarbeiten vornehmen.

Fehler

Mogliche Ursache

Spannung falsch eingestellt

Behebung

Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark

Werkstlick langsamer zuflihren

Sageblatter brechen

Falscher Sageblatt Typ

Korrekte Sageblatter verwenden

Werkstiick nicht gerade gefiihrt

Seitendruck vermeiden

Netzkabel defekt

Defekte Teile austauschen

Motor lauft nicht

Motor defekt

Kundendienst anrufen. Versuchen Sie nicht, den
Motor selbst zu reparieren, dies sollte nur von
autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Sage falsch montiert

Zum Montieren der Sage siehe Anweisungen weiter
oben im Handbuch.

Vibrationen
MERKE: Die Sage vibriert
bei laufendem Motor im

Ungeeigneter Untersatz

Je schwerer der Arbeitstisch, desto geringer die
Vibration. Ein Tisch aus Pressspan vibriert immer
mehr als ein Werktisch aus Massivholz. Wahlen Sie
den geeigneten Werktisch nach Hausverstand.

Normalbetrieb ein wenig.

Werktisch nicht festgeschraubt
oder liegt am Motor an

Sterngriff festziehen.

Motor nicht festgeschraubt

Motor fest anschrauben

Sageblatt schwingt aus.
Nicht gerade ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet

Offnen Sie die Schrauben, mit denen die Halterungen
am Arm befestigt sind. Bringen Sie die Halterungen
in lotrechte Position ziehen Sie die Schrauben wieder
an.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

15 | DE

@ +(49)-08223-4002-99

£ +(49)-08223-4002-58




seheppach

Table of contents: Page:
1. Introduction 18
2. Device description 18
3. Scope of delivery 18
4. Intended use 18
5. Safety information 19
6. Technical data 20
7. Installation 21
8. Operation 22
9. Maintenance 22
10. Storage 23
11. Electrical connection 23
12. Disposal and recycling 23
13. Troubleshooting 24
14. Declaration of conformity 150
15. Guarantee certificate 151
16 | GB

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com @ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58




scheppach

Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when
working on wood and other materials. Never use the device to work on any materials

containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust
emitted by the device can cause loss of sight.

Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working ex-
perience with your new scheppach Scroll Saw.

Note:

According to the applicable product liability law the

manufacturer of this device is not liable for damages

which arise on or in connection with this device in

case of:

* improper handling

* non-compliance with the instructions for use

* repairs by third party, non authorized skilled work-
ers

« installation and replacement of non-original spare
parts

* improper use

« failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and
the VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Warning

To avoid electrical hazards, fire hazards, or damage
to the tool, use proper circuit protection.

Your drill press is wired at the factory for 230 V oper-
ation. Connect to a 230 V/15 amp branch circuit and
use a 15 amp time delay fuse or circuit breaker. To
avoid shock or fire, replace power cord immediately if
it is worn, cut or damaged in any way.

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions pri-
or to the assembly and operation of the device.
These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and uti-
lize its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes
on how to work safely, properly and economically
with your machine and how to avoid dangers, save
repair costs, reduce downtime, and increase the reli-
ability and working life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable reg-
ulations of your country with respect to the operation
of the machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder
to protect them from dirt and humidity, and store them
near the machine. The instructions must be read and
carefully observed by each operator prior to starting
the work. Only persons who have been trained in the
use of the machine and have been informed on the
related dangers and risks are allowed to use the ma-
chine. The required minimum age must be met.
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E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

2. Device description (Fig. 1)

Clamping screw: for removing the saw blade.

Blade guard: protects your hands from injury.

Work piece holder

Shavings blower: keeps the workpiece area free

from dust.

5. electronical speed switch deco 402: Speed switch

6. On/Off switch

7. Angle scale: you can read the angle position of
the table with this scale.

8. Lighting

9. Foot switch

10. Setting gauge for saw blades without pin

11. Switch to change between foot switch operation

and continuous operation

A\

3. Scope of delivery

* When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints
the supplier is to be informed immediately.

» Complaints received at a later date will not be
acknowledged.

» Check the delivery for completeness.

» Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

* Only use original scheppach parts for accessories
as well as for wearing and spare parts. Spare parts
are available from your specialized dealer.

» Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

Attention

The device and packaging materials are not toys!

Children must not be allowed to play with plastic

bags, film and small parts! There is a risk of swal-

lowing and suffocation!

4. Intended use

CE tested machines meet all valid EC machine
guidelines as well as all relevant guidelines for each
machine.

» The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated
use and the instructions set out in the operating
manual, and only by safety-conscious persons
who are fully aware of the risks involved in operat-
ing the machine. Any functional disorders, espe-
cially those affecting the safety of the machine,
should therefore be rectified immediately.

» The safety, work and maintenance instructions
of the manufacturer as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

» Relevant accident prevention regulations and oth-
er, generally recognized safety-technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained, and
operated by persons familiar with it and instructed
in its operation and procedures. Arbitrary altera-
tions to the machine release the manufacturer from
all responsibility for any resulting damages.
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» The machine may only be used with original acces-
sories and tools made by the manufacturer.

» Any other use exceeds authorization. The manu-
facturer is not responsible for any damages result-
ing from unauthorized use; risk is the sole respon-
sibility of the operator.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly

— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

— Do not expose electric tools to rain.

— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.

— Make sure that the work area is well-illuminated.

— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.

3 Protect yourself from electric shock

— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.

pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away

— Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work
area.

5 Securely store unused electric tools

— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.

6 Do not overload your electric tool

— They work better and more safely in the speci-
fied output range.

7 Use the correct electric tool

— Do not use low-output electric tools for heavy
work.

— Do not use the electric tool for purposes for
which it is not intended. For example, do not
use handheld circular saws for the cutting of
branches or logs.

— Do not use the electric tool to cut firewood.

8 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment

— Wear protective goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

10 Connect the dust extraction device

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— Operation in enclosed areas is only permitted
with a suitable extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of
the outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

12 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long
workpieces (table, trestle, etc.) in order to pre-
vent the machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and
always maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sud-
den slip could cause one or both hands to come
into contact with the saw blade.

14 Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to
be able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for
tool replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15 Pull the plug out of the outlet

— Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

16 Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.
17 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
18 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

19 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be
carefully inspected to ensure that they are fault-
free and function as intended prior to continued
use of the electric tool.
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— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed
in the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 Attention!
— Exercise elevated caution for double mitre cuts.
22 Attention!

— The use of other insertion tools and other ac-

cessories can entail a risk of injury.
23 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician
— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
electric tool.

Additional Safety Rules for Scroll Saws

» This scroll saw is intended for use in dry condi-
tions, and for indoor use only.

» Do not cut pieces of material too small to hold by
hand outside the blade guard.

» Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause a hand to move into the blade.

» Always use the blade guard to avoid possible injury
due to blade breakage.

* Never leave the scroll saw work area with the pow-
er 01), or before the machine has come to a com-
plete stop.

* Do not perform layout, assembly or set up work
on the table while the cutting tool is in operation.

» Never turn your scroll saw on before clearing the
table of all objects: (tools, scraps of wood, etc) ex-
cept for the workpiece and related feed or support
devices for the operation planned.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technolo-

gy in accordance with recognized safety rules. Some

remaining hazards, however, may still exist.

* Long hair and loose clothing can be hazardous
when the work piece is rotating. Wear personal
protective gear such as a hair net and tight fitting
work clothes.
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Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear
personal protective gear such as safety goggles
and a dust mask.

The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may
still be present.

Remaining hazards can be minimized by following
the instructions in ,Safety Precautions®, ,Proper
Use“ and in the entire operating manual.

Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of
the blade and a decrease in performance in terms
of finish and cutting precision.

Avoid accidental starts: do not press the start but-
ton while inserting the plug into the socket.

Keep this safety information in a safe place.

6. Technical data

Extent of delivery

Scroll saw

Foot switch

Accessories kit

Operating
instructions

Technical data

Electrical motor

Dimensions L x W x H mm 630 x 320 x 330
Bench size mm 2 254 x 414
Saw blade length mm 127
Cutting height max. mm 50
Working depth mm 406
Lifting movement mm 17,5
Lifting speed 1/min 550 — 1600
(electronical)
Bench diagonal adjustment

0-45
left degrees
Weight kg 11,2
Suction connection piece 35
@ mm

230-240 V~/50 Hz

Power consumption

with max. speed during idle
running

(SHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Sound pressure level on

operator’s ear measured in

accordance with DIN 45635 77,3 dB (A)
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7. Installation

Setting the saw bench, Fig. 2

Setting the angle scale

» Release the star button (A and bring the saw bench
(B) to a right angle (C) in relation to the saw blade.

* Use a 90° angle tc measure the right angle be-
tween the blade and the bench. The saw blade be
90° to the angle.

» Close the star button again when the distance be-
tween the blade and the 90° angle is at a minimum.
The bench should then be at 90° to the saw blade.

* Release the lock screw (D) and bring the indicator
to the zero position. Fasten the screw. Please note:
the angle scale is a useful piece of supplementary
equipment, but should not be used for precision
work. Use scrap wood for saw tests, adjust the
bench if necessary.

Note: The bench should not be on the motor block,
this can cause undesireable noise.

Horizontal saw bench and diagonal cuts, Fig. 2+3
* The saw bench can be positioned into a 450 di-
agonal position or be left in the horizontal position.
* You can read off the approximate slope angle
by using the angle scale located under the work
bench. For more exact adjustment, use scrap wood
for some saw tests; adjust the bench if necessary.

Blade guard assembly, Fig. 4

Install the blade guard to the holder as shown in the

diagram. Secure the screws with a nut and washer.

 Lift the saw onto the frame and base and push it
onto the workbench.

» Familiarize yourself with the saw operating ele-
ments and features.

Mounting the saw on a work bench, Fig. 5

* A workbench made from solid wood is better than
one made of plywood, as interfering vibrations and
noise are more noticeable with plywood.

» The necessary tools and small parts for assem-
bling the saw on a workbench are not supplied
with the saw. However, use equipment of at least
the following size:

Saw body

Foam rubber base

Work bench

Flat seal

Washer

Hexagonal nut

Lock nut

Hexagonal bolt

rXC—TIommm

Ouantity Description

4 Hexagonal bolts (6mm) 1/4-20 x length
4 Flat seal (7mm) 9/321.0

4 Washers (7mm) 9/321.0.

8 Hexagonal nuts (6 mm) 1/4-20

[=] service@scheppach.com

First of all, drill holes into the seating surface and
then insert the screws.

* A foam rubber base for reduction of noise is not
supplied with the saw either. However, we express-
ly recommend that you use such a base to keep
vibration and noise to a minimum. Ideal size 400
x 240 mm.

Changing the saw blades

Warning: Switch off the saw and remove the mains
supply plug before installing saw b!ades in order to
avoid injuries caused by unintentiona! activation of
the saw.

A. Flat saw-blades Fig. 6
Use the adapter with flat saw-blades.
The saw-blade is fixed with Allen screws.

A 1 Saw-blade removal, fig. 7+8, 10

» Extract the saw-blade by sliding the table’s inlay
up, then unscrew the tightening screw (1).

+ Slightly press the upper arm (M) down (fig. 10).

» Then remove the sawblade by pulling it forward out
of the supports and through the access perfora-
tion in the table.

A 2 Inserting the saw-blade:

* Put the saw-blade with the two adapters into the
lower support, the other end into the upper sup-
port.

 Slightly press the upper arm (M) down (fig 10) be-
fore hooking it in.

» Tighten the blade with the tightening screw (1) (fig.
7) by rotating it clockwise. Check the tightness of
the blade. Keep on rotating clockwise in order to
tighten the blade even more.

B. Saw-blade with pins

B 1 Saw blade removal, fig. 7 + 8

» Extract the saw-blade by first unscrewing the tight-
ening screw (1).

* Remove the saw-blade from the upper and lower
support by slightly pressing the saw’s upper arm
down (fig. 10, M).

B 2 Inserting the saw-blade fig 7, 9-11

» Lead one end of the saw-blade through the per-
foration in the table and insert the saw-blade pins
into the notch. Repeat this procedure at the upper
blade support.

» Before hooking it in, slightly press the saw’s upper
arm down. (Fig 9; Nr. 10)

» Check the position of the blade pins at the sup-
ports (fig 11).

» Tighten the blade by means of the tightening
screw. Check the blade’s tightness. Keep on ro-
tating clockwise in order to tighten the blade even
more. (Fig. 7).
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8. Operation

A scroll saw is fundamentally a ,curve cutting tool*
but which can also carry out straight and angled
edge cuts. Familiarise yourself with the following im-
portant points prior to commissioning the saw.

* The saw does not automatically cut wood. You
must feed the wood against the saw blade manu-
ally.

» The cutting process occurs on | y while the blade
is moving downwards.

* Feed the wood slowly against the saw blade as
the saw blade teeth are small and cut only while
moving downwards.

» All persons carrying out work with the saw require
training. The saw blade may break easily during
this training time while the operator is still unfa-
miliar with the saw.

» The saw is best suited tor sheets of wood less than
2.5 cm thick.

» Feed the wood especially slowly against the blade
and avoid abrupt curves to prevent the saw blade
from breaking, if you wish to cut wood sheets thick-
er than 2.5 cm.

» Saw blade teeth blunten over time, saw blades
must be replaced. The saw blades are sufficient
tor 1/2 to 2 operating time depending upon the
type of wood.

» Try and make sure that the saw blade follows the
grain of the wood in order to obtain a clean cut.

* The saw speed must be reduced to minimum when
cutting precious and non-terrous metals.

Inside cuts

Warning: Switch off the saw and remove the mains

supply plug before installing saw blades in order to

avoid injuries caused by unintentional activation of
the saw.

This saw is suited also to inside cuts not starting at

the edge of the work piece. Proceed as follows:

* Drill a 6 mm hole in the work piece.

» Loosen the blade tensioner and release the ten-
sion in the blade.

» Place the bore hole over the saw blade slot in the
work bench.

* Install the saw blade through the hole in the work
piece and through the work blade slot, and fasten
the blade to the holders.

* When you have completed the inside cut, remove
the saw blade and then remove the workpiece from
the bench.

Foot switch / continuous operation (Fig. 1+12+13)
The machine can be operated in continuous opera-
tion or with the additional foot switch (9). The switch
(11) is used to select between the operating modes.
The operating mode should always be selected when
the machine is switched off.

The machine is in the foot switch mode when the
switch is at the "0" position.

The machine is in the continuous mode when the
switch is at the “|" position.
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Attention! The machine may start due to unintentional
actuation of the foot switch in the foot switch mode.
Attention! Never leave the machine unattended while
it is switched on.

Switching on/off (Fig. 1+12)

It is possible to switch the saw on by pressing the
green "I" button (6).

In order to switch the saw off again, it is necessary to
press the red "0" button (6).

The red warning light (a) indicates whether the ma-
chine is switched on or off. The machine is switched
on when this lights up. (The machine only starts up in
the foot switch mode once the pedal is actuated, the
red warning light illuminates anyway.)

You can only switch between foot switch and con-
tinuous operation when the red warning light is not
illuminated. If necessary, switch machine off first by
pressing the red button “0” (6).

Make sure you are aware of what operating mode
(pedal/continuous operation) your machine is in be-
fore switching it on.

Beware of unintentional actuation of the foot switch.
Set the pedal (9) on the ground. The machine can be
switched on/off in pedal mode when the pedal is ac-
tuated. A foot switch for switching on/off is practical,
especially for internal cuttings, since your hands are
kept free and you can fully concentrate on the work
piece under the scroll saw. However, it cannot influ-
ence the speed.

With the continuously variable electronic speed con-
trol (5), the cutting speed can be increased by turning
to the right or reduced by turning to the left.

Lighting system (8) (Fig. 1+14)

The lighting system can be switched on by pressing
the switch (b) on the lamp.

The lighting system is switched off if the switch is
pressed again.

To change the batteries (2x AAA R03 1.5), open the
battery compartment on the bottom of the light by re-
moving the three screws (c) using a Phillips screw-
driver.

Insert the new batteries. Dispose of the old batteries
properly.

Fit the cover of the battery compartment in reverse
order.

9. Maintenance

Warning: In the interests of operational safety, al-
ways switch off the saw and remove the mains plug
before carrying out maintenance work.

General

Wipe chips and dust off the machine from time to
time using a cloth.

Re-application of the wax coating on the workbench
makes feeding the workpiece to the blade easier.

Motor
The mains cable should be replaced immediately if
pulled out, cut or damaged in any other way.
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Do not lubricate the motor bearings or internal parts!

Saw arm bearings

Lubricate the saw arm bearings every 50 hours. Pro-

ceed as follows (Fig. 15).

* Turn the saw to the side

* Apply a generous amount of SAE 20 oil to the shaft
end and bronze bearings.

* Let the lubricant oil work in overnight.

* Repeat the procedure the next day on the other
side of the saw.

There are no parts inside the equipment which re-
quire additional maintenance.

Special accessories

Pin saw blade-universal

135x2,0x0,25Z 10

blade mm 1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0011

Pin saw blade- wood/plastic mm
135x2,0x0,2527
1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0012
Pin saw blade-wood mm
135x3,0x0,524

1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0013
Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Carbon brush, saw blade, table liners,
Vbelts

* Not necessarily included in the scope of delivery!
10. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C. Store the electrical tool in its original packag-

ing.
11. Electrical connection

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
The installed electric motor is completely wired ready
for operation.

Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO7RN*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event
of an overload. The motor can be switched on again
after a cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables often suffer insulation

damage.

Possible causes are:

* Pinch points when connection cables are run
through window or door gaps.

* Kinks resulting from incorrect attachment or laying
of the connection cable.

» Cuts resulting from running over the connecting
cable.

* Insulation damage resulting from forcefully pulling
out of the wall socket.

» Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not
be used as the insulation damage makes them ex-
tremely hazardous.

With a single-phase a.c. motor, we recommend a C
16A or K 16A fuse for machines with a high start-up
current (from 3000 Watt)!

Single-phase motor

* The mains voltage must be 220 - 240 V~

* Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?,

Only a qualified electrician is permitted to connect
the machine and complete repairs on its electrical
equipment.

In the event of enquiries please specify the following
data:

* Motor manufacturer

» Type of current of the motor

» Data recorded on the machine’s rating plate

« Data recorded on the switch’s rating plate

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent
it from being damaged in transit. The raw materials
in this packaging can be reused or recycled. Never
place batteries in your household refuse, in fire or in
water. Batteries should be collected, recycled or dis-
posed of by environment-friendly means. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
mm— (2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

13. Troubleshooting

Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!
As the consumer you are required by law to
E: bring all batteries and rechargeable batteries,
regardless whether they contain harmful sub-
stances* or not, to a collection point run by the local
authority or to a retailer, so that they can be disposed
of in an environmentally friendly manner.
*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead
* Remove the batteries from the laser before dispos-
ing of the machine and the batteries.

Warning: In the interests of operational safety, always switch off the saw and remove the mains plug before carrying out

maintenance work.

Fault Possible causes

Tension incorrectly set

Action

Set the correct tension

Load to great

Feed the workpiece more slowly

Saw blades break
Incorrect saw blade variety

Use the correct saw blades

Workpiece not fed straight

Avoid exerting pressure from the side

Mains Gable faulty

Change faulty parts

Motor does not function | Motor faulty

Call customer service. Do not attempt to repair
the motor yourself as this should be carried out by
trained personnel.

Saw incorrectly installed

Refer to the instructions given earlier in this manual
for information on installing the saw

Vibration Unsuitable underlay

NOTE: The saw vibrates
slightly when the motor
is running in normal

The heavier the work bench is,the less the vibration.
A bench made from ply wood always vibrates more
than one made from solid wood. Select the work
bench best suited to your working conditions

operation.
down or is on the motor

The work bench is not screwed

Tighten the locking lever

The motor is not secured

Securely screw the motor in place

Saw blade swings out Holders not aligned
Holders not aligned
straight

Loosen the screws with which the holders are fas-
tened to the arm. Align the holders so that they are
perpendicular to each other and retighten the screws.
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Explication des symboles sur I'appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau
contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts dans la ruban de scie!
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de réus-
site au cours de vos travaux a venir, avec votre nou-
vel appareil scheppach.

Avertissement:

Le constructeur de cet appareil n'est pas respon-

sable, conformément a la régiementation en vigueur

concernant la responsabilité des produits, des dom-

mages occasionnés par ou survenant a cet appareil

et ayant pour cause:

* Maniement inadéquat.

» Non respect des consignes d’utilisation.

» Réparations par un tiers, n’étan.t pas un spécia-
liste agréé.

* Montage et remplacement de “piéces de rechange
non originelles de scheppach”.

» “Emploi non conforme a la prescription”.

» Défaillance de l'installation électrique, due au non
respect des réglementations électriques et des
prescriptions V OE 0100, DIN 57113 /V OE 0113.

Avertissement:

Utilisez un conducteur de protection pour éviter des
risques de dommages électriques, d’incendie ou
d’endommagement de l'outil.

Votre machine a été congue pour fonctionner en
exploitation a 230 V. Connectez-la uniquement a un
réseau de 230 V. Utilisez un fusible a action retardée
de 15 A ou un sectionneur. Pour éviter des chocs ou
des incendies, remplacez immédiatement un cable
endommagé ou usé.

Nous vous conseillons

De lire entierement le texte du guide d'utilisation,
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.
Ce manuel d’utilisation, congu pour faciliter votre
prise de contact avec la machine, vous permettra
d’en exploiter correctement toutes les possibilités.
Les indications importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére sdre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et raccourcir les périodes d’indisponibilité, comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vje de la
machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce ma-
nuel, vous devrez observer les prescriptions réglant
I'utilisation de la machine dans votre pays. Le manuel
doit se trouver en permanence a proximité de la ma-
chine. Mettez-le dans une enveloppe plastique pour
le protéger contre la saleté et I'humidité. Chaque per-
sonne utilisatrice en prendra connaissance avant le
début de son travail et respectera scrupuleusement
les instructions qui y sont données.
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Seules pourront travailler sur la machine les per-
sonnes instruites de son maniement et informées
des dangers inhérents a celui-ci. Lage minimum au-
torisé doit étre respecté.

2. Description de I'appareil (Fig. 1)

—_

Boulon de serrage: pour enlever la lame de scie.
2. Protecteur de lame: protége vos mains de bles-
sures.

3. Appui de lame: maintient la lame en position.

4. Souffleur de poussiére: permet au rebord de la

piéce d‘ceuvre de ne pas s‘empoussiérer. Dirigez

toujours trés précisément le tuyau vers I‘endroit

des pieces d‘ceuvre sur lequel vous travaillez.

Régulateur de vitesse

On/Off switch

7. Echelle d‘angles: a l‘aide de cette échelle, vous

pouvez lire le degré d‘inclination de la piéce

d‘ceuvre.

Allumage

Commutateur au pied

0. Jauge d’ajustage pour lames de scie sans gou-
pilles

11. Commutateur permettant d'alterner entre un fonc-

tionnement au commutateur au pied et un fonc-

tionnement en continu

oo

20o®

3. Ensemble de livraison

» Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n’ait été
détériorée pendant le transport. En cas de récla-
mation, informer aussitot le livreur.

* Nous ne pouvons tenir compte des réclamations
ultérieures.

« Vérifier que la livraison soit bien compléte.

» Familiarisez-vous avec l'appareil avant la mise en
oeuvre par I’étude du guide d’utilisation.

» Pour les accessoires et les pieces standard, n’uti-
liser que de piéces scheppach originales. Vous
trouverez les pieces de rechange chez votre com-
mergant spécialisé scheppach.

e Lors de commandes, donnez nos numéros d’ar-
ticle, ainsi que le type et I'année de fabrication de
I'appareil.

Attention !

Lappareil et le matériel d’'emballage ne sont pas des
jouets ! ll est interdit de laisser des enfants jouer avec
des sacs et des films en plastique et avec des piéces
de petite taille. lIs risquent de les avaler et de s’étouf-
fer!
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4. Utilisation conforme a l'affectation

La machine est conforme a la directive machines

CEE en vigueur.

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la préven-
tion des accidents et les autres réglementations
généralement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Attention ! Les consignes de sécurité suivantes
doivent impérativement étre respectées lors de I'utili-
sation d’outils électriques pour éviter les chocs élec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez
toutes les instructions avant d’utiliser I'outil électrique
et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé.

— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).
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4 Tenez les enfants a I‘écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher
I'outil ou le cable, éloignez-les de votre poste
de travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fer-
mé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer I'outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-
faisante et plus slre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Utiliser le bon outil électrique

— Ne pas utiliser d‘outils électriques de faibles per-
formances pour réaliser des travaux exigeants.

— Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n‘a pas été prévu. Par exemple,
ne pas utiliser de scie circulaire manuelle pour
découper des poteaux de construction ou des
blches de bois.

8 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les pieces
mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

— Porter des lunettes de protection.

— Si l'intervention génére de la poussiére, porter
un masque respiratoire.

10 Raccorder le dispositif d‘aspiration des pous-
siéres

— Si des raccords sont disponibles pour I‘aspira-
tion et la collecte des poussieres, veiller a ce
qu'ils soient raccordeés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n‘est permise
qu‘avec une installation d‘aspiration adaptée.

11 Ne pas utiliser le cable/cordon dans de mau-
vaises conditions

— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le
connecteur de la prise. Protéger le cable de la
chaleur, de I‘huile et des bords coupants.

12 Fixation de la piéce a usiner

— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour maintenir la piéce. Elle sera ainsi mainte-
nue de maniére plus slre qu‘a la main.

— Dans le cas de pieces longues, il est néces-
saire d‘utiliser un support supplémentaire
(table, étaux, etc.) afin d'éviter que la machine
ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piéce contre le
plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.

13 Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre.

— Eviter les positions maladroites des mains qui
risqueraient de toucher la lame de la scie en
cas de glissement soudain.

14 Prendre soin de ses outils

— Veiller a ce que les outils de découpe de-
meurent acérés et propres afin d‘assurer un
fonctionnement plus efficace et plus sar.
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— Respecter les consignes de graissage et de
remplacement des outils.

— Controler régulierement la conduite de raccor-
dement de I‘outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contréler régulierement les rallonges et les
remplacer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15 Tirer directement sur le connecteur pour le dé-
brancher de la prise

— En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

16 Retirer les clés de réglages

— Avant toute mise en service, veiller a ce que

les clés et outils de réglages aient été retirés.
17 Eviter une mise en marche involontaire

— S‘assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l'interrupteur est éteint.
18 Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

— En extérieur, utiliser uniqguement des ral-
longes autorisées et indiquées comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'‘ils
sont déroulés.

19 Etre attentif

— Faire attention a ce que I‘on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I‘'on et pas concentré.

20 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-
mages

— Avant de poursuivre l‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres piéces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.

— Vérifier que les pieces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont
pas endommagées. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les condi-
tions doivent étre remplies pour garantir un
fonctionnement impeccable de I‘outil électrique.

— Le capot de protection ne doit pas étre bloqué
en position ouverte.

— Sauf indication contraire dans la notice d‘uti-
lisation, les dispositifs de protection et piéces
endommagés doivent étre réparés ou rempla-
cés conformément aux dispositions par un ate-
lier spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de I'état de marche a I'état
d’arrét) doivent étre remplacées par un atelier
du service aprées-vente.

— Ne pas utiliser de conduites de raccordement
défaillantes ou endommagées.

— Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.

21 Attention!

— Les doubles découpes de biais réclament une

attention particuliére.
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22 Attention!
— Lerecours a d‘autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entrainer un risque de blessures.
23 Faire réparer l'outil électrique par un électricien
spécialisé
— Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations
ne doivent étre menée a bien que par un élec-
tricien spécialisé qui utilisera des piéces de
rechange d‘origine. Sinon, I'utilisateur risque
I‘accident.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Reégles de sécurité supplémentaires pour les

scies a découper

» Cette scie a découper ne doit étre utilisés que
dans des espaces secs et non a I'exterieur.

* Ne découpez pas en dehors de la téle de protec-
tion des objets trop petits pour étre tenus dans la
main.

* Ne mettez pas votre main dans des positions dé-
favorables ou elle risque dans un glissement sou-
dain de passer facilement dans la lame de scie.

» Travaillez toujours avec la tdle de protection afin
de ne pas risquer de vous blesser dans une cra-
quelure de la lame descie.

» Ne quittez jamais votre lieu de travail quand la scie
a découper est en marche ou que la machine n’est
pas encore tout a fait arrétée.

» Pendant que I'outil a découper est en service, vous
ne devez pas exécuter de travail de tracé, de mon-
tage ou de construction.

* Ne mettez en marche la scie a découper qu’aprés
avoir retiré de la table tous les objets (outils,
éclisses, etc.), excepté la piéce d’ceuvre et les ob-
jets destinés a I'alimentation ou a servir de support
pour le travail projeté.

Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la

technique et conformément aux réglementations

reconnues en matiere de sécurité. Le travail avec la
machine peut toutefois présenter des risques rési-
duels.

* En cas de guidage ou d’appui incorrects de l'outil
devant étre rectifié, la meule rotative présente des
risques de blessures pour les doigts et les mains.

* En cas de maintien ou de guidage incorrects,
risque de blessures par des outils éjectés.

* Le courant présente un risque en cas d'utilisa-
tion de lignes de branchement électrique non
conformes.

» Des risques résiduels non apparents sont toute-
fois encore possibles malgré toutes les mesures
prises.
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* |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et l'utilisa-
tion conforme ainsi que les instructions de service.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

6. Données techniques

Volume de livraison

Scie a découper
Commutateur au pied
Trousse d’accessoires
Instructions
d’utilisation
Données techniques
Dimensions 630 x 320 x 330
La x Lo x Ha mm
Taille de table mm 2 254 x 414
Lo_ngueur de lalame de 127
scie mm
Hauteur de coupe max. 50
mm
Profondeur du travail mm 406
Mouvement de levage 175
mm
Vitesse de levage 1/min 550 — 1600
Inclinaison c’ie la table a 0—45
gauge degré
Poids env. kg 11,2
Tuyaux d’aspiration @ mm 35
Moteur 230-240 V~/50 Hz
Réceptivité
(S1HYW 70
(S2 30min) W 90
(82 5min) W 125
Niveau de pression
acoustique au niveau de
I'oreille de I'utilisateur
mesuré d’aprées DIN 773 dB (A)
45635 au régime max.
avide

7. Mise en service

Réglage de la table de sciage, Fig. 2

Aménagement de I'‘échelle d‘angles

» Ouvrez le bouton de blocage (A) et mettez la table
de sciage (B) en angle (C) droit par rapport a la
lame de scie.

» Utilisez un angle de 90° pour mesurer I‘angle droit
entre la lame et la table. La lame de scie devrait
étre étroitement appuye contre I‘angle a 90°,

* Quand la distance entre la lame et I‘angle a 90°
est au minimum, refermez leboutonde blocage. La
table devrait alors étre a 90° par rapport a la lame
de scie.
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» Ouvrez la vis de blocage (D) de I‘échelle et mettez
l'indicateur en position zéro. Serrez la vis. Corri-
gez ensuite la vis de position zero sous la table.
Prenez garde s‘il vous plait : I‘échelle d‘angles
est une piéce supplémentaire utile, mais elle ne
devrait pas étre utilisée pour des travaux de pré-
cision. Utilisez du bois de déchet pour quelques
sciages d‘essai; réajustez la position de la table
si nécessaire.

Remarque: la table ne doit pas étre appuvéele bloc
du moteur. Ceci risque de provoquer des bruits indé-
sirables.

Table de sciage horizontale et déoupages de

blais, Fig. 2+3

* La table de sciage peut étre inclinée a 45° a
gauche ou laisseé en position horizontale.

» Vous trouverez sous la table de travail I‘échelle
d‘angles pour lire I‘angle d‘inclinaison approxima-
tif. Pour un réglage plus précis, utilisez du bois de
dechet pour quelques sciages d‘essai; réajustez
la position de la table si nécessaire.

Montage du protecteur de lame, Fig. 4

Avec prudence, montez le protecteur de lame sur la

scie, comme l‘indique l‘illustration. Fixez surement la

vis avec un écrou et une rondelle.

» Soulevez la scie par le cadre et le socle et pous-
sez-la sur la table d‘ouvrage.

» Familiarisez vous avec les eléments d‘utilisation
et les caracteristiques de puissance de la scie.

Montage de la scie sur un établi, Fig. 5

» Un établi en bois massif est plus adapté a I‘instal-
lation de Ja scie qu‘un tréteau a panneau dur, ou
la vibration et le bruit sont dérangeants.

» Les outils et le petit matériel de montage néces-
saires pour le montage sur un établi ne sont pas
livrés avec la scie. Utilisez cependant un équipe-
ment qui a au moins la taille suivante :

Corps de la scie

Support en caoutchouc mousse

Table d‘ouvrage

Garniture plate

Rondelle

Ecrou a six aretes

Contre-écrou

Vis a six arétes

rXC—I@mm

Quantité Description

4 Vis a six aretes (6 mm) 1/4-20 x longueur
4 Rondelles (7 mm) 9/32 I.D.

8 Ecrous a 6 aretes (6 mm) 1/4-20

5/16“ (8 mm) Dia.

4 Rondelle (7 mm) 9/32 I.D.

Commencez par percer les traus dans la surface

partante et mettez ensuite les vis.

Il n‘est pas non plus livré avec la scie de support
en caoutchouc mousse. Mais nous recommandons
fortement l‘utilisation d‘un tel support pour mainte-
nir un faible niveau de vibration et de bruit. Taille
ideale 400 x 240 mm.
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Remplacement des lames de scie
Avertissement: Pour éviter des blessures dues a la
mise en marche non intentionnelle de la scie. dé-
branchez la scie et retirez la fiche de contact avant
de commencerle montage de la scie.

A. Lames de scie plates, Fig. 6
Utilisez 'adaptateur avec les lames de scies plates.
La lame de scie est fixée avec des vis creuses.

A 1 Enlevage de la lame de scie, fig. 7+8, 10

* Retirez la lame de scie en glissant en haut I'incrus-
tation de la table, alors dévissez le tendeur (1).

* Appuyez le bras supérieur en bas légerement (fig.
10, M).

» Alors enlevez la lame de scie en la retirant des
supports et a travers la perforation d’accés dans
la table.

A 2 Insérer la lame de scie :

» Placez la lame de scie avec les deux adaptateurs
dans le support inférieur, l'autre bout en el support
supérieur.

* Appuyez le bras supérieur en bas légérement (fig.
10, M) avant de I'accrocher.

» Serrez la lame avec le tendeur (1) (fig. 7) en la
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Contrdlez le serrement de la lame. Continuez a
faire la tourner dans le sens des aiguilles afin de
serrer la lame de plus.

B. Lame de scie avec des épingles

B 1 Enlevage de la lame de scie, Fig. 7 + 8

* Retirez la lame de scie d’abord en dévissant le
tendeur (1).

* Enlevez la lame de scie du support supérieur et
de l'inférieur en appuyant en bas légérement sur
le bras supérieur de la scie (fig. 10, M).

B 2 Insérer la lame de scie fig. 7, 9-11

» Conduisez une extrémité de la lame de scie a
travers la perforation dans la table et insérez les
épingles de la lame de scie dans I'entaille. Répé-
tez cette procédure-ci au support supérieur de la
lame.

» Avant de I'accrocher, appuyez le bras supérieur de
la scie légérement en bas. (Fig. 9; 10)

» Contrblez la position des épingles de la lame aux
supports (fig. 11).

» Serrez la lame au moyen du tendeur. Contrdlez le
serrement de la scie. Continuez a faire la tourner
dans le sens des aiguilles afin de serrer la lame
de plus. (Fig. 7).

8. Commande

Dans le fond, une scie a découper est un «outil a
découper des courbes» avec lequel il est cepen-
dant possible d‘entreprendre aussi des découpages
d‘angles droits et de biais. Avant de ne mettre la scie
en service, vous devriez vous familiarisez avec les
points suivants:

» La scie ne découpe pas le bois d‘elle méme. Vous

devez conduire a la main le bois vers la scie.
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* Le processus de sciage n‘a lieu quependantle
mouvement descendant de la lame de scie.

* Introduisez lentement le bois dans la lame de scie,
étant donné que les dents de lame de scie sont
petites et ne peuventcouper que dans un mouve-
ment descendant.

* Toute personne qui utilise la scie a besoin d‘un
apprentissage. Pendant cette période, tant que
l‘utilisateur n‘est pas encore familiarisé avec la
scie, il peut facilement arriver que des lames se
cassent.

* La scie est adaptée au mieux a des panneaux de
bois de moins de 2,5 cm.

» Siles panneaux que vous souhaitez découper sont
d‘une épaisseur supérieure 25,4 mm, introduisez
le bois particuliérement lentement dans la lame de
scie et évitez des courbes abruptes pourempécher
que la lame ne se casse.

» Les dents de la lame de scie s'usent avec le temps.
Les lames de scie doivent étre remplacées. Selon
le type de bois, les lames de scie restent en géné-
ral tranchantes pendant 1/2 a 2 heures de service
interrompu.

* Pour obtenir des découpages exacts, prenez en
compte la tendance de la scie a suivre la madrure
du bois pendant le decoupage.

» Lors du découpage de métaux précieux et de me-
taux non ferrugineux, la vitesse doit etre reduite a
son niveau minimum. Utilisez de la cire d‘abeille
pour lubrifier la lame de scie lors de découpage
de métaux.

Découpages intérieurs

Avertissement: Pour éviter des blessures dues a une

mise en marche involontaire de la machine, éteignez

la scie et retirez la fiche de contact avant d‘entre-
prendre le montage de lames de scie.

Cette scie est aussi adaptée a des découpages in-

térieurs, c‘est-adire a des découpages qui ne com-

mencent pas au bord de la piece d‘oeuvre. Procédez
pour ce faire de la fagon suivante :

» Percez un trou de 6 mm dans la piece d‘ceuvre.

» Relachez le tendeur de la lame et détendez la lame
de scie.

» Placez le trau percé au dessus de la fente de la
lame de scie dans la table d‘auvrage.

* Montez la lame de scie a travers le trou dans la
piece d‘ceuvre et a travers la fente de la lame de
scie, et fixez la lame aux fixations.

» Lorsque vous en avez terminé avec le découpage
interieur, retirez la lame de scie et enlevez ensuite
la piece d‘ceuvre de la table.

Fonctionnement au commutateur au pied/en
continu (fig. 1+12+13)

La machine peut fonctionner en continu ou étre com-
mandée a l'aide du commutateur au pied supplé-
mentaire (9). Le choix du mode de fonctionnement
s'effectue a I'aide du commutateur (11).

La sélection doit toujours avoir lieu alors que la ma-
chine est arrétée.

Si le commutateur est en position « 0 », la machine
fonctionne au commutateur au pied.

Si le commutateur est en position « | », la machine
fonctionne en continu.
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Attention! En mode de fonctionnement au commu-
tateur au pied, la machine peut démarrer suite a un
actionnement inopiné du commutateur.

Attention ! Ne jamais la laisser la machine activée
sans surveillance.

Activation et désactivation (fig. 1+12)

Appuyer sur le bouton vert « | » (6) pour activer la
scie.

Pour désactiver a nouveau la scie, appuyer sur le
bouton rouge « 0 » (6).

Le voyant d’avertissement rouge (a) permet de savoir
si la machine est activée ou désactivée. S'il est allu-
mé, la machine est activée. (En mode de fonctionne-
ment au commutateur au pied, la machine fonctionne
dés que la pédale est actionnée. Le voyant d’avertis-
sement rouge est cependant allumé.)

Il nest possible d'alterner entre le mode de fonction-
nement au commutateur au pied et en continu que
si le voyant d’avertissement rouge n’est pas allumé.
Au besoin, commencer par désactiver la machine en
appuyant sur le bouton rouge « 0 »(6).

Avant d'activer la machine, vérifier dans quel mode
(mode a la pédale/en continu) elle se trouve.
Attention a ne pas actionner le commutateur au pied
de maniére inopinée.

Placer la pédale (9) au sol. En actionnant la pédale au
pied, il est possible d'activer/de désactiver la machine
en mode a la pédale. |l est particulierement pratique
de disposer d'un commutateur au pied d'activation
et de désactivation pour les coupes intérieures car
il permet d’avoir les mains libres et de pouvoir se
concentrer sur la piéce se trouvant sous la scie a
chantourner. Il ne permet pas cependant de régler la
vitesse de rotation.

Le dispositif de réglage de la vitesse de rotation élec-
tronique en continu (5) permet de régler la vitesse de
découpe. Le faire tourner vers la droite pour augmen-
ter la vitesse et vers la gauche pour la réduire.

Eclairage (8) (fig.1+14)

L'éclairage peut étre activé en appuyant sur le com-
mutateur (b) de la lampe.

Un nouvel actionnement désactive a nouveau I'éclai-
rage.

Pour remplacer les piles (2x AAA R03 1,5), ouvrir le
compartiment a piles situé sous le voyant en 6tant les
trois vis a I'aide d'un tournevis (c) cruciforme.

Mettre en place les piles neuves. Eliminer les piles
usées de maniére conforme aux normes.

Pour remettre en place le couvercle du compartiment
a piles, appliquer la procédure inverse.
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9. Maintenance

Avertissement: Dans l‘intérét de la sécurité du ser-
vice, éteignez toujours la scie et retirez la fiche de
contact avant d‘entreprendre des travaux de mainte-
nance,

Généralltés

Essuyer de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Le renouvellement de la couche de cire de i'établi
facilite la conduite des piéces d CEuvre.

Moteur

Si le cable de réseau est déchiré. Coupé ou endom-
magé d‘une autre fagon, il devrait étre remplacé im-
meédiatement. Ne pas lubrifier les supports du moteur
et les parties internes.

Support du bras de scie

Lubrifiez les supports dans le bras de scie toutes les

50 heures. Procédez de la fagon suivante (Fig. 15):

» Tournez la scie de coté.

* Apposez une quantité généreuse d‘huile SAE 20
a l'extréité de la goupille et sur les supports en
bronze.

* Laissez le lubrifiant agir pendant la nuit.

* Repetez le procédé le lendemain de l'autre cété
de la scie.

Accessoires spéciaux

Lame de scie a goupille lame universelle

135x2,0x0,25Z210

1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0011

Lame de scie a goupille bois/ plastique
135x2,0x0,2527
1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0012
Lame de scie a goupille bois
135x3,0x0,524

1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0013
Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée
a l‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les
piéces suivantes sont nécessaires en tant que
consommables.

Piéces d‘usure*: Brosse en carbone, lame de scie,
piles, garnitures de table, courroies trapézoidales

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!
10. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C.
Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.
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Conserver la notice d’utilisation a proximité de I'outil
électrique.

11. Branchement Electrique

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommageés.

Lors du controle, veiller a ce que la cable de raccor-
dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du
sigle H 05 RN.

Le raccordement électrique que doit effectuer le
client ainsi que les cables de rallonge utilisés doivent
correspondre aux normes en vigueur.

Remarques importantes

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s'arréte au-
tomatiquement. Aprés un temps de refroidissement
(d’'une durée variable), il est possible de remettre le
moteur en marche.

Cables de branchement électrique défectueux

Il arrive fréquemment que lisolation des cables de

branchement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

+ Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou
la fenétre.

» Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mau-
vais guidage du cable de branchement.

» Coupures dues a un écrasement du cable.

» Extractions violentes du céble de la prise murale.

» Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d'utiliser des cables électriques qui

présentent ces types d’'avaries. Danger de mort.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir & une pro-
tection par fusibles de C 16A ou K 16A pour les ma-
chines a courant de démarrage élevé (au moins égal
a3000wW)!

Moteur monophasé

» La tension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et les réparations de linstalla-
tion électrique ne doivent étre effectuées que par un
électricien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez four-

nir les indications suivantes:

» Fabricant du moteur

» Nature du courant du moteur

» Données se trouvant sur la plaque signalétique
de la machine

» Données se trouvant sur la plaque signalétique
du conjoncteur

| service@scheppach.com

12. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport.

Cet emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques.

Eliminez les composants défectueux dans les sys-
témes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de I'administration de votre commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la

directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
=mmmm auXx lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation
efficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usagés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets, un orga-
nisme agréé pour I'élimination des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques ou le service
d’enlévement des déchets.

Ne pas jeter les piles et accus avec les déchets
ménagers!
En tant que consommateur, vous étes légale-
ﬁ ment tenu de porter les piles et accus, qu'ils
contiennent des polluants® ou non, a un
centre de collecte de votre commune/quartier ou du
commerce, de sorte qu’ils puissent étre éliminés
dans le respect de I'environnement.
*marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb =
plomb
* Retirez les piles du laser avant d’éliminer la ma-
chine et les piles.
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13. Dépannage

Avertissement: Dans l‘intérét de la sécurité du service, éteignez toujours la scie et retirez la prise de contact avant
d‘entreprendre des travaux de réparation.

Défaut Origine possible Maniére de procéder

Tension mal réglée Régler la tension convenable

Charge trop forte Amener la piéce d‘ceuvre plus lentement
Les lames se cassent

Type de lame incorrect Utiliser les lames convenables

Piece d'ouvrage amenée de travers | Eviter une pression latérale

Cable de réseau Remplacer les piéces défectueuses
défectueux
Le moteur ne marche pas Moteur défectueux Appeler te service clientéle. N‘essayez pas de

réparer le moteur vous méme, ceci doit étre
effectué par une main d‘ceuvre spécialisée
autorisée

Scie mal montée Pour le montage de la scie, voir les indications
plus haut dans le manuel

Table inconvénient Plus la table d'ouvrage est lourde, plus la
vibration est faible. Une table en presspahn
Vibration vibre toujours plus qu‘une table en bois massif.
REMARQUE: La scie vibre un Choisissez la table qui convient & votre avis
peu tourne.
Table d‘auvrage mal vissée au Tirer le levier de blocage

appuyée cantre le mateur

Moteur mal vissé Fixations non Bien visser le moteur
mises en place

La lame de scie n‘oscille pas. Desserrez les vis avec lesquelles Mettez les fixations en position verticale.
Orientation de travers les fixations sont fixees au bras Resserrez les vis.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento! Per ridurre il rischio di lesioni, leggete le istruzioni per l'uso!

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-

re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Indossate occhiali protettivi. Scintille che si sviluppano durante il lavoro o schegge,
trucioli e polveri che escono dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento!
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1. Introduzione

Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente
Le auguriamo buon divertimento e successo nellavo-
ro con ii suo nuovo apparecchio scheppach.

Nota:

Il produttore di questo apparecchio non assume

responsabilita, secondo la relativa legge vigente, per

danni allapparecchio o da esso provocati, nei se-
guenti casi:

« trattamento improprio;

* inosservanza de”e istruzioni d’uso;

* riparature effettuate da terze persone specializza-
te non autorizzate;

* montaggio o cambio di “pezzi di ricambio non ori-
ginali scheppach”;

« utilizzo “non conforme alle prescrizioni”;

* messa fuori uso dell'impianto elettrico, a causa
dell’ inosservanza delle relative norme e delle pre-
scrizioni VDE (Associazione elettrotecnica tede-
sca) 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Avvertenza:

Usare un conduttore di protezione, onde evitare dei
danneggiamenti elettrici, pericoli d’'incendio oppure
danneggiamenti degli utensili.

La macchina & stata concepita per l'esercizio con
una tensione di rete di 230 V. Quindi, allacciarla solo
ad una rete di alimentazione di 230 V.

Impiegare un un fusibile ritardato di 15 A oppure un
sezionatore. Per evitare eventuali irregolarita oppure
incendi, sostituire subito i cavi danneggiati o usurati.

Raccomandiamo

di leggere attentamente tutto il testo de”e istruzioni ill
per I'uso prima dei montaggio e de’a messa in fun-
zione.

Queste istruzioni per l'uso dovrebbero aiutarvi a
conoscere la Vostra macchina e a sfruttare le varie
possibilita d'impiego in modo conforme a tali istruzio-
ni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indi-
cazioni su come la macchina pud essere impiegata
in modo sicuro, corretto e con parsimonia, su come
evitare pericoli, risparmiare spese di riparazione, di-
minuire i tempi d’inattivita dovuti a guasti e su come
aumentare l'affidabilita e la durata della macchina.
Olire alle norme di sicurezza contenute in queste
istruzioni per l'uso, durante il funzionamento della
macchina bisogna assolutamente attenersi alle Nor-
me in vigore nel paese in cui viene impiegata la mac-
china.

Le istruzione per I'uso devono sempre trovarsi nei
pressi della macchina. Bisogna le mettere in una
copertina plastica per proteggerle da sporcizia e
umidita. La persona di servizio alla macchina deve
leggere tali istruzioni prima di iniziare i lavori e de-
ve assolutamente attenersi a quanto contenutovi.

= www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

La macchina deve essere impiegata solo da persone
istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza
dei pericoli che ne possono derivare. Jnoltre bisogna
attenersi all’eta minima richiesta per la lavorazione
con tali macchine.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

N

Vite di fissaggio: per smontare la lama di sega

2. Protezione della lama: per la protezione delle
mani contro infortuni.

3. Supporto della lama: mantiene la lama di sega in
posizione.

4. Soffiante per la polvere: mantiene il riferimen-

to sul pezzo libero da polvere. Orientare il tubo

sempre esattamente sul punto dei pezzo dove

viene lavorato (tagliato).

Cammutatare di velocita

Interruttore

7. Scala angolare: mediante questa scala si pud
determinare (leggere I‘angolazione) la posizione
dell‘orientamento dei pezzo.

8. llluminazione

9. Interruttore a pedale

10. Calibro di regolazione senza perni

11. Interruttore per il passaggio tra funzionamento a

pedale e funzionamento continuo

2

3. Prodotto ed accessori in dotazione

» Dopo avere tolto la merce dall'imballaggio, con-
trollare in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al tra-
sporto. In caso di reclami bisogna informarne im-
mediatamente il trasportatore.

* Non possiamo accettare reclami presentati in se-
guito.

 Verificare che la spedizione sia completa.

* Prima dell'impiego, prendere confidenza con
I'apparecchio studiando le istruzioni per 'uso.

» Per accessori, ricambi e pezzi “Soggetti ad usura,
impiegare solo pezzi originali scheppach. Le parti
di ricambio sono disponibili presso il Vostro riven-
ditore specializzato scheppach.

* Indicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’ar-
ticolo, nonché tipo e anno di costruzione dell’ap-
parecchio.

Attenzione

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con sac-
chetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste peri-
colo di ingerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

La macchina & conforme alla vigente Direttiva Mac-

chine CE.

» Osservare le norme di sicurezza, di lavoro e di
manutenzione del Produttore nonché i dati tecnici.

» Osservare le norme vigenti per la prevenzione de-
gli infortuni sul lavoro e tutte le altre regole di si-
curezza.

» La macchina va usata, controllata e riparata esclu-
sivamente da persone esperte, che siano pratiche
dell’'utensile e consapevoli dei pericoli connessivi.
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Qualsiasi modifica arbitraria apportata alla mac-
china esclude la responsabilita del Produttore per
danni che ne conseguono.

» La macchina va usata esclusivamente con gli ac-
cessori e gli utensili originali del Produttore.

* Qualsiasi altro uso viene considerato improprio.
Il Produttore non risponde dei danni causati da
uso improprio; I'utilizzatore si assume tutta la re-
sponsabilita.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Prescrizioni generali per la
sicurezza

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo
d’incendio, vanno rispettate le seguenti misure di si-
curezza fondamentali. Leggere tutte le avvertenze,
prima di usare il presente elettroutensile e conserva-
re con cura le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro

— Il disordine nell‘area di lavoro pud causare in-
fortuni.

2 Tenere conto dell‘influenza dell'ambiente circo-
stante

— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato.

— Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.

3 Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, dispositivi refrigeranti).

4 Tenete lontani i bambini

— Impedite alle altre persone di toccare l'utensile
o il cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di
lavoro..

5 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in
modo sicuro

— Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare l‘utensile elettrico

— Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di
potenza indicato.

7 Utilizzare il giusto elettroutensile

— Non utilizzare elettroutensili a potenza debole
per lavori pesanti.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non pre-
visti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari
manuali per tagliare rami di alberi o tronchi di
legno.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per tagliare legna
da combustione.

38 |IT
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8 Indossare abbigliamento adeguato

— Nonindossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

— Durante i lavori all'aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

9 Utilizzare attrezzatura protettiva

— Indossare occhiali protettivi.

— Utilizzare una mascherina di protezione delle
vie respiratorie in caso di lavori che producono
polvere.

10 Collegare il dispositivo di aspirazione della pol-
vere

— In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e
al dispositivo di raccolta, accertarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati corretta-
mente.

— L'esercizio in ambienti chiudi & consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato

11 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

— Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

12 Bloccare il pezzo di lavorazione

— Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo
modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare
il ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il tra-
ballamento o la rotazione del pezzo.

13 Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e man-
tenere sempre I‘equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in
caso di scivolamento improvviso, possano cau-
sare il contatto di una o di entrambe le mani
con la lama.

14 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e so-
stituzione dell‘'utensile.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un
tecnico in caso di danneggiamento.

— Verificare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli qualora fossero danneggiati.

— Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

15 Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di
legno incastrati quando la lama della sega &
in movimento.

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresa-
trice.
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16 Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘utensile

— Verificare prima dell‘accensione che chiave e
utensile di regolazione siano stati rimossi.

17 Evitare I‘avviamento inavvertito

— Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

18 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
sScopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

19 Prestare attenzione

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrou-
tensile in caso di mancata concentrazione.

20 Verificare che l‘elettroutensile non sia danneg-
giato

— Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile,
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfet-
tamente e in modo conforme.

— Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i
componenti non siano danneggiati. Tuttii com-
ponenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘e-
lettroutensile.

— La calotta protettiva mobile non deve essere
bloccata in posizione aperta.

— Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.

— Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

— Non utilizzare elettroutensili in cui I'interruttore
non puod essere acceso o spento.

21 Attenzione!

— In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare

particolare attenzione.
22 Attenzione!

— L'utilizzo di altri utensili e accessori pud implica-
re un pericolo di lesione per le persone.

23 Far riparare I‘elettroutensile da un tecnico elet-
tricista qualificato

— Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni
di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da un esperto elettricista
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

www.scheppach.com service@scheppach.com

Ulteriori regole di sicurezza per le segatrici a

svolgere

* Questa segatrice a svolgere deve essere usata so-
lo in ambienti asciutti e non in ambienti all’aperto.

* Non tagliare pezzi troppo piccoli e che devono es-
sere tenuti con le mani oltre la lamiera di protezio-
ne della lama di sega.

* Non mettere mai le mani in posizioni pericolose
dove esse potrebbero, a causa di un improvviso
scivolamento, arrivare facilmente nella lama di se-
ga.

» Lavorare sempre con la lamiera di protezione, evi-
tando in questo modo degli infortuni nel caso in cui
la lama di sega dovesse rompersi.

* Non abbandonare mai il posto di lavoro quando la
segatrice e in funzione oppure fin quando la mac-
china non si e fermata dei tutto.

» Durante I'esercizio dell'utensile da taglio, non ese-
guire sul banco nessun lavoro di montaggio. pre-
parazione o di layout.

» Mettere in funzione la segatrice a svolgimento, so-
lo dopo aver rimosso tutti gli oggetti (utensili, sega-
tura o sfridi) dalla tavola ad eccezione dei pezzo
da lavorare e dei dispositivi di guida o della docu-
mentazione per la lavorazione.

Rischi residuali

La macchina & costruita in base allo stato della tec-

nica ed alle norme riconosciute in materia di sicurez-

za. Durante il funzionamento possono perd presen-
tarsi alcuni rischi residuali.

» Pericolo di elettrocuzione in caso di ricorso a col-
legamenti elettrici non conformi.

* | rischi residuali possono essere minimizzati se
vengono rispettate tutte le "prescrizioni di sicurez-
za”, I’ "uso conforme” e le istruzioni per l'uso.

* Non caricare inutilmente la macchina: Soggetta a
forte pressione, la lama si danneggia velocemen-
te, portando ad una riduzione nel rendimento della
macchina per cid che concerne la lavorazione e la
precisione del taglio.

» Evitare installazioni accidentali della macchina:
per introdurre la spina nella presa elettrica non
devono essere premuti i tasti di azionamento.
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6. Caratteristiche tecniche

Volume di fornitura

Dati tecnici

Dimensionidella macchina

Segatrice a svolgerre

Interruttore a pedale

Kit accessori

Istruzioni d’'uso

2 mm

LuxLax A mm 630 x 320 x 330
Dimensioni della tavola o 254 x 414
mm
Lunghezza della lama di 127
sega mm
Altezza di taglio massima 50
mm
Profondita di lavorazione 406
mm
Movimento verticale mm 17,5
Vqumta dei mowmento 550 — 1600
verticale 1/min
Orientamento della tavola

. . 0-45
a sinistra gradi
Peso ca. kg 1,2
Raccordi di aspirazione 35

45635 con il massimo
numero di giri in
funzionamento a vuoto

Motore 230-240 V~/50 Hz
Potenza assorbita

(S1HYw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Livello di pressione

acustica alla quale &

soggetto l'operatore,

misurata secondo DIN 77,3dB (A)

7. Regolazione

Regolazione della tavola della segatrice, Fig. 2
Preparazione della scala angolare

» Allentare la vite di arresto della scala angolare e
portare l'indice sulla posizione ,0% quindi stringe-
re saldamente la vite. Adesso correggere la vite di
azzeramenta sotto la tavola. Da osservare, che la
scala angolare e un elementa supplementare mal-
ta valido essa per6 non e idoneaperi lavori di pre-
cisione. Dopo aver eseguito la regolazione, effet-
tuare delle prove di taglio con pezzi di scarto e se
necessario eseguire nuovamente la regolazione.

Nota: la tavola non deve poggiare sulblocco motore.
Al trimenti questo potrebbe causare ul teriori rumori.

Tavola della segatrice in posizione orizzontale e

taglio obliquo, Fig. 2+3

» La tavola della segatrice pu6 essere orientata di
45° verso sinistra nella posizione obliqua oppure
essa puo rimanere nella posizione orizzontale.

» L‘angolo d‘inclinazione approssimativo puo essere
rilevato dalla scala angoiare situata sullato inferio-
re della tavola. Per la regolazione di precisione, ef-
fettuare dei tagli di prova con pezzi di scarto e, se
necessario, eseguire nuovamente la regolazione.

Montaggio della protezione della lama, Fig. 4

Montare con cautela, nella segatrice, la protezione

della lama di sega come indicato nell‘illustrazione.

Assicurare le viti mediante i dadi e le rondelle.

» Sollevare Ja macchina dal telaio e dallo zoccolo e
porla sul banco di lavoro.

» Familiarizzare con gli elementi di comando e con
le caratteristiche tecniche della segatrice.

Montaggio della segatrice su un bancodilavoro,

Fig. 5

» Si consiglia di appoggiare la segatrice su un banco
di lavoro in legno massiccio anziche su un telaio
labile in compensato, in quanto su quest* ultimo si
verificherebbero delle vibrazioni ed emissioni di ru-
more.

» Gli utensili ed i piccoli componenti, necessari per
il montaggio della segatrice su un bancodi lavoro.
Non sono compresi nel volume di fornitura della
segatrice. Usare tuttavia, almeno dei componenti
con le seguenti dimensioni:

Corpo della lama

Spessore 01 appoggio in gomma spugnosa

Banco di lavoro

Guarnizione piatta

Rondella

Dado esagonale

Controdado

» Allentare la manopola di arresto (A) e regolare

la tavola con un angolo retto rispetto alla lama di
sega.

Per misurare l.angolo retto tra la lama e la tavola
utilizzare una squadra di 90°. La lama deve trovar-
si esattamente sull‘angolo di 90°.

Quando la distanza tra la lama e la squadra di 90°
e minima, stringere nuovamente la manopola di ar-
resto. Adesso la tavola dovrebbe avere un‘angola-
zione di 90° rispetto alla lama di sega.
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Vite atesta esagonale

Numero Descrizione

4 Viti a testa esagonale (6 mm) 1/420 x lunghezza
4 Guarnizioni piatte

4 Rondelle (7 mm) 9/32 I.D.

8 Dadi esagonali (6 mm) 1/4-20
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Praticare prima i tori nella superficie di appoggio ed
inserire dopo le viti.

* Uno spessore di appoggio in gomma spugnosa
per la riduzione dei rumore, non e neanche com-
preso nel volume di fornitura, si raccomanda pero
I‘impiego di un tale spessore di appoggio al fine di
mantenere ridotte al minimo le vibrazioni e le emis-
sioni dei rumore. Le dimensioni ideali dello spes-
sore di appoggio sono: 400 x 240 mm.

Sostituzione della lama di sega

Avvertenza! Prima della sostituzione delle lame di
sega, onde evitare degli infortuni a causa di un av-
viamento involontario della macchina, spegnere la
segatrice e disinserire la spina dalla presa di corren-
te.

A. Lame di sega piatte, Fig. 6
Utilizzare I'adattatore con le lame di sega piatte.
La lama di sega é fissata con viti a testa vuota.

A 1 Rimozione della lama di sega, Fig. 7, 8, 10

» Estraete la lama di sega facendo scivolare l'intar-
sio del tavolo verso l'alto, in seguito, svitate il bul-
lone di serraggio (1).

» Abbassate leggermente fig. (10) il braccio supe-
riore (M).

» Poi rimuovete la lama di sega tirandola in avanti
fuori dai supporti e attraverso il foro di accesso
nel tavolo.

A 2 Inserire la lama di sega:

* Inserire la lama di sega con i due adattatori nel
supporto inferiore, l'altra estremita nel supporto
superiore.

» Abbassate leggermente (fig. 10) il braccio superio-
re (M) prima di agganciarlo.

» Serrare la lama con il bullone di serraggio (1) (fig.
7) ruotandolo in senso orario. Controllate il fissag-
gio della lama. Continuate a serrare in senso ora-
rio in modo da fissare la lama sempre piu.

B. Lama di sega con perni, Fig7 + 8

B.1 Rimozione della lama di sega

» Estraete la lama di sega dopo aver prima svitato il
bullone di serraggio (1).

* Rimuovete la lama di sega dal supporto superiore
e inferiore abbassando leggermente il braccio su-
periore della sega (fig. 10).

B.2 Montaggio della lama disega, Fig 7, 9 — 11

» Passate un’estremita della lama di sega attraver-
so il foro nel tavolo e inserite i puntelli della lama
di sega nella sede di incastro. Ripetete lo stesso
procedimento con il supporto superiore della lama.

* Prima di agganciarla, abbassate leggermente il
braccio superiore della lama. Fig 9; 10

» Controllate la posizione dei puntelli della lama nei
supporti (fig 11).

» Serrate la lama per mezzo del bullone di serraggio.
Controllate il fissaggio della lama. Continuate a
serrare in senso orario in modo da fissare la lama
sempre piu. (Fig. 7).
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8. Principi fondamentali

Limpiego della macchina

Una sega a svolgere e in effetti un ,utensile per il ta-

glio di profili curvilinei“ con la quale per si possono

eseguire anche dei tagli di bordi diritti ed obliqui. Tut-
tavia, prima della messa in funzione della segatrice
bisogna familiarizzare con i seguenti punti.

» La segatrice non taglia il legno in maniera automa-
tica. Il pezzo deve essere condotto contro la lama
di sega manualmente.

* |l processo di taglio avviene solo durante ii movi-
mento discendente della lama di sega.

* Guidare lentamente il pezzo contro la lama, in
quanto i denti della lama di sega di piccole dimen-
sioni tagliano il legno solo con un moto discenden-
te.

* Qualsiasi persona che lavora con la segatrice.
deve essere istruita per 10 scopo. Durante il perio-
do nel quale I‘operatore viene istruito per il lavoro
con la segatrice pu6 facilmente succedere, se egli
non ha ancora familiarizzato sufficientemente con
la segatrice, che le lame di sega si rompano.

» La segatrice & particolarmente adatta per tagliare
tavole di legno con uno spessore inferiore a 2,5
cm.

» Se si desidera tagliare delle tavole di legno con
uno spessore maggiore di 2,5 cm, guidare queste
contro la lama di sega con un movimento partico-
larmente lento ed evitare cambi di direzione (curve)
improvvisi, per non causare la rottura della lama.

» Con il passare dei tempo i denti della lama di sega
naturalmente si consumano; quindi la lama deve
essere sostituita. La durata delle lame di sega & di
circa fino a 2 ore di esercizio continuo, a seconda
dei tipo di legno.

» Per ottenere una buona precisione di taglio pren-
dere in considerazione, durante illavoro con la se-
gatrice, il fatto che la lama di sega segue sempre
la venatura dei legno.

* Per eseguire il taglio di metalli nobili oppure di
metalli non ferrosi, bisognera ridurre la velocita al
minimo. Quando si tagliano i metalli, ingrassare la
lama con cera d‘api.

Esecuzione di tagli interni

Avvertenza: prima della sostituzione delle lame di

sega, onde evitare degli infortuni a causa di un av-

viamento involontario della macchina, spegnere la
segatrice e disinserire la spina dalla presa di corren-
te.

Questo tipo di sega e adatta anche per i tagli interni.

Vale a dire per i tagli che non iniziano dal margine

esterno dei pezzo. Per eseguire questo tipo di tagli

procedere come segue:

 Praticare sul pezzo un foro di 6mm.

* Allentare ii tenditore della lama e smontare
quest‘ultima.

» Posizionare il pezzo in maniera tale che il foro si
trovi sopra la fessura per la lama sul banco di la-
VOro.

» Montare la lama di sega attraverso il foro dei pezzo
in lavorazione e alla fessura per la lama e dopo fis-
sare la lama negli appositi supporti.

M7
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» Dopo aver concluso il processo di taglio. estrarre
la lama di sega e rimuovere il pezzo dalla tavola
(banco) di lavoro.

Funzionamento a pedale / continuo (Fig. 1+12+13)
La macchina pud essere azionata in funzionamento
continuo o con l'interruttore a pedale supplementare
(9). La scelta tra la modalita operativa si effettua per
mezzo dell'interruttore (11).

La scelta della modalita operativa dovrebbe essere
eseguire sempre a macchina spenta.

Se l'interruttore si trova in posizione "0", la macchina
si trova in modalita con interruttore a pedale.

Se l'interruttore si trova in posizione "I", la macchina
si trova in modalita di funzionamento continuo.

Attenzione! In modalita con interruttore a pedale, la
macchina pud avviarsi a seguito di pressione invo-
lontaria dell'interruttore a pedale.

Attenzione! Non lasciare mai la macchina incustodita
quando € accesa.

Accensione, spegnimento (Fig. 1+12)

Premendo il pulsante verde "I" (6), € possibile accen-
dere la sega.

Per spegnere di nuovo la sega, occorre premere |l
pulsante rosso "0" (6).

Dalla spia di avvertimento rossa (a) & possibile rico-
noscere se la macchina & accesa o spenta. Quando
si accende, la macchina & accesa. (in modalita con
interruttore a pedale, la macchina si avvia solo a se-
guito dell'attivazione del pedale e la spia di avverti-
mento rossa si accende comunque.)

Si pud passare tra la modalita con interruttore a pe-
dale e quella di funzionamento continuo solo se la
spia di avvertimento rossa non & accesa. All'occor-
renza spegnere per prima cosa la macchina premen-
do il pulsante "0" (6).

Prima di accendere la macchina, controllare in quale
modalita si trova (funzionamento a pedale/continuo).
Fare attenzione all'azionamento involontario dell'in-
terruttore a pedale.

Portale il pedale (9) sul fondo. Azionando il pedale
con il piede, & possibile accendere o spegnere la
macchina in modalita a pedale. Un interruttore a pe-
dale per l'accensione e lo spegnimento risulta prati-
co soprattutto per tagli interni, in quanto si hanno in
questo modo le mani libere ed & possibile dedicarsi
al pezzo in lavorazione sotto dalla sega da traforo.
Non puo tuttavia influenzare il numero di giri.

Mediante la regolazione elettronica continua del nu-
mero di giri (5) € possibile aumentare o ridurre la ve-
locita di taglio ruotando rispettivamente verso destra
0 verso sinistra.

llluminazione (8) (Fig. 1+14)

Lilluminazione pud essere attivata premendo l'inter-
ruttore (b) sulla luce.

Premendolo di nuovo, l'illuminazione torna a spe-
gnersi.
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Per sostituire le batterie (2x AAA RO03 1,5), aprire il
vano batterie sul lato inferiore della luce utilizzando
un cacciavite a croce, col quale rimuovere le tre viti
(c) presenti sul vano.

Inserire le nuove batterie. Smaltire in modo profes-
sionale quelle vecchie.

Montare il coperchio del vano batterie in ordine in-
Verso.

9. Manutenzione

Avvertenza! Prima di eseguire i lavori di manutenzio-
ne della segatrice, disinserire la macchina ed estrar-
re la spina dalla presa di corrente elettrica.

Generalita

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina.

Cerare periodicamente la superficie della tavola di
lavoro,in modo tale che illegno da tagliare possa sci-
volare meglio sulla stessa.

Motore
Nel caso in cui il cavo per l‘allacciamento alla rete
di alimentazione elettrica fosse rotto, tagliato oppure
danneggiato in qualche altro modo, sostituirlo subi-
to. Non lubrificare i cuscinetti dei motore e le parti
interne.

Cuscinetti dei braccio della segatrice

Lubrificare i cuscinetti dei braccio della segatrice

rispettivamente ogni 50 ore di esercizio. Procedere

come segue (Fig. 15):

» Girare la segatrice su un lato.

 Distribuire abbondantemente I‘clio SAE 20 sull‘e-
stremjta dei gambo e sui cuscjnetti di bronzo.

» Lasciare penetrare I'oljo, in questa posizione, du-
rante la notte.

» Ripetere, il giorno successjvo, |I‘operazione so-
praccitata per l‘altro lato della segatrice.

Non ci sono altre parti riparabili all'interno del dispo-

sitivo

Accessori speciali

Lama di sega con pernilama universale mm
135x2,0x0,25-Z10

1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0011

Lama di sega con pernilegno/plastica mm
135x2,0x0,2527
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0012

Lama di sega con pernilegno mm
135x3,0x0,524
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0013

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Pennello a carbone, lama
per sega, rivestimenti per tavolo, cinture a tracolla

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
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10. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell'imballaggio origina-
le.

11. Collegamento elettrico

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, duran-
te tale controllo, il cavo di alimentazione non sia colle-
gato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi
alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltanto
i cavi di alimentazione con la dicitura HO RN.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione € obbligatoria.

Lallacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lungamento utilizzato devono essere conformi alla
normativa vigente.

Avvisi importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di
lunghezza variabile) é possibile reinserire il motore.

Cavi di allacciamento elettrico deteriorati

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano

danni all'isolamento.

Le cause sono:

« Schiacciature, laddove i cavi di allacciamento ven-
gono fatti passare per interstizi di porte e finestre.

» Piegature in seguito a fissaggio o condutture del
cavo di allacciamento eseguiti in modo non ap-
propriato.

» Tagli provocati dal passaggio di veicoli sopra il ca-
vo di allacciamento.

* Danni all’isolamento dovuti all’estrazione dalle pre-
se a muro.

» Crepe da invecchiamento dell'isolamento.

Cavi di allacciamento elettrico che presentano tali

guasti non devono essere ed a causa dell'isolamento

danneggiato sono pericolosissimi.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A.

Motore monofase

* La tensione di alimentazione deve corrispondere
alle indicazione sulla targhetta del motore.

« | cavi di prolungamento fino a 25 m di lunghezza
devono disporre di una sezione trasversale di 1,5
mm?, oltre i 25 m almeno di 2,5 mm?.

Collegamenti e riparazioni dell’attrezzatura elettrica
devono essere eseguiti esclusivamente dall’elettrici-
sta.
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In caso di richiesta di chiarimenti preghiamo di forni-
re i dati seguenti:

+ Ditta produttrice del motore

» Tipo di corrente del motore

» Dati della targhetta della macchina

« Dati della targhetta dell'inseritore

12. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Non gettate le batterie
nei rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie
devono venire raccolte, riciclate o smaltite rispettan-
do 'ambiente. Lapparecchio e i suoi accessori sono
fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
= tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all'atto dell'acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati puo ri-
percuotersi negativamente sull'ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I'azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.

Non smaltire le batterie e gli accumulatori insie-
me ai rifiuti domestici!
In qualita di utenti, siete obbligati dalla legge
E a consegnare batterie ed accumulatori, a pre-
scindere dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive*, presso un centro di raccolta nel pro-
prio comune/quartiere o presso il rivenditore, in
modo che sia possibile procedere ad uno smaltimen-
to di tali componenti in modo ecologico.
*contrassegnate con: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio,
Pb = Piombo
» Togliere le batterie dal laser prima di smaltire il di-
spositivo con relative batterie.
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13. Risoluzione dei guasti

Avvertenza: per una maggiore sicurezza di esercizio, prima di eseguire i lavori di riparazione spegnere sempre la mac-
china ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

Disturbo Possibile causa Rimedio
Tensione della lama errata Impostare la corretta tensione
Carico eccessivo Guidare il pezzo lentamente

Le lame di sega si rompono | Ty di lama di sega errato Usare il tipo di lama adatto

Il pezzo non viene guidato in modo Evitare di esercitare della pressione
diritto lateralmente

Il cava per l'allacciamenta alla rete e | Sostituire il componente difettoso

difettasa
I motore non entra in Il motore & difettaso Rivolgersi al servizio per i‘assistenza clienti, non
funzione provare a riparare ii motore da soli, questo tipo
di riparazione deve essere eseguita solo dal
personale specializzato e qualificato allo scopo.
La segatrice non e montata Per il montaggio della segatrice, vedere le
correttamente istruzioni di montaggio riportate in questo
manuale
La spessare di appaggia e | banchi di lavoro pesanti riducono note-
Vibrazioni inadeguata -volmente eventuali vibrazioni. Ad es. un
NOTA: la segatrice vibra banco di lavoro in cartone presspan vibra in
leggermente durante il modo maggiore rispetto ad un banco in legno
funzionamento dei motore massiccio. Quindi scegliere un banco di lavoro
in esercizio normale adeguato
Il banco (tavola) di lavoro non & Stringere la leva di bloccaggio
avvitato a fondo oppure dipende dal
motore

Il motore non & avvitato saldamente | Avvitare a fondo il motore

| supporti non sono allineati Allentare le viti, con le quali sono fissati i
La lama di segavibra essa supporti sui bracci. Allineare ja posizione
non e centrata dei supporti della lama di sega. Stringere

nuovamente le viti.
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Vysvétleni symbolu na pristroji

Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald maze

vznikat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dieva, tfisky a prachy
vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Pozor! Nebezpeci poranéni! Nesahejte do spusténého pilového pasu!
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

pfejeme vam pfijemnou a UspéSnou praci s vasi
novou lupinkovou pilou pro fezani dfeva znacky
scheppach.

Poznamka:

V souladu s platnymi pfedpisy o odpovédnosti za vy-

robek neruci vyrobce tohoto zafizeni za Skody zpu-

sobené timto zafizenim nebo $kody zplsobené v

souvislosti s jeho pouzitim v pfipadé:

* nespravné manipulace,

* nedodrzeni pokyn0 k pouziti,

» opravy provedené tfeti stranou, neopravnénymi
osobami,

+ instalace nebo pouziti neoriginalnich dild,

* nespravného pouziti,

» zavady elektrického systému vzniklé nedodrze-
nim elektrické specifikace a predpisu VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Varovani

Pouzivejte spravnou ochranu elektrického obvodu pi-
ly, abyste zabranili trazim zpidsobenym elektrickym
proudem, pozarim nebo poskozeni tohoto naradi.
Tato lupinkova pila je ur€ena pro napajeni stfidavym
napétim 230 V. Pfipojte tuto pilu k elektrickému ob-
vodu 230 V/15 A a pouzijte zpozdovaci pojistku 15
A nebo jisti€. Je-li napdjeci kabel nadmérné opo-
tfebovan, pofezan nebo poskozen jinym zplsobem,
provedte ihned jeho vyménu, abyste zabranili riziku
zpusobeni Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.

Doporucéeni:

Pfed sestavenim a pouzivanim tohoto zafizeni si
prectéte cely text provoznich pokyna.

Tyto provozni pokyny jsou uréeny pro snadnégjsi se-
znameni se zafizenim a pro vyuziti vdech jeho funk¢-
nich moznosti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dllezité poznamky
tykajici se bezpe&ného, spravného a usporného pou-
ziti tohoto stroje a také pokyny, jak zabranit nebezpe-
¢im, jak snizit naklady na opravy, jak zkratit prostoje,
jak zvysit spolehlivost a jak prodlouzit zivotnost.
Mimo zde uvedenych bezpecénostnich pfedpist mu-
site vZdy dodrZovat platné pfedpisy tykajici se provo-
zu tohoto stroje ve vasi zemi.

Vlozte tyto provozni pokyny do pruhledné plastového
obalu, abyste je chranili pfed necistotami a vlhkosti a
ulozte je v blizkosti stroje. Tyto pokyny si pfed zaha-
jenim prace musi pfecist kazdy pracovnik obsluhy. S
timto strojem smi pracovat pouze osoby, které byly
proskoleny v jeho obsluze a které byly informovany
0 souvisejicich rizicich a nebezpecich. Je stanoven
minimalni vék obsluhy.
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2. Popis pristroje (obr.1)

N

Upinaci Sroub: pro sejmuti pilového listu.

2. Kryt pilového listu: chrani vaSe ruce pfed zrané-
nim.

Drzak obrobku

4. Odstranovac pilin: odstraruje piliny z prostoru ob-
robku.

Elektronicky regulator otacek

Spina¢ zapnuto/vypnuto

Uhlomér: pomoci tohoto méfitka miZete odeditat
sklon stolu ve stupnich.

8. Osvétleni

9. Nozni spinac

10. Ukazatel nastaveni pro pilové listy bez koliku

11. Spina¢ pro pfechod mezi provoznim rezimem s
noznim spinaem a nepfetrzitym provoznim rezi-
mem

3. Rozsah dodavky

w

No o

* Po vybaleni zafizeni zkontrolujte vSechny jeho
Casti, zda nebyly pfepravou poskozeny Pfipadnou
stiznost okamzité uplatnéte u dodavatele.

» Pozdéji pfijaté stiznosti nebudou uznany.

» Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

» Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte provozni poky-
ny, abyste se s nim fadné seznamili.

» Pouzivejte pouze originalni spotfebni a nahradni
dily a pfisluSenstvi Scheppach. Nahradni dily Ize
objednat u specializovaného prodejce.

» Pfi objednani uvadéjte nase katalogova ¢isla dilu
a také typ a rok vyroby zafizeni.

Pozor!

Pfistroj a obalovy material nejsou détské hracka! Déti
si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a malymi
dily!

4. Pouziti podle ucelu urceni

Stroje s certifikatem CE splfuji vSechny platné smér-
nice EU pro strojni zafizeni a také vSechny pfisludné
smeérnice pro kazdy stroj.

» Tento stroj mlze byt pouzivan pouze v perfektnim
technickém stavu, k stanovenému ucelu a podle
pokyn0 uvedenych v navodu k obsluze. Obsluha
musi byt obeznamena s bezpecnostnimi pfedpisy
a vS8emi riziky, které jsou spojeny s obsluhou to-
hoto stroje. Proto musi byt okamzité odstranény
v§echny funkéni poruchy, a to zejména ty, které
maji vliv na bezpecdnost stroje.

» Musi byt dodrzovany pokyny vyrobce tohoto stro-
je tykajici se bezpec€nosti, provozu a udrzby a ta-
ké uvedené technické udaje, kalibrace a rozméry.

» Musi byt také dodrzovany pfislusné predpisy tyka-

jici se prevence nehod a dalSi obecné uznavané

bezpelnostni a technické predpisy.

Pouzivat toto zafizeni a provadét jeho udrzbu a

obsluhu smi pouze osoby, které jsou s timto zafi-

zenim seznameny a které jsou proskoleny v jeho
obsluze a spravnych postupech. Provadénim Uprav

a zmeén na stroji zanika veskera odpovédnost vy-

robce za pfipadné vzniklé Skody.
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» Tento stroj mGze byt pouzivan pouze s originalnim
pfislusenstvim a originalnimi pracovnimi nastroji
vyrobenymi vyrobcem.

* Nejste opravnéni pouzivat tento stroj k jinym uce-
Iim. Vyrobce neodpovida za $kody vzniklé neo-
pravnénym pouzitim stroje, toto riziko spoc&iva vy-
hradné na obsluze tohoto stroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
Zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpe€nostni pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrickych nastroji musi byt
za uCelem ochrany pfed zdsahem elektrickym prou-
dem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana na-
sledujici zakladni bezpe&nostni opatfeni. Pfed pou-
zZitim tohoto elektrického nastroje si pfectéte vSechny
tyto pokyny a bezpelnostni pokyny dobfe uscho-
vejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte Va$e pracovisté v pofadku
— Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostiedi
— Nevystavujte elektrické nafadi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém
prostiedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peéi pozaru nebo vybuchu.
3 Chrante se pfed uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se té€lesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se nafadi nebo ka-
belu, nepoustéjte je na své pracovisté..
5 Naradi uschovavejte bezpeéné
— Nepouzivané naradi musi byt uloZzeno na su-
chém, uzamcéeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepretézujte
— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.
7 Pouzivejte spravné naradi
— Nepouzivejte naradi k a¢elim na prace, na které
neni uréeno.
— Napfiklad nepouzivejte ru¢ni kotou€ovou pilu na
kaceni stromd nebo ofezavani vétvi.
— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivo-
vého dFivi.
8 Noste vhodné pracovni obleceni
— Nenoste Siroké obleceni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
— P¥i praci na volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv.
— V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.

48| CZ

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

9 Pouzivejte ochranné pomcky

— Noste ochranné bryle.

— P¥ipradnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pfipojte zafizeni na odsavani prachu

— Pokud jsou k dispozici zafizeni na pfipojeni
zafizeni na odsavani prachu, pfesvédcte se,
zda jsou tato pfipojena a pouzivana.

— Provoz v uzavienych prostorach je povolen
pouze se vhodnym odsavacim zafizenim.

11 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen

— Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

12 Obrobek zajistéte

— Na drZeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpeénéji nez Vasi
rukou a kromé toho mate obé ruce volné na
ovladani stroje.

— Budete-li opracovavat delSi pfedméty, bude
nutna podpéra (stul, podstavce atd.), aby se
zabranilo pfeklopeni stroje.

— Opracovavany pfredmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabranili
viklani, pfipadné prevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zajistéte si bezpe&nou podlozku a budte vzdy
Vv rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvUli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout pilového listu.

14 Naradi peclivé oSetfujte

— UdrZujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpecné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vy-
méné nafad.

— Pravidelné kontrolujte zastr¢ku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizova-
nym odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

15 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstrariujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné dievéné dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred
udrzbou a pfi vymeéné nastrojli, napf. pilového
listu, vrtaku, fréz.

16 Nenechte zastréené zadné kli¢e pro nafadi

— Pfed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice

a nastavovaci nastroje odstranény.
17 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluZovaci kabel.

— Venku pouZzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zpusobem oznacené prodluzo-
vaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabelll pouZzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

19 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustredite.
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20 Zkontrolujte naradi, zda neni poSkozeno

— PFfed dalSim pouzitim nafadi musi byt pecli-
vé pfekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych
casti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funk-
ce pohyblivych dild, jestli neuvazly nebo jestli
nejsou dily poSkozeny. VSechny ¢asti musi byt
spravné namontovany, aby byla zajisténa bez-
pecnost pFistroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v
otevieném stavu.

— Po8kozena bezpelnostni zafizeni a dily musi
byt fadné opraveny nebo vyménény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Po8kozené vypinace musi byt nahrazeny v dil-
né zakaznického servisu.

— Nepouzivejte Zzadné vadné nebo poskozené
pfivodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinag.

21 Pozor!

— P¥i dvojitych pokosovych fezech je nafizena

obzvlastni opatrnost.
22 Pozor!

— Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas muze znamenat nebez-
peci poranéni.

23 Svuj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafi.

— Toto elektrické naradi odpovida pfisluSnym
bezpe&nostnim ustanovenim. Opravy smi pro-
vadét pouze odborny elektrikar; v jiném pfipadé
nelze vyloudit Urazy provozovatele.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu€ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

DalSi bezpeénostni predpisy pro lupinkové pily

» Tato lupinkova pila je ur€ena pro pouziti v suchém
prostfedi a pouze uvnitf mistnosti.

» Nefezte kousky materidlu, které jsou pfili§ malé
na to, abyste je mohli drzet rukou mimo kryt pilo-
vého listu.

* Nepouzivejte nezvyklé polohy rukou, kdy pfi uk-
louznuti hrozi jejich kontakt s pilovym listem.

» Vzdy pouzivejte kryt pilového listu, abyste zabranili

moznému zranéni zplsobenému zlomenym pilo-

vym listem.

Neopoustéjte pracovni prostor, je-li tato lupinkova

pila v chodu a neopoustéjte tento stroj, dokud se

zcela nezastavi.

+ Je-li tento stroj v chodu, nerozmistujte na pracov-
nim stole pfedméty nebo obrobky a nemérite je-
jich polohu.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

» Nikdy lupinkovou pilu nezapinejte, dokud z pracov-
niho stolu neodstranite vdechny pfedméty: (naradi,
odfezky atd.) mimo obrobku a zafizeni pro posuv
nebo zajisténi obrobku pfi provadéni fezu.

Zbyvajici rizika

Tento stroj byl vyroben s vyuzitim moderni technolo-
gie a v souladu s platnymi bezpe&nostnimi pfedpisy.
Urcita zbytkova rizika mohou ovSem stéle existovat.
Dochazi-li k ota€eni obrobku, dlouhé vlasy a uvol-
nény odév mohou predstavovat riziko. Pouzivejte
osobni ochranné pomdcky, jako jsou sitka na vlasy
a fadné upnuty pracovni odév.

Dfevéné piliny a tfisky pfredstavuji nebezpeény
material. Pouzivejte osobni ochranné pomucky,
jako jsou napfiklad ochranné bryle a maska proti
prachu.

PFi pouziti nespravného nebo poskozeného na-
pajeciho kabelu hrozi uraz elektrickym proudem.
| kdyZ jsou provadéna v8echna bezpecnostni opat-
feni, stdle mohou byt pfitomna ur€ita zbytkova ri-
zika, ktera nejsou zcela zjevna.

Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana dodrzo-
vanim pokynu, které jsou uvedeny v ¢astech ,Bez-
pec€nostni pokyny“, ,Spravné pouziti“ a v celém
tomto navodu k obsluze.

Neprovadéjte zbytecné pfetéZovani stroje: nad-
mérny fezny tlak muze vést k rychlému opotfebo-
vani pilového listu a maze snizit vykon pily z hle-
diska kone€né upravy povrchu a pfesnosti fezu.
Zabrafite nahodnému spusténi pily: netisknéte
spoustéci tlacitko, pFipojujete-li zastréku napaje-
ciho kabelu k sitové zasuvce.

» Bezpecnostni pokyny si dobfe ulozte.

6. Technicka data

Rozsah dodavky

Lupinkova pila

Nozni spina¢

Sada pfislusenstvi

Navod k obsluze

Technické udaje

Rozméry D x S x V. mm 630 x 320 x 330
Rozméry stolu mm @ 254 x 414
Pilovy list - délka mm 127
Rezna vyska max. mm 50
Pracovni hloubka mm 406
Délka zdvihu mm 17,5
Rychlost.zd\’/lhu 1/min 550 — 1600
(elektronicka regulace)

Rozsah naklonu stolu pily 0—45

smérem vlevo
Hmotnost kg 11,2

Adaptér pro pfipojeni 35
odsavani g mm

Elektricky motor 230-240 V~/50 Hz
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Pfikon

(SHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125

Uroven akustického tlaku
pusobici na sluch obsluhy
mérena podle poZadavku
normy DIN 45635 s
maximalnimi otackami pfi
chodu naprazdno

77,3 dB (A)

7. Instalace

Nastaveni stolu pily, obr. 2

Nastaveni tUhloméru

+ Povolte upinaci hlavici (A) a nastavte stal pily (B)
do pravého Uhlu (C) vzhledem k pilovému listu.

* Pro nastaveni pravého uhlu mezi pilovym listem a
stolem pouzijte thelnik (90°). Pilovy list musi byt
v uhlu 90°.

+ Jakmile bude vzdalenost mezi pilovym listem a uh-
lem 90° minimalni, znovu utahnéte upinaci hlavici.
Stdl musi byt potom vzhledem k pilovému listu v
poloze 90°.

» Uvolnéte upinaci Sroub a nastavte ukazatel do nu-
lové polohy. Utahnéte Sroub. Uvédomte si prosim:
Uuhlomeér je uzite€nou soucasti dopliikového vyba-
veni, ale nemél by byt pouzivan pro pfesnou pra-
ci. Pouzijte pro zkuSebni fezy kousek odpadového
dfeva a je-li to nutné, upravte nastaveni stolu.

Poznamka: Stul by nemél byt usazen na bloku moto-
ru, protoze by doslo k nezadouci hlu€nosti.

Stul pily v horizontalni poloze a Sikmé rezy,

obr.2+3

» Stul pily muze byt nastaven do Sikmé polohy v uh-
lu 45° nebo mlze byt ponechan v horizontalni po-
loze.

* PFiblizny uhel sklonu stolu mGzete odegitat pomoci
uhloméru, ktery se nachazi pod pracovnim stolem.
Pro docileni pfesnéjSich fezU pouzijte zkuSebni
fezy na kousku odpadového dfeva a je-li to nutné,
upravte nastaveni stolu.

Montaz krytu pilového listu, obr. 4

Namontujte kryt pilového listu na pfislusny dr2ak, ja-

ko na uvedeném nakresu. Zajistéte Srouby pomoci

matic a podlozek.

» Zvednéte pilu s ramem a podstavcem a postavte
ji na pracovni stal.

» Seznamte se fadné s ovladacimi prvky pily a se
v8emi funkcemi.

Montaz pily na pracovni sttil, obr. 5

 Pracovni stll vyrobeny z masivniho dfeva je lepSi
nez stul vyrobeny z preklizky, protoZze u prekliz-
ky dochazi k vét§imu pfenosu vibraci a hluénosti.

S touto pilou nejsou dodavany nezbytné montazni
prvky a naradi, které budete potfebovat pro mon-
taz pily na pracovni stal.
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Pro montaz budete potfebovat nasledujici vyba-
veni:

Lupinkova pila

PryZzovéa zkladna

Pracovni stul

Ploché tésnéni

Podlozky

Sestihranné matice

Pojistné matice

Sestihranné $rouby

rTXCTI@oTmmm

Pocet montaznich prvkui

4 Sestihranné Srouby 6 x 20 mm

4 plocha tésnéni 7 mm (vnitfni primeér)
4 podlozky 7 mm (vnitfni primér)

8 Sestihrannych matic 6 mm

Nejdfive vyvrtejte do pracovniho stolu montazni ot-

vory a potom do téchto otvor( zasurte Srouby.

» S touto pilou neni dodavana zadna pryzova pod-
loZka pro tlumeni hlu€nosti. Jeji pouziti vam ovSem
zasadné doporuéujeme, aby byly vibrace pily a jeji
hlu¢nost udrzeny na minimu. Idealni rozméry jsou
400x240 mm.

Vyména pilovych listl

Varovani: Pfed montazi pilovych listd vzdy vypnéte
pilu a odpojte zastrcku napajeciho kabelu od sitové
zasuvky, abyste zabranili zranéni zplisobenému ne-
oCekavanym spusténim pily.

A. Ploché pilové listy, (obr. 6)

Pfi praci s plochymi pilovymi listy pouZijte adaptér.
Pilovy list je pfipevnén pomoci Sroubl s hlavou s
vnitfnim Sestihranem.

A 1 Vyjmuti pilového listu, obr. 7, 8, 10

* Vyjméte pilovy list posuvem vlozky stolu smérem
nahoru a potom vySroubujte utahovaci Sroub (1).

» Stla¢te horni rameno (M) mirné doll (obr. 10).

» Potom vyjméte pilovy list vytazenim z drzakd smé-
rem dopfedu a pres pfistupovy otvor ve stole.

A 2 Vliozeni pilového listu:

* Vlozte pilovy list s dvéma adaptéry do spodniho
drzaku a druhy konec pilového listu do horniho
drzaku.

» Pfed zavéSenim stlacte horni rameno (M) mirné
smérem doll (obr. 10).

» Upevnéte pilovy list otacenim utahovaciho Sroubu
(1) (obr. 7) ve sméru pohybu hodinovych rucicek.
Zkontrolujte upevnéni pilového listu. Chcete-li pi-
lovy list jesté vice utahnout, otacejte utahovacim
Sroubem ve sméru pohybu hodinovych rugicek.

B. Pilovy list s koliky

B 1 Vyjmuti pilového listu, obr. 7 + 8

* P¥i vyjimani pilového listu nejdfive vySroubujte uta-
hovaci Sroub (1).

* Vyjméte pilovy list z horniho a spodniho drzaku
mirnym stlaenim horniho ramena pily smérem
dolu (obr. 10).
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B 2 Vlozeni pilového listu, obr. 7,9 - 11

» Protahnéte konec pilového listu otvorem ve stolu
pily a zasunte koliky pilového listu do zafezu. Zo-
pakujte tento postup i u horniho drzaku pilového
listu.

» Pfed zavéSenim stlate horni rameno pily mirné
smérem dold. (Obr. 9, 10)

» Zkontrolujte polohu kolikd pilového listu v drza-
cich (obr. 11).

« Utahnéte pilovy list pomoci utahovaciho Sroubu.
Zkontrolujte pevnost upnuti pilového listu. Chce-
te-li pilovy list jeSté vice utahnout, otacejte uta-
hovacim Sroubem ve sméru pohybu hodinovych
rucicek. (Obr. 7).

8. Zakladni obsluha

» Lupinkova pila je v zdsadé nafadi pro provadéni
obloukovych fezu, ale mize provadét také pfimé
a Sikmé fezy. Pfed uvedenim této pily do provozu
se prosim Ffadné seznamte s nasledujicimi dulle-
Zitymi body.

» Tato pila neprovadi fez dfevéného materialu auto-
maticky. Posuv obrobku proti pilovému listu musite
provadét ru¢né.

« Rezny proces probiha pouze v ptipadé, kdy se pi-
lovy list pohybuje smérem dold.

» Posunujte dfevény obrobek proti pilovému listu po-
malu, protoze jsou zuby pilového listu malé a fez
probiha pouze pfi pohybu pilového listu smérem
dold.

» VSechny osoby, které budou provadét praci s touto
pilou, musi byt fadné proskoleny. Neni-li uzivatel
této pily seznamen s jeji obsluhou, pilovy list maze
snadno prasknout.

» Tato pila je nejvhodnéjsi pro fezani dievénych de-
sek s tloustkou do 2,5 cm.

» Prejete-li si provadét fezani obrobku s tloustkou
pfesahujici 2,5 cm, posunujte obrobek k pilovému
listu velmi pomalu a vyvarujte se nahlych oblouko-
vych Fez(l, abyste zabranili prasknuti pilového listu.

» Zuby pilového listu se ¢asem otupi, a proto musi
byt pilovy list vyménén. V zavislosti na typ dfeva
jsou pilové listy dostate¢né ostré zhruba 1/2 az 2
provozni hodiny.

» Zajistéte, aby pilovy list provadél fez ve sméru rls-
tu vlidken dfeva, abyste ziskali kvalitni a Cisty Fez.

» PFi provadéni presnych fezll a fezl nezeleznych
kovu musi byt otacky pily snizeny na minimum.

Vnitini Fezy

Varovani: Pfed montazi pilovych listd vzdy vypnéte

pilu a odpojte zastréku napajeciho kabelu od sitové

zasuvky, abyste zabranili zranéni zplisobenému ne-

oCekavanym spusténim pily.

Tato pila je také vhodna pro provadéni vnitinich fezu,

coz jsou fezy, které nezacinaji u hrany obrobku. Po-

stupujte nasledovné:

* Vyvrtejte v obrobku otvor s primérem 6 mm.

» Povolte napinak pilového listu a uvolnéte napnuti
pilového listu.

* Umistéte vyvrtany otvor nad drazku pro pilovy list
v pracovnim stole.
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» Protahnéte pilovy list otvorem v obrobku a draz-
kou v pracovnim stole pily a upevnéte pilovy list v
pfislusnych drzacich.

« Jakmile vnitini Ffez ukoncite, znovu pilovy list
uvolnéte a sejméte obrobek z pracovniho stolu

pily.

Provozni rezim s noznim spinaéem a nepretrzity
provozni rezim (obr. 1+12+13)

Stroj Ize provozovat v nepfetrzitém provoznim rezi-
mu nebo s doplfikovym noznim spinacem (9). Volba
mezi provoznimi rezimy probiha prostfednictvim spi-
nace (11).

Volba provozniho rezimu by méla vzdy probé&hnout
pfi vypnutém stroji.

Nachazi-li se spina¢ v poloze ,0° je stroj v provoz-
nim rezimu s noznim spinacem.

Nachazi-li se spina¢ v poloze ,I je stroj v nepretrzi-
tém provoznim rezimu.

Pozor! V provoznim rezimu s noznim spinaem lze
stroj rozb&hnout omylem po seS$lapnuti nozniho spi-
nace.

Pozor! Je-li stroj zapnuty, nikdy ho nenechavejte bez
dozoru.

Zapinani, vypinani (obr. 1+12)

Pilu Ize zapnout stiskem zeleného tladitka ,|“ (6).

Pro opétné vypnuti pily je nutné stisknout ¢ervené
tlacitko ,,0“ (6).

To, zda je stroj zapnuty nebo vypnuty, poznate podle
Cervené kontrolky (a). Kdyz sviti, je stroj zapnuty. (V
provoznim reZzimu s noznim spinaem se stroj roz-
bé&hne teprve po seslapnuti pedalu, ¢ervena kontrol-
ka presto sviti.)

Mezi provoznim rezimem s noznim spinaem a ne-
pfetrzitym provoznim rezimem se smi pfepnout je-
ding, kdyZ Cervena kontrolka nesviti. Stroj pfipadné
nejprve vypnéte stisknutim ¢erveného tlacitka ,0“ (6).
Nez stroje zapnete, ujistéte se, v jakém rezimu (pe-
dalovy rezim / nepfetrzity provozni rezim) se vas stroj
nachazi.

Pozor na nechténé seslapnuti nozniho spinace.
Pedal (9) polozte na podlahu. Seslapnutim pedalu
Ize stroj v pedalovém rezimu zapnout / vypnout. Noz-
ni spina¢ pro zapinani a vypinani je prakticky prede-
v8im pfi vnitfnim Fezani, protoze pak mate volné ruce
a mlzete se zcela vénovat obrobku pod vykruZovaci
pilou. Nedokaze v8ak ovlivnit otacky.

Reznou rychlost Ize zvysit otagenim plynulou elek-
tronickou regulaci otacek (5) doprava, respektive sni-
Zit otacenim doleva.

Osvétleni (8) (obr. 1+14)

Osvétleni Ize zapnout stisknutim vypinace (b) na svi-
tidle.

Opakovanym stisknutim se osvétleni zase zapne.
Chcete-li vyménit baterie (2x AAA R03 1,5), otevrete
pomoci kfizového Sroubovaku pfihradku na baterie
na spodni strané svitidla tim, Ze odstranite tfi Srouby
(c).

Vlozte nové baterie. Staré baterie odborné zlikviduj-
te.
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Kryt pfihradky na baterie nhamontujte v obraceném
poradi.

9. Udrzba

Varovani: Pfed provadénim tkon( udrzby v zajmu
provozni bezpeé&nosti vZdy vypnéte pilu a odpojte za-
stréku napajeciho kabelu od sitové zasuvky.

Celkova udrzba

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Naneseni vrstvy vosku na pracovni stal usnadnuje
posuv obrobku smérem k pilovému listu.

Motor

Je-li napajeci kabel pofezan, zbaven izolace nebo
poskozen jinym zpUsobem, musi byt okamzité vymé-
nén.

Neprovadéjte mazani lozisek motoru nebo jeho vnitf-
nich ¢asti!

Loziska ramena pily

Provadéjte mazani loZisek ramena pily kazdych 50

provoznich hodin. Postupujte nasledovné (obr. 15).

» Otocte pilu na bok.

» Aplikujte na konec hfidele a na bronzova pouzdra
dostate€né mnozstvi oleje SAE 20.

* Nechejte mazaci olej plsobit pfes noc.

» Nasledujici den zopakujte uvedeny postup na dru-
hé strané pily.

Specialni prislusenstvi

Pilovy list - univerzalni

135 x 2,0 x 0,25 mm - 10 zubd

1 sada = 6 kusU, katalogové cislo 8800 0011

Pilova list - dfevo/plast
135x 2,0 x 0,25 mm - 7 zubut
1 sada = 6 kusu, katalogové ¢&islo 8800 0012

Pilovy list - dfevo
135 x 3,0 x 0,5 mm - 4 zuby
1 sada = 6 kusu, katalogové ¢islo 8800 0013

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléha-
ji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti
nebo pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné
jako spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Karbonovy kartac, pilovy
kotoug, stojany, posuvny stojan, femeny

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
10.Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
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11. Elektrické pripojeni

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivod-
ni kabely s ozna¢enim H7 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Pfipojeni k napajecimu zdroji provedené zakaznikem
a jakékoli prodluzovaci kabely, které mohou byt pou-
zity, musi splfiovat pozadavky mistnich predpisu.

Dilezita pfipominka:

Dojde-li k pretizeni, motor je automaticky vypnut. Po
vychladnuti, které mize trvat riznou dobu, muze byt
motor opétovné zapnut.

Poskozeni kabell elektrického napajeni

Kabely elektrického napajeni maiji Casto poskozenou

izolaci.

Mozné pficiny:

» Mista pfiskFipnuti, jsou-li pfipojovaci kabely vede-
ny pres okna nebo dvefni zafezy.

+ Smycky vznikajici v ddsledku nespravného pfipev-
néni pfipojovaciho kabelu.

+ Rezy vznikajici v disledku pFejeti pfipojovaciho
kabelu.

» Poskozeni izolace vznikajici pfi nasilném vytrzeni
kabelu ze sitove zasuvky.

+ Praskliny zpusobené starnutim izolace.

Takto poSkozené elektrické napéjeci kabely nesmi

byt pouzivany, protoZze z divodu poskozeni izolace

jsou mimofadné nebezpectné.

U jednofazovych stfidavych motor( doporucujeme
pro stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od 3000
W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Jednofazovy motor

» Napéti v siti musi €init 220 - 240 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru ¢tverec¢niho.

PFipojeni stroje k elektrické siti a provadéni oprav
elektrického systému muze provadét pouze kvalifiko-
vany elektrikafr.

V pfipadé dotazll uvedte prosim nasledujici udaje:

* Vyrobce motoru

« Typ napajeni motoru

* Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku stroje

* Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku spinace
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12. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno posko-
zeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim zno-
vu pouzitelné nebo muize byt dano zpét do cirkulace
surovin. PFistroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim za-
stupitelstvil!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E: smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
= 3 vnitrostatnich zakond likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni.

13. Reseni problémi

Nespravné zachazeni s odpadnimi zafizenimi maze
mit vzhledem k potencialné nebezpeénym latkam,
které jsou v odpadnich elektrickych a elektronickych
zarfizenich Casto obsazZené, negativni dopad na Zi-
votni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou likvidaci to-
hoto vyrobku pfispivate také k efektivnimu vyuzivani
prirodnich zdroju. Informace o sbérnych stfediscich
pro odpadni zafizeni muzete ziskat u svého magis-
tratu, vefejnopravni instituce pro nakladani s odpa-
dy, autorizovaného organu pro likvidaci odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni nebo sluzby
svozu odpadu.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany
spolu s domacim odpadem!
Jako spotiebitelé jste ze zakona povinni ode-
E: vzdat vSechny baterie a akumulatory, at' uz
obsahuji ¢i neobsahuji znecistujici latky*, do
sbérného strediska ve Vasi obci/okrese nebo v pro-
dejné, aby bylo mozné je zneskodnit Setrné k Zivot-
nimu prostredi.
*oznaceno: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo
» Pred likvidaci zafizeni a baterii vyjméte baterie
z laseru.

Varovani: V zajmu bezpec&nosti provozu pilu vzdy vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické sité dfive, nez budete pro-

vadét opravy.

Zavada Mozna pri€ina

Chybné nastavené napnuti.

Odstranéni

Nastavte spravné napnuti.

PFiliS silné zatizeni.

Opracovavany kus pfivadéjte k pile pomaleji.

Praskaji pilové listy.

Chybny typ pilového listu.

Pouzijte spravné pilové listy.

rovne.

Opracovavany kus neni veden

Zabrarite bo¢nimu tlaku.

Vadny sitovy kabel.

Vymérnite vadné dily.

Motor nepracuje. Vadny motor.

Zavolejte zdkaznicky servis. NepokouSejte se
sami opravit motor, oprava by méla byt provadé-
na pouze autorizovanymi pracovniky.

Chybna montaz pily.

PFi montazi pily se fidte pokyny shora uvedenymi
v pfirucce.

Nevhodny podklad.
Vibrace.

VSIMNETE SI: Pila poné-
kud vibruje za normalniho

race. Stul z preklizky bude vzdy vibrovat vice nez
pracovni stdl z masivniho dfeva. Zvolte vhodny
pracovni stul.

provozu pfi bézicim motoru.

Pracovni stul neni pevné pfisrou-
bovany nebo doléha na motor.

Dotahnéte hvézdicové kolecko.

Motor neni pevné pfiSroubovany.

Motor pevné pfiSroubujte.

Pilovy list osciluje. Neni
vycentrovan.

Uchyty nejsou vycentrovany.

Povolte,érouby, jimiz jsou pfipevnény uchyty k ra-
menu. Uchyty nastavte do svislé polohy a Srouby
opét dotahnéte.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze

vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystu-

pujuci z pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Pozor! Nebezpeclenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového pasu!
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

prajeme vam prijemnu a uUspesSnu pracu s vasou
novou lupienkovou pilou na rezanie dreva znacky
scheppach.

Poznamka:

V sulade s platnymi predpismi o zodpovednosti za

vyrobok neruci vyrobca tohto zariadenia za Skody

spbsobené tymto zariadenim alebo Skody spésobe-

né v suvislosti s jeho pouzitim v pripade:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrZania pokynov na pouZitie,

» opravy vykonanej tretou stranou, neopravnenymi
osobami,

* inStalacie alebo pouzitia neoriginalnych dielov,

* nespravneho pouzitia,

* poruchy elektrického systému vzniknutej ne-
dodrzanim elektrickej Specifikacie a predpisov
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Varovanie

Pouzivajte spravnu ochranu elektrického obvodu pi-
ly, aby ste zabranili irazom spésobenym elektrickym
pradom, poziarom alebo poskodeniu tohto naradia.
Tato lupienkova pila je ur€ena na napajanie strieda-
vym napatim 230 V. Pripojte tuto pilu k elektrickému
obvodu 230 V/15 A a pouzite oneskorovaciu poist-
ku 15 A alebo isti¢. Ak je napéjaci kabel nadmerne
opotrebovany, porezany alebo poskodeny inym spo-
sobom, ihned ho vymerite, aby ste zabranili riziku
spOsobenia Urazu elektrickym prudom alebo poziaru.

Odporucanie:

Pred zostavenim a pouzivanim tohto zariadenia si
precitajte cely text prevadzkovych pokynov.

Tieto prevadzkové pokyny su uréené na lahSie oboz-
namenie sa so zariadenim a na vyuzitie vSetkych je-
ho funk&nych moznosti.

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju délezité po-
zndmky tykajuce sa bezpelného, spravneho a
usporného pouzitia tohto stroja a tiez pokyny, ako
zabranit nebezpefenstvam, ako znizit naklady na
opravy, ako skratit’ prestoje, ako zvysit spofahlivost
a ako predizit Zivotnost.

Okrem tu uvedenych bezpeénostnych predpisov mu-
site vZdy dodrziavat platné predpisy tykajuce sa pre-
vadzky tohto stroja vo vasej krajine.

Vlozte tieto prevadzkové pokyny do priehladného
plastového obalu, aby ste ich chranili pred nedisto-
tami a vihkostou a ulozte ich v blizkosti stroja. Tieto
pokyny si pred zaCatim prace musi precitat kazdy
pracovnik obsluhy. S tymto strojom smu pracovat iba
osoby, ktoré boli preskolené v jeho obsluhe a ktoré
boli informované o suvisiacich rizikach a nebezpe-
Censtvach. Je stanoveny minimalny vek obsluhy.
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2. Popis pristroja (obr.1)

N

Upinacia skrutka: na odobratie pilového listu.

2. Kryt pilového listu: chrani vase ruky pred zrane-

nim.

Drziak obrobku

4. Odstrafiovac pilin: odstrariuje piliny z priestoru
obrobku.

5. Elektronicky regulator otacok

6. Spinac zapnuté/vypnuté

7. Uhlomer: pomocou tohto meradla mézete odcitat
sklon stola v stuprioch.

8. Osvetlenie

9. Nozny spinac

10. Ukazovatel nastavenia pre pilové listy bez kolika

11. Spina¢ na prepinanie medzi prevadzkou nozného

spinaca a trvalou prevadzkou

w

3. Rozsah dodavky

* Po vybaleni zariadenia skontrolujte vSetky jeho
Casti, €i neboli prepravou poskodené. Pripadnu
staznost okamzite uplatnite u dodavatela.

* Neskér prijaté staznosti nebudu uznané.

Skontrolujte dodavku, ¢i je kompletna.

» Pred pouzitim zariadenia si precitajte prevadzkové

pokyny, aby ste sa s nim riadne oboznamili.

Pouzivajte iba originalne spotrebné a nahradné

diely a prisluSenstvo Scheppach. Nahradné diely

je mozné objednat u Specializovaného predajcu.

» Pri objednani uvadzajte nase katalogové Cisla die-
lov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

Pozor!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa ne-
smu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani malymi
dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Predpisany ucel pouzitia

Stroje s certifikatom CE spifiaju vSetky platné smer-
nice EU pre strojové zariadenia a tieZ vetky prislus-
né smernice pre kazdy stroj.

» Tento stroj sa mbéze pouzivat iba v perfektnom
technickom stave, na stanoveny ucel a podla poky-
nov uvedenych v navode na obsluhu. Obsluha mu-
si byt oboznamena s bezpe&nostnymi predpismi
a vSetkymi rizikami, ktoré su spojené s obsluhou
tohto stroja. Preto musia byt okamzite odstranené
vSetky funkéné poruchy, a to najma tie, ktoré maju
vplyv na bezpecnost stroja.

» Musia sa dodrziavat pokyny vyrobcu tohto stroja
tykajuce sa bezpec€nosti, prevadzky a udrzby a tiez
uvedené technické udaje, kalibracie a rozmery.

* Musia sa tiez dodrZiavat prislusné predpisy tyka-

juce sa prevencie nehdd a dalSie vSeobecne uzna-

vané bezpecnostné a technické predpisy.

Pouzivat toto zariadenie a vykonavat jeho udrzbu

a obsluhu smu iba osoby, ktoré su s tymto zariade-

nim obozndmené a ktoré su preskolené v jeho ob-

sluhe a spravnych postupoch. Vykonavanim Uprav

a zmien na stroji zanika vSetka zodpovednost vy-

robcu za pripadne vzniknuté Skody.
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» Tento stroj sa mdze pouzivat iba s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi
vyrobenymi vyrobcom.

» Nie ste opravneni pouzivat tento stroj na iné uce-
ly. Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté neo-
pravnenym pouZzitim stroja, toto riziko spociva vy-
hradne na obsluhe tohto stroja.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeénostné predpisy

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zasahom elektrickym pridom, pred
nebezpecenstvom poranenia a nebezpecenstvom
poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpec-
nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe&nost-
né upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 Udrzujte VaSe pracovisko vzdy v €istom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spdsobit ne-

bezpecfenstvo Urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vlhkom ale-
bo mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horfavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrénte sa pred elektrickym Urazom

— Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rdrami, radia-
tormi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrarite pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat’ sa pristroja
alebo kablu polas prace, zabrante im vstupu
do Va$ej pracovnej oblasti.

5 Ukladajte Va$e pristroje na bezpe¢nom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v
suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu
deti.

6 Nepretazujte Vase pristroje

— Praca je dokladnejSia a bezpecnejSia v rozme-

dzi uvedeného vykonu pristroja.
7 Pouzivajte vzdy spravny nastroj

— Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo pri-
davné pripravky s prili§ slabym vykonom.

— Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na kto-
ré neboli uréené, napriklad v Ziadnom pripade
nepouzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie
stromov alebo rezanie konarov.

— Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie pa-
livového dreva.
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8 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oblecenie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohybli-
vymi suciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporuc¢aju gumené ruka-
vice a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlIhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranny vystroj.
— Noste ochranné okuliare.
— Pripracach, pri ktorych sa vytvéara prach, noste
ochrannu masku.
10 Zapojte zariadenie na odsavanie prachu

— Ked sa na pristroji nachadzaju pripravky na
zapojenie zariadeni na odsavanie prachu, pre-
svedcCte sa o tom, Ze je mozné tieto zariadenia
pripojit a pouzivat ich.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je po-
volena iba s vhodnym odsavacim zariadenim.

11 Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel
a nepouzivajte ho na vytahovanie zastré¢ky von
zo zasuvky. Chrante elektricky kabel pred tep-
lom, olejom a ostrymi hranami.

12 Zaistite obrabany material

— Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obro-
bok je tak drzany ovela bezpelnejSie ako Va-
Sou rukou a umozZznuje sa tak obsluha pristroja
oboma rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je ziaduca pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevra-
teniu stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovne;j
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

— Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu.

— Vyhybajte sa ,neSikovnym“ poloham ruk, pri
ktorych by ste mohli neéakanym skiznutim jed-
nej alebo oboch ruk prist do kontaktu s pilovym
kotuc¢om.

14 Dobkladne oSetrujte VaSe pristroje

— UdrZujte VaS$e pristroje vzdy ostré a Cisté, aby
ste mohli pracovat dokladne a bezpecne.

— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.

— Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte prediZzovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poskodené.

— Udrzujte rukovate a drzadla suché a Cisté od
oleja a tukov.

15 Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri beziacom pilovom kotuci nikdy neodstra-
fiujte triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézky.

16 Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové klu-
ce

— Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne klu¢e a nastavo-
vacie nastroje.
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17 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

18 Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predizovaci ka-
bel.

— Na vofnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prislusne oznacené prediZzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

19 Budte opatrni.

— Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci pou-
Zivajte rozum. Elektricky pristroj nepouZzivajte,
ak sa nesustredite.

20 Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia va-

Sho pristroja

— Pred dal$im pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i sU ochranné zariadenia alebo
lahko poSkodené suciastky stale v néalezitom
funkénom stave podla predpisov.

— Skontrolujte, €i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. ¢i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poSkodené. Vetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpedila bezpecnost pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa neméze v otvore-
nom stave zaseknut.

— PoSkodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené v
zakaznickom servise, pokial nie je v ndvodoch
na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinate musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

— Nepouzivajte poSkodené alebo poskodené pri-
pojné kable.

— V Ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

21 Pozor!

— Pri dvojukosovych rezoch budte mimoriadne

opatrni.
22 Pozor!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusen-
stva moze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

23 Elektricky pristroj nechajte opravit vyucenym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusny-
mi bezpeénostnymi smernicami. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opacnom
pripade méze dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mdze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.

DalSie bezpeénostné predpisy pre lupienkové

pily

» Tato lupienkova pila je uréena na pouzitie v su-
chom prostredi a iba vnatri miestnosti.
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* Nerezte kusky materialu, ktoré su prili§ malé na
to, aby ste ich mohli drzat rukou mimo krytu pi-
lového listu.

* NepouZivajte nezvyklé polohy ruk, ked pri poSmyk-
nuti hrozi ich kontakt s pilovym listom.

» Vzdy pouzivajte kryt pilového listu, aby ste zabra-
nili moznému zraneniu spésobenému zlomenym
pilovym listom.

* Neopustajte pracovny priestor, ak je tato lupienko-
va pila v chode a neopustajte tento stroj, kym sa
celkom nezastavi.

» Ak je tento stroj v chode, nerozmiestriujte na pra-

covnom stole predmety alebo obrobky a nemernte

ich polohu.

Nikdy lupienkovu pilu nezapinajte, kym z pracov-

ného stola neodstranite vSetky predmety: (naradie,

odrezky atd.) okrem obrobku a zariadenia na po-
suv alebo zaistenie obrobku pri vykonavani rezu.

Zvyskoveé rizika

Tento stroj bol vyrobeny s vyuzitim modernej techno-
I6gie a v sulade s platnymi bezpe&nostnymi predpis-
mi. Urcité zvySkové rizika vS§ak mdzu stale existovat.
* Pri pouziti nespravneho alebo poSkodeného na-
pajacieho kabla hrozi uraz elektrickym pradom.
Aj ked sa vykonavaju vSetky bezpeénostné opat-
renia, stale mozu byt pritomné urcité zvyskové ri-
zika, ktoré nie su celkom zjavné.

ZvySkové rizika sa mézu minimalizovat’ dodrziava-
nim pokynov, ktoré su uvedené v Castiach ,Bez-
pecnostné pokyny*, ,Spravne pouzitie“ a v celom
tomto navode na obsluhu.

ZbytoCne nepretaZujte stroj: nadmerny rezny tlak
modze viest k rychlemu opotrebovaniu pilového lis-
tu a méze znizit vykon pily z hfadiska konecnej
upravy povrchu a presnosti rezu.

Zabrafte ndhodnému spusteniu pily: nestlacajte
spustacie tlac€idlo, ak pripajate zastréku napéja-
cieho kabla k sietovej zasuvke.

» Dbajte na spravne bezpecénostné pokyny.

6. Technické udaje

Rozsah dodavky

Lupienkova pila

Nozny spinac

Suprava prisluSenstva

Navod na obsluhu

Technické udaje

Rozmery D x S x V. mm 630 x 320 x 330
Rozmery stola mm 2 254 x 414
Pilovy list - dizka mm 127
Rezna vyska max. mm 50
Pracovna hibka mm 406
Dizka zdvihu mm 17,5
Rychlost.zd\’/lhu 1/r}1|p 550 — 1600
(elektronicka regulacia)

Rozsah naklonu stola pily 0—45

smerom vlavo
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Hmotnost kg 11,2

Adaptér na pripojenie 35
odsavania @ mm

Elektricky motor 230-240 V~/50 Hz

Prikon

(SnHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125

Uroveni akustického
tlaku pdsobiaca na sluch
obsluhy merana podla
poziadaviek normy DIN 77,3 dB (A)
45635 s maximalnymi
otackami pri chode
naprazdno

7. InStalacia

Nastavenie stola pily, obr. 2

Nastavenie uhlomera

» Povolte upinaciu hlavicu (A) a nastavte stél pily (B)
do pravého uhla (C) vzhladom k pilovému listu.

» Na nastavenie pravého uhla medzi pilovym listom
a stolom pouzite uholnik (90°). Pilovy list musi byt
v uhle 90°.

* Hned ako bude vzdialenost medzi pilovym listom
a uhlom 90° minimalna, znovu utiahnite upinaciu
hlavicu. Stél musi byt potom vzhladom k pilovému
listu v polohe 90°.

» Uvolnite upinaciu skrutku a nastavte ukazovatel
do nulovej polohy. Utiahnite skrutku. Uvedomte si,
prosim: uhlomer je uzito€nou sucastou doplnkoveé-
ho vybavenia, ale nemal by sa pouzivat na presnu
pracu. Pouzite na skusobné rezy kisok odpadové-
ho dreva a ak je to nutné, upravte nastavenie stola.

Poznamka: Stél by nemal byt usadeny na bloku mo-
tora, pretoze by doSlo k neziaducej hlu€nosti.

Stol pily v horizontalnej polohe a Sikmé rezy,

obr.2+3

» Stdl pily mbéze byt nastaveny do Sikmej polohy v
uhle 45° alebo moze byt ponechany v horizontal-
nej polohe.

* Priblizny uhol sklonu stola mozZete od¢itat pomo-
cou uhlomera, ktory sa nachadza pod pracovnym
stolom. Na docielenie presnejSich rezov pouzite
skuSobné rezy na kusku odpadového dreva a ak
je to nutné, upravte nastavenie stola.

Montaz krytu pilového listu, obr. 4

Namontujte kryt pilového listu na prislusny drziak,

ako na uvedenom nakrese. Zaistite skrutky pomocou

matic a podloziek.

» Zdvihnite pilu s ramom a podstavcom a postavte
ju na pracovny stol.

* Oboznamte sa riadne s ovladacimi prvkami pily a
so vSetkymi funkciami.
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Montaz pily na pracovny stél, obr. 5

» Pracovny stdl vyrobeny z masivneho dreva je lepSi
nez stol vyrobeny z preglejky, pretoze pri preglejke
dochadza k vaésiemu prenosu vibracii a hlu¢nosti.

» S touto pilou sa nedodavaju nevyhnutné montaz-
ne prvky a naradie, ktoré budete potrebovat na
montaz pily na pracovny stol. Na montaz budete
potrebovat nasledujuce vybavenie:

Lupienkova pila

Gumova zakladna

Pracovny stél

Ploché tesnenie

Podlozky

Sesthranné matice

Poistné matice

Sesthranné skrutky

rTXCTIoTTmmm

Pocet montaznych prvkov

4 Sesthranné skrutky 6 x 20 mm

4 ploché tesnenia 7 mm (vnutorny priemer)
4 podlozky 7 mm (vnutorny priemer)

8 Sesthrannych matic 6 mm

Najskor vyvritajte do pracovného stola montazne

otvory a potom do tychto otvorov zasurite skrutky.

» S touto pilou sa nedodava Ziadna gumova pod-
loZzka na timenie hluénosti. Jej pouzitie vam vSak
zasadne odporu¢ame, aby sa vibracie pily a jej
hluénost udrzali na minime. ldedlne rozmery su
400 x 240 mm.

Vymena pilovych listov

Varovanie: Pred montaZzou pilovych listov vzdy vyp-
nite pilu a odpojte zastréku napajacieho kébla od sie-
tovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu spdsobené-
mu neoCakavanym spustenim pily.

A. Ploché pilové listy, obr. 6

Pri praci s plochymi pilovymi listami pouZite adaptér.
Pilovy list je pripevneny pomocou skrutiek s hlavou s
vnutornym Sesthranom.

A 1 Vybratie pilového listu, obr. 7 + 8 , 10

* Vyberte pilovy list posuvom vlozky stola smerom
hore a potom vyskrutkujte utahovaciu skrutku (1).

» Stla¢te horné rameno (M) mierne dole (obr. 10).

» Potom vyberte pilovy list vytiahnutim z drziakov
smerom dopredu a cez pristupovy otvor v stole.

A 2 Vlozenie pilového listu:

» Vlozte pilovy list s dvoma adaptérmi do spodného
drziaka a druhy koniec pilového listu do horného
drziaka.

* Pred zavesenim stlacte horné rameno (M) mierne
smerom dole (obr. 10).

* Upevnite pilovy list ota¢anim utahovacej skrutky
(1) (obr. 7) v smere pohybu hodinovych ruciciek.
Skontrolujte upevnenie pilového listu. Ak chcete
pilovy list eSte viac utiahnut, otacajte utahovacou
skrutkou v smere pohybu hodinovych ruciciek.

B. Pilovy list s kolikmi

B 1 Vybratie pilového listu, obr. 7 + 8

* Pri vyberani pilového listu najskér vyskrutkujte
utahovaciu skrutku (1).
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* Vyberte pilovy list z horného a spodného drziaka
miernym stlacenim horného ramena pily smerom
dole (obr. 10, M).

B 2 Viozenie pilového listu, obr. 7, 9 — 11

» Pretiahnite koniec pilového listu otvorom v stole
pily a zasunte koliky pilového listu do zarezu. Zo-
pakujte tento postup aj pri hornom drziaku pilo-
vého listu.

* Pred zavesenim stlacte horné rameno pily mierne
smerom dole. (Obr. 9; €. 10)

» Skontrolujte polohu kolikov pilového listu v drzia-
koch (obr. 11).

» Utiahnite pilovy list pomocou utahovacej skrut-
ky. Skontrolujte pevnost upnutia pilového listu.
Ak chcete pilovy list eSte viac utiahnut, otacajte
utahovacou skrutkou v smere pohybu hodinovych
ruciciek. (Obr. 7).

8. Zakladna obsluha

Zaklady prevadzky

Lupienkova pila je v zasade naradie na vykonavanie

oblukovych rezov, ale mbéze vykonavat aj priame a

Sikmé rezy. Pred uvedenim tejto pily do prevadzky

sa, prosim, riadne oboznamte s nasledujucimi dole-

Zitymi bodmi.

» Tato pila nevykonava rez dreveného materialu au-
tomaticky. Posuv obrobku proti pilovému listu mu-
site vykonavat ru¢ne.

» Rezny proces prebieha iba v pripade, ked sa pilo-
vy list pohybuje smerom dole.

» Posuvajte dreveny obrobok proti pilovému listu po-
maly, pretoZe su zuby pilového listu malé a rez pre-
bieha iba pri pohybe pilového listu smerom dole.

» V3etky osoby, ktoré budu vykonavat pracu s touto
pilou, musia byt riadne preskolené. Ak nie je pou-
zivatel tejto pily oboznameny s jej obsluhou, pilovy
list méze lahko prasknut.

» Tato pila je najvhodnejSia na rezanie drevenych
dosiek s hrubkou do 2,5 cm.

» Ak si prajete rezanie obrobku s hrubkou presahu-
jucou 2,5 cm, posuvajte obrobok k pilovému listu
velmi pomaly a vyvarujte sa nahlych oblukovych
rezov, aby ste zabranili prasknutiu pilového listu.

» Zuby pilového listu sa ¢asom otupia, a preto sa
musi pilovy list vymenit. V zavislosti od typu dre-
va su pilové listy dostato¢ne ostré zhruba 1/2 az 2
prevadzkové hodiny.

» Zaistite, aby pilovy list rezal v smere rastu vlakien
dreva, aby ste ziskali kvalitny a Cisty rez.

* Pri vykonavani presnych rezov a rezov nezelez-
nych kovov sa musia otacky pily znizit na mini-
mum.

Vnutorné rezy

Varovanie: Pred montazou pilovych listov vzdy vyp-
nite pilu a odpojte zastréku napajacieho kabla od sie-
tovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu spdsobené-
mu neoCakavanym spustenim pily.

Tato pila je tiez vhodna na vykonavanie vnutornych
rezov, €o su rezy, ktoré nezacinaju pri hrane obrob-
ku. Postupujte nasledovne:

* Vyvftajte v obrobku otvor s priemerom 6 mm.
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» Povolte napinadlo pilového listu a uvolnite napnu-
tie pilového listu.

* Umiestnite vyvitany otvor nad drazku pre pilovy
list v pracovnom stole.

* Pretiahnite pilovy list otvorom v obrobku a draz-
kou v pracovnom stole pily a upevnite pilovy list v
prislusnych drziakoch.

* Hned ako vnutorny rez ukongite, znovu pilovy list
uvolnite a odoberte obrobok z pracovného stola

pily.

Prevadzka nozného spinac¢a/ trvala prevadz-
ka(obr. 1+12+13)

Stroj sa mbze prevadzkovat v trvalej prevadzke ale-
bo s pridavnym noznym spinacom (9). Prevadzkovy
rezim sa vybera pomocou spinaca (11).

Vyber prevadzkového rezimu by sa mal vzdy vyko-
navat pri vypnutom stroji.

Ak je spinac v polohe ,0% stroj sa nachadza v pre-
vadzke nozného spinaca.

Ak je spina€ v polohe 1% stroj sa nachadza v trvalej
prevadzke.

Pozor! V prevadzke nozného spinac¢a sa moze stroj
rozbehnut neumyselnym stlaéenim nozného spina-
¢a.

Pozor! Stroj v zapnutom stave nikdy nenechavajte
bez dozoru.

Zapnutie, vypnutie (obr. 1+12)

Stlacenim zeleného tlacidla I (8) je mozné zapnut
pilu.

Na opéatovné vypnutie pily sa musi stlacdit Cervené
tlacidlo ,0“ (8).

To, Ci je stroj zapnuty alebo vypnuty, rozpoznate na
kontrolke (a). Ak kontrolka svieti, stroj je zapnuty. (V
prevadzke nozného spina€a sa stroj rozbehne az
stlatenim pedala, Cervena kontrolka napriek tomu
svieti.)

Medzi prevadzkou nozného spinaca a trvalou pre-
vadzkou sa smie prepinat, len ked uz ¢ervena kon-
trolka nesvieti. Pripadne stroj najskor vypnite stlace-
nim ¢erveného tlac¢idla ,0“ (6).

Pred zapnutim stroja sa uistite, v ktorom rezime (pe-
dalova/ trvala prevadzka) sa stroj nachadza.

Pozor pred neumyselnym stlaenim nozného spi-
naca.

Polozte pedal (9) na zem. Stlaenim pedala nohou
je mozné stroj zapnut/vypnut v pedalovej prevadz-
ke. NozZny spina¢ na zapnutie a vypnutie je praktic-
ky najma pri vnatornych rezoch, pretoze mate volné
ruky a mbzete sa v plnej miere venovat obrobku pod
vyrezavacou pilou. Nemozete vSak ovplyvnit otacky.

Pomocou plynulej elektronickej regulacie otacok (5)
je mozné rychlost rezania otoCenim doprava zvysit,
resp. oto¢enim dolava znizit.

Osvetlenie (8) (obr.1+14)

Osvetlenie je mozné zapnut stlaenim spinaca (b)
na lampe.

Opatovnym stlacenim sa osvetlenie znova vypne.
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Pre vymenu batérii (2x AAA RO03 1,5) otvorte prie-
hradku na batérie na spodnej strane lampy tym, ze
pomocou krizového skrutkovaca odskrutkujete tri
skrutky (c).

Vlozte nové batérie. Pouzité batérie odborne zlik-
vidujte.

Veko priehradky na batérie namontujte v opacnom
smere.

9. Udrzba

Varovanie: Pred vykonavanim ukonov udrzby v za-
ujme prevadzkovej bezpecénosti vzdy vypnite pilu a
odpojte zastréku napajacieho kabla od sietovej za-
suvky.

Celkova udrzba

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Nanesenie vrstvy vosku na pracovny stél ulah&uje
posuv obrobku smerom k pilovému listu.

Motor

Ak je napajaci kabel porezany, zbaveny izolacie ale-
bo poSkodeny inym spésobom, musi sa okamZite vy-
menit’.

Nemazte loziska motora alebo jeho vnutorné Castil

Loziska ramena pily

Mazte loziska ramena pily kazdych 50 prevadzko-

vych hodin. Postupujte nasledovne (obr. 15).

» Otocte pilu na bok.

» Aplikujte na koniec hriadela a na bronzové puzdra
dostato¢né mnozstvo oleja SAE 20.

» Nechajte mazaci olej pésobit cez noc.

* Nasledujuci den zopakujte uvedeny postup na
druhej strane pily.

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie die-

ly vyzadujuce udrzbu.

Specialne prislusenstvo

Pilovy list — univerzalny

135 % 2,0 x 0,25 mm — 10 zubov

1 suprava = 6 kusov, katalégové cislo 8800 0011

Pilovy list — drevo/plast
135 x 2,0 x 0,25 mm — 7 zubov
1 suprava = 6 kusov, katalégové Cislo 8800 0012

Pilovy list — drevo
135 x 3,0 x 0,5 mm — 4 zuby
1 suprava = 6 kusov, katalégové Cislo 8800 0013

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikova kefa, pilo-
vy kotug, stojany, klinové remene

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme do-
davky
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10. Uskladnenie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachddza me-
dzi5a30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v origindlnom obale.

11. Elektrické pripojenie

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti. Elektrické pripojné vedenia musia
zodpovedat prisluSnym ustanoveniam VDE a DIN.
Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim HO7
RN. Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Pripojenie k napajaciemu zdroju vykonané zakazni-
kom a akékolvek predlzovacie kable, ktoré sa mozu
pouzit, musia splfiat poziadavky miestnych predpi-
SOV.

Délezita pripomienka:
Ak dbéjde k pretazeniu, motor sa automaticky vypne.
Po vychladnuti, ktoré moze trvat rézny Cas, sa mbze
motor opatovne zapnut.

Poskodenie kablov elektrického napajania

Kable elektrického napajania maju ¢asto poskodenu

izolaciu.

Mozné priciny:

» Miesta priSkripnutia, ak su pripojovacie kéble ve-
dené cez okna alebo dverné zéarezy.

+ Slucky vznikajuce v désledku nespravneho pripev-
nenia pripojovacieho kabla.

* Rezy vznikajuce v dosledku prejdenia pripojova-
cieho kabla.

» Poskodenie izolacie vznikajuce pri nasilnom vytrh-
nuti kdbla zo sietovej zasuvky.

» Praskliny spésobené starnutim izolacie.

Takto poskodené elektrické napajacie kable sa ne-

smu pouzivat, pretoze z dévodu poskodenia izolacie

su mimoriadne nebezpecné.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporuca-
me pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od 3
000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Jednofazovy motor

» Sietové napatie musi predstavovat 220 - 240 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojenie stroja k elektrickej sieti a opravy elek-
trického systému mdze vykonavat iba kvalifikovany
elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujluce udaje:
» Vyrobca motora

» Typ napéjania motora

» Podrobnosti uvedené na vyrobnom Stitku stroja

» Podrobnosti uvedené na vyrobnom §titku spinaca
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12. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u€elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené su-
Ciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
mm (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6zZe mat' v dosledku potenci-
alne nebezpecnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie osob.

13. Odstranovanie poruch

Odbornou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispie-
vate k efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov.
Informacie o zbernych strediskach pre staré zariade-
nia ziskate od vasej miestnej spravy, verejnopravnej
institucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu, autori-
zovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni alebo od vasho odvozu
odpadkov.

Batérie a akumulatory nevyhadzujte do domo-
vého odpadu!
Ako spotrebitel mate zakonna povinnost odo-
E vzdat vSetky batérie a akumulatory bez ohla-
du na to, €i obsahuju skodlivé latky* alebo nie,
zbernému stredisku vo vasej obci/mestskej ¢asti ale-
bo v predajni, aby mohli byt odvezené na ekologicku
likvidaciu.
*oznacené: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo
» Pred likvidaciou zariadenia a batérii vyberte z la-
sera batérie.

Varovanie: V zaujme bezpecénosti prevadzky pilu vzdy vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej siete skor, nez budete

vykonavat opravy.

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Chybne nastavené napnutie.

Nastavte spravne napnutie.

Prilis silné zatazenie.

Opracovavany kus privadzajte k pile pomal-
Sie.

Praskaju pilové listy.

Nespravny typ pilového listu.

Pouzite spravne pilové listy.

Opracovavany kus nie je vedeny Zabrante bocnému tlaku.
rovno.
Chybny sietovy kabel. Vymernite chybné diely.

Motor nepracuje. Chybny motor.

Zavolajte zadkaznicky servis. NepokuSajte
sa sami opravit’ motor, oprava by mala byt
vykonavana iba autorizovanymi pracovnikmi.

Chybna montaz pily.

Pri montazi pily sa riad'te pokynmi zhora
uvedenymi v prirucke.

Vibracie.
VSIMNITE SI: Pila trochu vib-
ruje za normalnej prevadzky

Nevhodny podklad.

Cim taZz$ie je pracovny stdl, tym mensie
budu vibréacie. Stél z preglejky bude vzdy
vibrovat viac ako pracovny stél z masivneho
dreva. Zvolte vhodny pracovny stél.

pri beziacom motore.

Pracovny stél nie je pevne priskrut- | Dotiahnite hviezdicové koliesko.
kovany alebo dolieha na motor.

Motor nie je pevne priskrutkovany. | Motor pevne priskrutkujte.

Uchyty nie st vycentrované. Povolte skrutky, ktorymi st pripevnené
uchytky k ramenu. Uchyty nastavte do zvis-

lej polohy a skrutky opéat dotiahnite.

Pilovy list osciluje. Nie je vy-
centrovany.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasutusjuhendit.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel voib tekkida tervist-

kahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi seadmest véljatungivad killud, laas-

tud ja tolmud vdivad ndgemiskadu pdhjustada.

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid todtavasse saelintil
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Me soovime Teile uue masina puhul palju énne ja
edukat tdotamist.

Juhis:

Seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse sea-

duse kohaselt kahjude eest, mis on antud seadmele

voi antud seadme tottu tekkinudi:

» asjatundmatul imberkaimisel,

» kasutusjuhendi eiramisel,

* kolmandate isikute vdi volitamata spetsialistide
poolt teostatud remonditdddel,

* mitte-originaalvaruosade paigaldamisel ja valja-
vahetamisel,

» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

« elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaste
eeskirjade ja VDE nduete VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel.

Hoiatus:

Kasutage elektriliste kahjude, tuleohu ja tdériistakah-
justuste valtimiseks kaitsejuhti.

Teie masin nahti tehases ette kaitamiseks 230 V
pealt. Uhendage ta ainult 230 V vérku ja kasutage
15 A inertkaitset v6i katkestuslulitit. Valtimaks elekt-
riSokki voi tulekahju, vahetage kahjustatud véi kulu-
nud kaabel kohe valja.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on lihtsustada
masina tundmadppimist ja sihtotstarbekohaste kasu-
tusvbéimaluste piires kasutamist.

Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas ma-
sinaga ohutult, asjatundlikult ja 6konoomselt t66tada,
ohte valtida, remondikulusid saasta, seisakuaegu lU-
hendada ning masina usaldusvaarsust suurendada
ja eluiga pikendada.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
alastele nduetele tuleb tingimata jargida vastavas rii-
gis masina kaitamise kohta kehtestatud eeskirju.
Hoidke kileimbrises mustuse ja niiskuse eest kaits-
tud kasutusjuhendit masina juures alal. Kdik operaa-
torid peavad juhendi enne t66 alustamist labi lugema
ning seda hoolikalt jadrgima. Masinal tohivad té6tada
Uksnes isikud, keda on masina kasutamise osas inst-
rueeritud ja sellega seonduvatest ohtudest teavita-
tud. Noutud miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
juhistele ja vastavas riigis kehtivatele erindbudmistele
tuleb jargida puidutddtlusmasinate kaitamist puudu-
tavaid uldtunnustatud tehnilisi reegleid.
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2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

1. Pingutuskruvi: saelehe mahavétmiseks.

2. Lehekaitse: kaitseb Teie kasi vigastuste eest.

3. Toorikuhoidik

4. Tolmupuhur: hoiab tooriku tolmuvaba.

5. Elektrooniline pdodreteregulaator deco 402: p6o6-
reteregulaator

6. Sisse/Valja-liliti

7. Nurgaskaala: skaalalt saate laua nurgaasendi
maha lugeda.

8. Valgustus

9. Jalgluliti

10. Seadekaliiber tihvtita saelehtedele
11. Luliti jalglulitireziimi ja kestevreziimi vahel imber-
[Ulitamiseks

3. Tarnekomplekt

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki detaile voi-
malike transpordikahjustuste suhtes. Reklamat-
sioonide korral tuleb kohe tarnijat teavitada.

» Hilisemaid reklamatsioone arvesse ei voeta.

» Kontrollige saadetise komplektsust.

* Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosadena Uks-
nes scheppachi originaalosi. Varuosad on saada-
val padevalt edasimuujalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tudp ning valmistamisaasta.

Tahelepanu!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida!

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

CE alusel testitud masinad vastavad nii EU masinate

direktiivile kui ka koigile asjaomastele direktiividele.

» Masinat tohib kasutada Uksnes laitmatus tehnilises
seisukorras sihtotstarbekohasel viisil ja seda tohi-
vad teha ainult ohuteadlikud isikud, kes tunnevad
taielikult masina kaitamisel esinevaid riske. Laske
eriti just rikked, mis vdivad masina ohutust halven-
dada, viivitamatult korvaldada!

» Tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirjadest ning
tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest tuleb
kinni pidada.

» Asjaomastest dnnetuste ennetamise eeskirjadest

ja muudest uldtunnustatud ohutustehnilistest reeg-

litest tuleb kinni pidada.

Masinat tohivad kasutada, hooldada voi remontida

ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude

osas instrueeritud. Masinal omavoliliste muudatus-
te labiviimisel on tekkivate kahjude puhul tootja
poolne vastutus valistatud.

Masinat tohib kasutada tksnes tootja originaaltar-

vikute ja tddriistadega.

* |lgasugune ulatuslikum kasutamine kehtib kui mit-
te sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude
eest tootja ei vastuta; risk lasub ainulksi kasutajal.
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Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega todstuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta lle kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitééndus- voi
toOstusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutuseeskirjad

Hoiatus! Elektriliste tddriistadega tdédtamisel tuleb
jargida tulekahju, elektril6dgi ja kehavigastuste riski
vbimalikult madalana hoidmiseks alati pdhilisi ohu-
tusmeetmeid.

Ohutu té6tamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
vbivad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmadjudega.

— Arge jatke elektritéoriistu vihma katte.

— Arge kasutage elektritdoriistu niiskes véi marjas
keskkonnas.

— Hoolitsege tdédpiirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- véi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektrilodgi eest.

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

- Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritoo-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad t60-
piirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritddriista turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritdériista ile.

— Nad téétavad paremini ja ohutumalt esitatud
vbimsusvahemikus.

7 Kasutage diget elektritddriista.

— Arge kasutage véaikese vdimsusega elektritds-
riistu rasketeks to6deks.

— Arge kasutage elektritdériista eesmarkidel, mil-
leks see pole ette nahtud. Arge kasutage néi-
teks kasiketassaagi puuokste ega puuhalgude
I6ikamiseks.

— Arge kasutage elektritéoriista kiittepuidu saa-
gimiseks.

8 Kandke sobivat riietust.
— Arge kandke avarat riietust vdi ehteid, mis vdik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.
— Oues tddtamisel on soovitatav libisemiskindlad
jalatsid.
— Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku.
9 Kasutage kaitsevarustust.

— Kandke kaitseprille.

— Kasutage tolmu tekitavatel td6del respiraatorit.
10 Uhendage kiilge tolmuimuseadis,

— Kui on olemas tihendused tolmuimusiisteemi ja
plldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kiilge Uhendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides tohib kasutada ainult sobivat
valjatdmbeststeemi.
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11 Arge kasutage kaablit eesmérkidel, milleks see
pole ette nahtud.

— Arge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast
valja tbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

12 Kindlustage t66detail.

— Kasutage pingutusrakiseid véi kruustange, et
téddetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see vdimaldab
masinat mdlema kéega kasitseda.

— Pikkade téddetailide puhul on vajalik taiendav
alus (laud, pukid jne), et masina iimberkukku-
mist valtida.

— Suruge t6ddetail alati tugevasti vastu td6plaati
ja piirajat, et to6detaili loksumist voi p66rdumist
takistada.

13 Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Vaéltige kohmakaid k&easendeid, mille puhul
vdivad jarsul aralibisemisel tUks vdi mdlemad
kaed saeketast puudutada.

14 Hoolitsege oma tooriistade eest hasti.

— Hoidke Idiketodriistad teravad ja puhtad, et pa-
remini ning ohutumalt té6étada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tddriistavahetuse
kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritdoriista Ghen-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

— Hoidke kédepidemed kuivad, puhtad ning vabad
Olist ja rasvast.

15 Tdmmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste
vdi kinnikiilunud puitdetaile t6otava saeketta
korral.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne
hooldust ja todriistade nagu nt saeketta, puuri,
freesi vahetamist.

— Kui saeketas I6ikamisel liiga suure etteandejéu
téttu blokeerub, siis lllitage seade valja ja la-
hutage see elektrivorgust. Eemaldage téodetail
ja tehke kindlaks, et saeketas liigub vabalt. LU-
litage seade sisse ja viige lI6ikamisprotseduur
uuesti vahendatud etteandejduga labi.

16 Arge jatke tooriistavotit etten

— Kontrollige enne sisselulitamist Ule, kas voti ja

seadistustdoriistad on eemaldatud.
17 Valtige ettekavatsematut kaivitumist.f

— Veenduge, et liliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel vélja lulitatud.

18 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit Uksnes mahakeritud
seisundis.

19 Olge alati tdhelepanelik.

— Jalgige, mida Te teete. Toimige tddtamisel
méistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete hajevil.
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20 Kontrollige elektritddriista vdimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritddriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid vdi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

— Kontrollige ule, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Koik detailid peavad olema digesti
monteeritud ja taitma k&iki tingimusi, et elekt-
ritoriista laitmatut kaitamist tagada.

— Liikuvat kaitsekatet ei tohi avatud seisundis
kinni kiiluda.

— Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tun-
nustatud oskustddkojas remontida voi valja va-
hetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse t66kojas.

— Arge kasutage vigaseid vdi kahjustatud (ihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritooriistu, millel pole vdi-
malik [liti sisse ja valja lulitada.

21 TAHELEPANU!

— Topelteerungildigete korral tuleb olla eriti et-
tevaatlik.

22 TAHELEPANU!

— Muude rakendustéériistade ja muude tarvikute
kasutamine véib tdhendada Teile vigastusohtu.

23 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohu-
tusnduete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul véivad kasutajal dnnetused juhtuda.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali voib teatud
tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritooriista kasitsetakse.

Taiendavad juhised lehtede rullide ohutuks ka-

sutamiseks

» Lehtede |8ikureid tohib kasutada ainult kuivades

piirkondades. Saa ei tohiks kasutada valjas.

Arge Idigake tiikke, mis on liiga vaikesed, et neid

saaks kaidelda valjaspool saelehe kaitseplaati.

+ Arge hoidke katt halbades asendites, kuna see
vdib pdhjustada kae libisemise ja kergelt saelehe
sisestamise.

» Pddrake alati kaitseplaadiga, mis on paigaldatud,
et valtida kahjustusi, mis vdivad tekkida saeketta
vdimalike pragude téttu.

+ Arge kunagi lahkuge tédkohalt, kui I6ikeseadmed
on sisse lulitatud ja enne masina taielikku seis-
kamist.

» Saagimiseelaual ei saa joonistamist, plstitamist
ja pustitamist sooritada, kui mangulauad on ka-
sutusel.

+ Arge kaivitage lehtede alustalast, kuni té6laualt ee-
maldatakse kéik muud objektid (t6riistad, saepuru
jne), va téddeldav detail ja tooks vajalikud tdoriis-
tad ja platvormid.
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Jaakriskid

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arenguta-
set ja tunnustatud ohutusreegleid jargides. Siiski voib
toétamisel dksikuid jaakriske esineda.

Pikad juuksed ja avar riietus vdivad podrleva toori-
ku korral ohtu pdhjustada. Kandke isiklikku kaitse-
varustust nagu juuksevérku ja liibuvat téoriietust.
Saagimistolm ja puidulaastud véivad ohtu pdhjus-
tada. Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu kaitse-
prille ja tolmumaski.

Ebadigete voi kahjustatud toitekaablite kasutamine
vdib pbhjustada elektrivoolust tingitud vigastusi.
Isegi kdigi ohutusmeetmete rakendamise korral
vbib esineda seni teadmata jadkriske.

Jaakriske on vdimalik minimeerida peatlikke ,Ohu-
tusjuhised“ ja ,Sihtotstarbekohane kasutamine®
ning kogu kasutusjuhendit jargides.

Arge koormake asjatult masinat: saagimisel kah-
justab liiga suur surve Kkiiresti saelehte, mis toob
tédtlemisel kaasa masina sooritusvéime languse
ja ldiketdpsuse halvenemise.

Valtige masina juhuslikku kaivitumist: pistiku pisti-
kupessa pistmisel ei tohi tédklahvi vajutada.

» Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed

Tarnekomplekt

Jéhvsaag
Jalgluliti
Kaasasolev kotike
Kasutusjuhend
Mddtmed P x L x K mm 630 x 320 x 330
Laua suurus @ 254 x 414
Saelehe pikkus mm 127
Lbikekdrgus max mm 50
Toébsligavus mm 406
Toste- liikumine mm 17,5
Tdstekiirus 1/min 550 - 1600
I:::Il(murga korrigeerimine 0—45
Kaal 1,2
Vaakum g mm 35
| Mootor
Elektrimootor 230-240 V~/50 Hz
Véimsustarve
(S1HYw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Helivdimsustase mdddetuna
e ™ | Tade e
pooretel tihikaigul
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7. Enne kaikuvotmist

Saagimislaua seadistamine, joon. 2

Nurgaskaala etteseadistamine

» Vabastage téhtkaepide (A) ja seadke saagimislaud
(B) saelehe suhtes taisnurga (C) alla.

» Kasutage saelehe ja laua vahelise taisnurga moot-
miseks 90° nurgikut. Saeleht peaks tihedalt vastu
90° nurgikut toetuma.

* Kui saelehe ja 90° nurgiku vahe on minimaalne,
siis keerake tadhtkaepide taas kinni. Nild peaks
laud saelehe suhtes 90° all paiknema.

» Vabastage lukustuskruvi ja seadke osuti nullasen-
disse. Pingutage kruvi kinni. Palun pidage silmas:
nurgaskaala on hea abivahend, kuid teda ei tohiks
tappistdddel kasutada. Kasutage proovisaagimiste
Iabiviimiseks jaatmepuitu ja seadistage vajadusel
lauda.

Juhis: Laud ei tohi vastu mootoriplokki toetuda, sest
see v@ib soovimatut mira tekitada.

Horisontaalne saagimislaud ja kaldl6iked,

joon. 2+3

» Saagimislaua saab 45° all vasakpoolsesse kalda-
sendisse seada voi horisontaalasendisse jatta.

» Toodlaua alt leiate kaldenurga ligikaudseks mahalu-
gemiseks nurgaskaala. Kasutage tappisseadista-
misel proovisaagimiste labiviimiseks jaatmepuitu
ja seadistage vajadusel lauda.

Lehekaitsme montaaz, joon. 4

Monteerige lehekaitse joonisel kujutatud viisil hoidiku

kulge. Kindlustage polt mutri ja seibiga.

» Tostke saag raamist ja soklist hoides Ules ning
asetage tdd6lauale.

» Tutvuge sae kasitsemiselementide ja vGimsustun-
nustega.

Sae monteerimine té6lauale, joon. 5

» Sae pealepanemiseks sobib massiivsest puidust
tédlaud paremini kui nérk vineerkarkass, mis en-
dast vibratsiooni- ja muirakoormusega hairivalt
marku annab.

» Tdolauale monteerimiseks vajalikke tdoriistu ja vai-
kedetaile koos saega ei tarnita. Kasutage siiski va-
hemalt jargnevas ulatuses varustust:

Saekeha

Vahtkummalus

T6olaud

Lapiktihend

Alusseib

Kuuskantmutter

Vastumutter

Kuuskantpolt

rXCC—I@mm

Koguse kirjeldus

4 kuuskantpolti (6 mm) 1/4-20 x pikkus
4 lapiktihendit (7 mm) 9/321.0

4 alusseibi (7 mm) 9/321.0.

8 kuuskantmutrit (6 mm) 1/4-20
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Puurige esmalt toetuspinna sisse avad ja pange pol-

did sisse.

» Koos saega ei tarnita ka mira vahendavat vaht-
kummalust. Me soovitame seda siiski tungivalt ka-
sutada, et vibratsiooni- ja miirakoormus véimalikult
madal hoida. Ideaalne suurus 400 x 240 mm.

Saelehtede vahetamine

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede monteerimi-
se alustamist ettekavatsematust kaivitumisest tingi-
tud vigastuste valtimiseks valja ja tbmmake vorgupis-
tik valja.

A. Lapikud saelehed, joon. 6
Kasutage lapikute saelehtede jaoks adapterit.
Saeleht on kinnitatud sisekuuskantkruvidega.

A 1 Saelehe mahavotmine, joon. 7+8, 10

» Vbtke lauasiidamik saelehe valjavétmiseks suu-
naga Ulespoole maha ja vabastage seejarel pin-
gutuskruvi (1).

» Suruge Ulemist haara (M) kergelt allapoole (joon.
10).

» Eemaldage saeleht suunaga ettepoole hoidikutest
vélja ja |abi laua juurdepaésuavade tbmmates.

A 2 Saelehe paigaldamine:

» Pange saeleht koos kahe adapteriga alumisse hoi-
dikusse, teine ots Ulemisse hoidikusse.

» Suruge ulemist haara (M) enne kinnitamist alla-
poole (joon. 10).

» Pingutage saeleht pingutuskruvi (1) (joon. 7) pari-
paeva keerates kinni. Kontrollige saelehe pinget.
Keerake edasi paripaeva, et saelehte tugevamini
pingutada.

B. Tihvtidega saeleht

B 1 Saelehe mahavdtmine, joon. 7 + 8

» Vabastage saelehe valjavdtmisel pinge eemalda-
miseks pingutuskruvi (1).

» Votke saeleht Glemist haara (joon. 10) veidi alla-
poole surudes Ulemisest ja alumisest hoidikust
valja.

B 2 Saelehe paigaldamine, joon. 7,9 - 11

» Juhtige saelehe Uks ots labi lauas oleva ava ja
pange saelehe tihvtid valjaldikesse. Korrake prot-
seduuri Ulemisel saelehehoidikul.

» Suruge ulemist haara enne kinnitamist veidi alla-
poole. (joon. 9, nr 10)

» Kontrollige saelehe tihvtide asetust hoidikutes
(joon. 11.

» Pingutage saeleht pingutuskruvi keerates. Kontrol-
lige saelehe pinget. Keerake edasi paripaeva, et
saelehte tugevamini pingutada. (joon. 7).

8. Kasitsemise alused

Toimimise alused

Jéhvsae puhul on pdhimétteliselt tegemist ,kdvera-

te 16ikamise tdodriistaga“, millega on vdimalik teha

ka sirgeid ja kaldus servaldikeid. Tutvuge enne sae

kaikuvdtmist jargmiste oluliste punktidega:

» Saag ei Idika puitu iseseisvalt. Te peate puitu ka-
sitsi vastu saelehte likkama.
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» Ldikamistoiming teostatakse ainult saelehe alla-
poole liikumisel.

* Andke puitu Uksnes aeglaselt saelehele peale,
sest saelehe hambad on véaikesed ja I6ikavad Uks-
nes allapoole liikumisel.

» Kodik isikud, kes saega té6tavad, peavad olema
Iabinud koolituse. Harjutamise ajal vdib saeleht
kergesti puruneda, kui operaator pole veel saagi
tundma Sppinud.

» Saag sobib kdige paremini alla 2,5 cm paksuste
puitplaatide saagimiseks.

» Kui tahate saagida puitplaate paksusega ule 2,5
cm, siis andke saelehele puitu eriti aeglaselt peale
ja valtige saelehe purunemise takistamiseks jars-
ke kurve.

» Saelehe hambad kuluvad ajapikku ara ja saelehed
tuleb véalja vahetada. Saelehed peavad puiduliigist
olenevalt vastu 1/2 kuni 2 tundi pUsivast kaitamist.

» Pidage tapse lbike saavutamiseks silmas, et
saeleht jargiks alati puidu kiudude suunda.

» Vaarismetallide ja rauasisalduseta metallide 16ika-
misel tuleb kiirus miinimumile vdhendada.

Siseloiked

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede monteeri-

mist ettekavatsematust kaivitumisest tingitud vigas-

tuste valtimiseks valja ja tdommake vdrgupistik valja.

Kdnealune saag sobib ka siseldigeteks, st I16igeteks,

mis ei alga tooriku servas. Toimige jargmisel viisil:

» Puurige toorikusse 6 mm ava.

» Vabastage saelehepinguti ja votke saeleht maha.

» Paigutage ava t66lauas asuva saeleheldhiku koha-
le.

» Monteerige saeleht labi toorikus oleva ava ja saele-
heldhiku ning kinnitage hoidikutesse.

« Kui olete siseldike valmis saanud, siis votke saeleht
maha ja eemaldage seejarel toorik laualt.

Jalgliiliti -/kestevreziim (joon. 1+12+13)

Masinat saab kaitada kestevreziimis voi taiendava
jalglulitiga (9). Toéoreziimide valimine toimub Iiliti (11)
kaudu.

Tooreziimi valimine peaks toimuma alati valjalilitatud
masina puhul.

Kui lUliti paikneb asendis ,0% siis on masin jalgluliti-
reziimis.

Kui luliti paikneb asendis ,1% siis on masin kestevre-
Ziimis.

Téahelepanu! Jalglilitireziimis véib masin jalgliliti ko-
gemata vajutamisel kéivituda.

Tahelepanu! Arge jatke sisselillitatud seisundis masi-
nat kunagi jarelevalveta.

Sisse-, viljaliilitamine (joon. 1+12)

Rohelist klahvi ,I“ (6) vajutades saab sae sisse lili-
tada.

Sae valjalllitamiseks tuleb punast klahvi ,0 (6) va-
jutada.

Kas masin on sisse vdi valja lilitatud, selle tunnete
ara punaselt hoiatuslambilt (a). Kui see pdleb, siis on
masin sisse lUlitatud. (JalglilitireZiimis kaivitub masin
alles pedaali vajutamisega, pedaal hoiatuslamp p6-
leb sellest hoolimata.)
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Jalglulitireziimi ja kestevreziimi vahel tohib tmber li-
litada ainult siis, kui punane hoiatuslamp ei sitti. Lu-
litage masin vajaduse korral esmalt punast klahvi ,,0“
(6) vajutades valja.

Enne kui lllitate masina sisse, veenduge, millises
mooduses (pedaali-/kestevreziim) masin on.
Tahelepanu jalgluliti ettekavatsematu vajutamise
eest.

Asetage pedaal (9) porandale. Jalaga pedaali vajuta-
des saab masinat pedaalireziimis sisse/valja lilitada.
Sisse- ja valjalulitamise jalgliliti on eelkdige praktiline
siseldigete korral, sest siis on kded vabad ja oma ta-
helepanu saab taielikult j6hvsae all olevale té6detai-
lile péorata. Kuid see ei suuda péoérdearvu mojutada.

Sujuva elektroonilise pdoreteregulaatoriga (5) saab
I6ikekiirust paremale keerates suurendada voi vasa-
kule keerates vahendada.

Valgustus (8) (joon. 1+14)

Valgustuse saab lambil asuva liliti (b) vajutamisega
sisse lilitada.

Uuesti vajutamisel lUlitatakse vajutama jalle valja.
Avage patareide (2x AAA R03 1,5) vahetamiseks rist-
peakruvikeeraja abil valgusti alakiiljel patareilaegas,
eemaldades selleks kolm kruvi (c).

Pange uued patareid sisse. Utiliseerige vanad pata-
reid asjatundlikult.

Monteerige patareilacka kaas vastupidises jarjekor-
ras.

9. Hooldus

Hoiatus: Lulitage enne hooldustddde teostamist alati
saag ja tdmmake vdrgupistik td6ohutuse huvides val-
ja.

Uldist

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks.

Téo6laua vahakatte uuega asendamine teeb toorikute
juhtimise hélpsamaks.

Mootor

Kui vBrgukaablil esineb valjarebimis-, sisseldike- voi
muid kahjustusi, siis tuleb ta kohe valja vahetada.
Arge maarige mootori laagreid ega sisemisi osi!

Saehaara laagrid

Maarige saehaara laagreid iga 50 tunni tagant. Toi-

mige jargmisel viisil (joon. 15):

» Pddrake saag kiljele.

» Kandke vélliotsale ja pronkslaagritele heldelt SAE
20 oli.

» Laske maardedlil iile 66 mdjuda.

» Korrake protseduuri jargmisel paeval sae teisel
kiljel.

Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid de-

taile.

Eritarvikud
Universaalne tikksaeleht mm
135x2,0x0,25Z 10

1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0011
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Puidu/plastmassi tikksaeleht mm
135x2,0x0,2527
1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0012
Puidu tikksaeleht mm
135x3,0x0,5Z24

1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0013
Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid véi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Susihari, saepuru, lauakate, véérihmad

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
10. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kiil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on vahemikus 5 und
30 °C. Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

11. Elektriiihendus

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-
sel pole Uhendusjuhe vdrku thendatud.
Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Uhendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7 RN
Uhendusjuhtmeid.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatavad piken-
dusjuhtmed peavad kohapeal kehtivatele eeskirjade-
le vastama.

Tahtsad juhised

Mootor lulitub Ulekoormuse korral iseseisvalt valja.
Mootorit on vdimalik parast erineva kestusega maha-
jahtumisaja méddumist uuesti sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhtmed

» Elektrilbhenduskaablitel esineb sageli isolatsiooni
kahjustusi.

» Vdimalikeks pdhjusteks on:

* Muljumiskohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse pi-
lukil akende vdi uste kaudu.

* Murdekohad, mis on pdhjustatud hendusjuhtme
asjatundmatust kinnitamisest voi vedamisest.

+ Sisseldikekohad, mis on pdhjustatud hendusjuht-
mest Ule sditmisest.

* |solatsioonikahjustused, mis on pdhjustatud seina-
pistikupesast valjarebimisest.

* Praod, mis on pdhjustatud isolatsiooni vananemi-
sest.

Nii kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi kasu-

tada ja nad on isolatsiooni kahjustumise téttu darmi-

selt eluohtlikud.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame

me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A voi K 16A kaitset!
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Uhefaasiline mootor

» Vorgupinge peab olema 220 - 240 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Masina elektriihendust ja selle elektrialase varustu-
se remonti tohib teostada Uksnes elektrispetsialist.

Palun edastage paringute korral jargmised andmed:
» Mootori tootja

» Mootori vooluliik

* Andmed masina tuubisildil

» Andmed liliti thubisildil

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata. Seade
ja selle tarvikud koosnevad erinevatest materjali-
dest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
= kohaselt utiliseerida koos olmeprugiga. Kdne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega voib potentsiaalselt ohtlike ainete
téttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.

Patareid ja akud ei kuulu olmepriigisse!
Tarbijana olete seadusega kohustatud kéik

E patareid ja akud séltumata sellest, kas need
sisaldavad kahjulikke aineid* vdi mitte, oma

valla/linnaosa kogumispunktis vdi kaubanduses ara

andma, et need saaks keskkonnasaastlikku utilisee-

rimise suunata.

*tahistatud jargnevaga: Cd = kaadmium, Hg = elav-

hdbe, Pb = plii

» Votke patareid enne seadme ja patareide utilisee-

rimist laserist valja.
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13. Rikete korvaldamine

Hoiatus: Lilitage kaitusohutuse huvides enne remondit6dde teostamist saag alati valja ja tdmmake vorgupistik valja.

Voimalik p6hjus

Korvaldamine

Saekettad murduvad

Pinge valesti seadistatud

Seadistage korrektne pinge

Koormus liiga suur

Andke toddetaili aeglasemalt ette

Vale saekettatlitp

Kasutage korrektseid saekettaid

Téodetaili ei juhita sirgelt

Valtige kilgsurvet

Mootor ei toota

Voérgukaabel defektne

Vahetage defektsed detailid valja

Mootor defektne

Helistage klienditeenindusse. Arge Uritage
mootorit ise remontida, seda peaks tegema ainult
volitatud erialapersonal.

Vibratsioonid

PANE TAHELE: To6tava
mootoriga saag vibreerib veidi
tavalisel kaitusel.

Saag valesti monteeritud

Sae monteerimiseks vt [6iku 7. Kaikuvotmine
kasiraamatus.

Ebasobiv alus

Mida raskem td6laud, seda vaiksem vibratsioon.
Vineerist laud vibreerib alati rohkem kui
taispuidust té6laud. Valige sobiv téélaud
argimdistusest lahtuvalt.

Té6laud pole kinni kruvitud voi
toetub mootor vastu

Pingutage tahtkaepide kinni.

Mootor pole kinni kruvitud

Kruvige mootor tugevasti kinni

Seaketas vongub valja. Pole
sirgelt valja joondatud.

Hoidikud vélja joondamata

Avage poldid, millega on hoidikud haara kulge
kinnitatud. Seadke hoidikud vertikaalsesse
asendisse ja pingutage poldid taas kinni.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje
yra asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirks¢iy arba i$ jrenginio

pasiSalinanciy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjaklo gelezte!

73|LT

[=] service@scheppach.com @& +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



seheppach

1. ]zanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

linkime jums malonaus ir s€ékmingo darbo su naujuo-
ju scheppach sidliniu pjaklu malkoms.

Pastabos:

Pagal galiojantj atsakomybés uZ produkto kokybe

jstatymg, Sio mechanizmo gamintojas neatsako uz

zalg, patirta dél Sio jrenginio arba susijusig su juo,

jei:

* jrenginys netinkamai prizidrimas,

* nesilaikoma naudojimo instrukcijos,

» remonto darbus atliko nejgalioti specialistai,

* montuojamos arba keiCiamos neoriginalios atsar-
ginés dalys,

* jrenginys netinkamai naudojamas,

» sugenda elektros sistema, nes nesilaikoma elek-
trinés dalies specifikacijy ir reglamenty VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113 nuostaty.

Ispéjimas:

Norint iSvengti elektros, gaisro pavojaus arba jrankio
sugadinimo, naudokite tinkamg grandinés apsauga.
Jusy graZzto spaustuvas yra sumontuotas gamykloje
ir skirtas veikti esant 230 V jtampai. Pajunkite j 230
V/15 amp tipo granding ir naudokite 15 amp uzdelsto
veikimo saugiklj arba srovés pertraukiklj. Norint is-
vengti Soko arba gaisro, nedelsdami pakeiskite maiti-
nimo laidg Siam esant nusidévéjusiam, jpjautam arba
kaip nors kitaip pazeistam.

Patariame

Perskaitykite visg eksploatavimo instrukcijos tekstg
prie§ montuodami ir paleisdami jrenginj.

8i eksploatavimo instrukcija leis jums susipaZinti su
mechanizmu ir pasinaudoti visais parametrais, kad
jis baty tinkamai eksploatuojamas.

Eksploatavimo instrukcijoje pateikiami svarbids nu-
rodymai, kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai
dirbti su jrenginiu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti re-
monto sgnaudas, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio
patikimumag bei tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sios eksploatavimo instrukcijos saugos nuostaty,
taip pat batinai privalote laikytis ir jisy Salyje galio-
janciy mechanizmo eksploatavimo specifikacijy.
Eksploatavimo instrukcijg laikykite netoli mechaniz-
mo plastikiniame aplanke, kad apsaugotuméte nuo
purvo ir drégmes.

Kiekvienas darbo pamainos operatorius, prie$ pra-
dédamas dirbti, privalo perskaityti instrukcijg ir ra-
pestingai jos laikytis. Mechanizmg eksploatuoti gali
tik asmenys, iSmokyti juo naudotis ir supazindinti su
susijusiais pavojais. Dirbti jrenginiu gali tik asmenys,
sulauke nustatyto maziausiojo amziaus.
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2.Jrenginio aprasymas (1 pav.)

N

Suverzimo sraigtas: pjiklo geleztés nuémimui.

2 Geleztés apsauga: apsaugo jlisy rankas nuo trau-

mos.

Apdirbamo ruoSinio laikiklis

4 Drozliy orpaté: iSlaiko apdirbamo ruoSinio sritj ne-
dulketa.

5 elektroninis greiCio jungiklis deco 402: Greicio
jungiklis

6 On/Off (jjungti/iSjungti) jungiklis

7 Kampiné skalé: su Sios skalés pagalba jus galite
suZinoti stalo kampine padét;.

8 ApSvietimas

9. Kojinis jungiklis

10 Nustatymy matuoklis pjtklo geleztéms be kaiscio

11. Jungiklis, skirtas perjungti i$ kojinio jungiklio rezi-

mo j nuolatinés apkrovos rezimg ir atvirkdciai

w

3. Komplektacija

» I8pakave, patikrinkite visas dalis, ar transportuo-
jant nebuvo pazeistos. Jei turite skundy, nedels-
dami informuokite pardavéja.

Vélesni skundai nebus priimami.

Patikrinkite, ar pristatytas pilnas komplektas.

Prie$ pradédami naudoti, atidziai perskaitykite Sig

eksploatavimo instrukcijg ir susipazinkite su me-

chanizmu.

» Naudokite tik originalius scheppach priedus, taip
pat naudojamas ir atsargines detales. Atsargines
detales galite jsigyti i$ specializuoto pardavéjo.

» Savo uzsakymuose nurodykite misy dalies Nr.,
mechanizmo model;j ir pagaminimo metus.

Démesio!

Jrenginys ir pakavimo medzZiagos néra vaiky Zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maiSeliais,
plévelémis ir mazomis dalimis!

4. Naudojimas pagal paskirtj

ET patikrinti mechanizmai atitinka visas galiojancias
EB masiny direktyvas, kaip ir visas taikomas direkty-
vas kiekvienai masinai .

* Mechanimzas turi bati eksploatuojamas tik tech-
niSkai puikiomis salygomis, laikantis jam skirto
naudojimo taisykliy ir instrukcijy, esanc&iy naudoji-
mo vadove, ir tik asmeny, susipazinusiy sus sau-
gumo reikalavimais bei puikiai suprantanciy visus
pavojus dirbant su mechanizmu. Bet kokie funkci-
niai sutrikimai, ypa¢ susije su masinos saugumu,
turi bati nedelsiant pasalinti.

» Turi badti laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo
priezitros instrukcijy bei techniniy duomeny, pa-
teikty kalibravimuose ir iSmatavimuose.

« Taip pat turi bati laikomasi susijusiy saugumo tech-
nikos reikalavimy bei kity visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.
tik asmeny, susipazinusiy su ja ir apmokyty jos
eksploatavimo ir procediry. SavavaliSki mechaniz-
mo pakeitimai atleidzia gamintojg nuo bet kokios
atsakomybés dél kilusiy nuostoliy.
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» Masina gali bati eksploatuojama tik su originaliais
gaminto pateiktais priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitas naudojimas néra leidziamas. Ga-
mintojas néra atsakingas uz bet kokius nuostolius,
kilusius dél neautorizuoto naudojimo operatorius
pats prisiima visg atsakomybe dél kilusios rizikos

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodyma

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smuagio, pavojaus susiZaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, per-
skaitykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos
nurodymus saugioje vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Laikyti darbo vietg tvarkingg

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveik|.

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

— Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).

4 Ziurékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypac vaikams,
liestis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zia-
rékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausa, aukSc&iau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Naudokite tinkama elektrinj jrankj.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. PavyzdZziui, nenaudokite rankinio dis-
kinio pjoklo medziy Sakoms arba pliauskoms
pjauti.

— Nenaudokite elektrinio jrankio malkoms pjauti.

8 Vilkékite tinkamus drabuZius.

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

— Dirbant lakia rekomenduojama avéti neslidziais
batais.

— Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.

9 Naudokite apsaugines priemones.

— UzZsidékite apsauginius akinius.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
10. Prijunkite dulkiy siurblj

— Jei dulkiy i8siurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

— Darbas uzdarose patalpose leidziamas tik su
tinkama iStraukimo sistema.

11 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStu-
ka i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

12 Pritvirtinkite ruoSinj.

— Ruosiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem
rankomis.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos
(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

— Visada spauskite ruosinj tvirtai prie darbinio
pavirSiaus ir atramos, kad ruoS$inys nejudety
ir nepersisukty.

13 Venkite nestandartinés kiino padéties.

— Stovékite stabiliai ir visada islaikykite pusiaus-
vyra.

— Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose stai-
ga nuslydus viena arba abi rankos paliesty pja-
klo gelezte.

14 Kruops$ciai prizidrékite savo jrankius.

— Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svarus, kad
baty galima dirbti geriau ir saugiau.

— Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-
mo laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj pati-
krinti pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
jie pazeisti, juos pakeiskite.

— Rankenos turi bati sausos, Svarios ir ant jy ne-
turi bati alyvos bei tepalo.

15 I8traukite kiStuka i kistukinio lizdo.

— Veikiant pjiklo geleztei, niekada nes$alinkite
atplaisy, skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlik-
dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.

— Jei pjaunant pjiklo gelezté blokuojama dél
per didelés pastimos jégos, iSjunkite jrenginj
ir atskirkite jj nuo tinklo. ISimkite ruoSinj ir jsiti-
kinkite, kad pjaklo gelezté laisvai juda. |junkite
jrenginj ir pjaukite iS naujo su mazesne pastu-
mos jéga.

16 Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

— Prie$§ jjungdami patikrinkite, kad baty paSalinti

raktai ir nustatymo jrankiai.
17 Venkite neplanuoto paleidimo.

— |kiSdami kiStukg j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

18 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

19 Visada bukite atidas.

— Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.
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20 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-
dimy.

— PrieS$ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruops$¢&iai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas salygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

— Atidaryto judanc€io apsauginio gaubto negalima
uzfiksuoti.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
zintos specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

21 DEMESIO!

— Bikite ypa¢ atsargs atlikdami dvigubus jstri-

Zinius pjavius.
22 DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

23 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

|spéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj jtaisg,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Papildomi saugumo reikalavimai sialiniams pja-

klams

« Sis sidlinis pjuklas yra pritaikyas dirbti tik sausomis
sglygomis ir tik patalpy viduje.

» Nelaikykite rankomis pjaunamy per daug smulkiy
medziagos detaliy, esanciy geleZtés apsaugos is-
oréje.

* |8venkite nepatogiy rankos judesiy, kuomet netiké-
tas slysteléjimas gali stumteléti rankg geleztés link

» Visada naudokite geleztés apsaugag, kad iSvengti
traumos deél geleztés lazio.

* Niekada nepalikite sidlinio pjoklo jjungto darbo
aplinkoje 01), arba prie$ tai, kol mechanizmas vi-
siSkai sustojo.

* Neatlikite planavimo, surinkimo arba paruoSimo
darby ant stalo kol pjaunamasis jrankis vis dar
veikia.
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» Niekada nejunkite sidlinio pjdklo kol stalas neis-
valytas nuo visy objekty (jrankiy, medzio atlieky
ir t.t.), iSsskyrus apdirbamg detale ir su ja susi-
jusj tiekimg arba operacijai reikalingus palaikymo
prietaisus.

Liekamieji pavojai

Masina buvo pagaminta naudojant modernias tech-
nologijas ir vadovaujantis pripazintais saugumo rei-
kalavimais. Vis tik, kai kurie liekamieji pavojai gali
egzistuoti.

ligi plaukai ir laisvi drabuziai gali bati pavojaus Sal-
tinis, kuomet apdirbamas ruoSinys sukasi. Dévé-
kite asmenines apsaugos priemones, tokias kaip
plauky tinklelis ir aptempti tinkami darbo drabuZiai.
Pjdklo dulkés ir medienos skiedros gali bati pavo-
jingos. Dévékite asmenines apsaugos priemones,
tokias kaip apsauginiai akiniai ir dulkiy kaukeé.
Netinkamy ar pazeisty maitinimo laidy naudojimas
gali lemti eletros srovés sukeltas traumas.

Netgi laikantis visy saugumo priemoniy, kai kurie
plika akimi nepastebimi pavojai vis dar gali iSlikti.
Liekamieji pavojai gali bati sumazinti laikantis
“Saugos nurodymy”, “Tinkamo naudojimo” instruk-
cijy ir viso eksploatavimo vadovo.

Be reikalo neperspauskite mas$inos - pernelyg di-
delis pjovimo slégis gali lemti geleztés sparty nu-
sidévéjimg ir eksploataciniy savybiy sumazéjimag
darbo proceso uzbaigimo ir pjovimo tikslumo sri-
tyse.

ISvenkite netikéto paleidimo - nespauskite paleidi-
mo mygtuko, kai jungiate kiStukg j lizdg.

» Padékite Sias saugos nuorodas j saugig vietg.

6. Techniniai duomenys

Siuntos apimtis

Sidlinis pjoklas
Kojinis jungiklis
Priedy rinkinys
Eksploatavimo instrukcija
e
Darbastalio dydis mm 2 254 x 414
Pjuklo geleztés ilgis 127
mm
Pjovimo aukstis 50
maks. mm
Darbinis gylis mm 406
Kélimo judéjimas mm 17,5
oo
Darbastalio jstrizas
reguliavimas kairén 0-45
laipsniais
Svoris kg 11,2
Siurbimas @ mm 35
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Elektrinis variklis 230-240 V~/50 Hz

Energijos

suvartojimas (S1) W 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125

Garso slégio lygis
operatoriaus ausiai,
iSmatuotas remiantis
DIN 45635, varikliui
dirbant maksimaliu
greiciu tusciaja eiga

77,3 dB (A)

7. Pries pradedant eksploatuoti

Pjuklo darbastalio montavimas, 2 pav.

Kampinés skalés nustatymas

« Atleiskite zvaigzdinj mygtuka (A) ir nustatykite pja-
klo darbastalj (B) staCiu kampu (C) pjiklo geleztés
atzvilgiu.

» Naudokite 90° kampainj, kad nustatyti staty kampg
tarp geleztés ir darbastalio. Pjiklo aSmenys turi
stovéti 90° kampu.

» Vel uzverzkite zvaigzdinj mygtukg, kuomet atstu-
mas tarp geleztés ir 90° kampainio yra minimalus
. Darbastalis tuomet turi stovéti 90° kampu pjaklo
aSmenims.

« Atleiskite sraigtinj fiksatoriy ir nustatykite indika-
toriy j nuline padétj. UzverzZkite sraigta. PraSome
jsidéméti: kampiné skalé yra naudinga papildomos
jrangos dalis, taCiau neturéty bati naudojama pre-
ciziniam darbui. Naudokite medienos atliekas pja-
klo testams, jeigu reikia, reguliuokite darbastalj.

Pastaba: Darbastalis neturéty stovéti ant variklio blo-
ko — tai gali sukelti nepageidaujamg triukSma.

Horizontalus pjuklo darbastalis ir jstriziniai pju-

viai, 2+3 pav.

» Pjuklo darbastalis gali bati nustatytas j 450 jstrizi-
ne padeétj arba paliktas horizontalioje padétyje.

» Jis galite nustatyti apytikslj nuolydzio kampa nau-
dodami kampine skale, esan€ig po darbastaliu.
Norédami tikslesniy nustatymy, naudokite medie-
nos atliekas pjuklo testams; jeigu reikia, reguliuo-
kite darbastalj.

Geleztés apsaugos surinkimas, 4 fpav.

Sumontuokite geleztés apsaugg prie laikiklio kaip

parodyta diagramoje. UzZsukite varztus naudodami

varzta ir poverzle.

» UZkelkite pjiklg ant korpuso ir bazés ir pastumkite
ji ant darbastalio.

» Susipazinkite su pjaklo eksploatavimo detalémis
ir ypatybémis.

Pjuklo montavimas ant darbastalio, 5 pav.

» Darbastalis, pagamintas i§ medzio masyvo yra ge-
resnis nei pagamintas i$ faneros, nes fanera labiau
perteikia trukdancias vibracijas ir triukSma.

[=] service@scheppach.com

» Bdatini jrankiai ir smulkios detalés, reikalingos su-
montuoti pjuklg ant darbastalio, néra pateikti su
pjdklu. Todél naudokite jrangg, atitinkancig bent
jau tokius reikalavimus:

Pjdklo korpusas

PutplascCio gabalas

Darbastalis

PlokS¢ias tarpiklis

Sesiakampeé verzle

Kontrverzlé

Sesiakampis varztas

AT IToTm

Kiekio aprasymas

4 Sesiakampiai varztai (6mm) 1/4-20 x ilgio
4 Ploksti tarpikliai (7mm) 9/321.0

4 Poverzlés (7mm) 9/321.0.

8 Sesiakampés verzlés (6 mm) 1/4-20

Visy pirma, iSgrezkite skyles baziniame pavirSiuje ir

tada jkiSkite varztus.

» Putplas€io gabalas triuk§mo sumazinimui taip pat
néra pateiktas pakuotéje su pjuklu. Nepaisant to,
mes primygtinai reikalaujame jj naudoti, idant su-
mazinti vibracijas ir triukSma iki minimumo. Idealus
dydis yra 400 x 240 mm.

Pjuklo gelezéiy keitimas

|speéjimas: ISjunkite pjakla ir iStraukite maitinimo tie-
kimo kistukg prieS montuojant pjiklo geleztes, kad
iSvengti traumuy, sukelty nelaukto pjaklo paleidimo.

A. Plokscios pjuklo geleztés, 6 pav.
Ploks¢ioms pjuklo geleztéms naudokite adapter;.
Pjiklo gelezté yra fiksuojama Allen varztais.

A 1 Pjiklo geleztés nuémimas, 7+8, 10 pav.

« 18imkite pjuklo gelezte stumdami stalo jdéklg j vir-
8y, tada atsukite tvirtinantj varztg (1).

* Lengvai spauskite virSutine rankeng (M) zemyn
(10 pav.).

» Tada iSimkite pjdklo aSmenis stumdami juos auks-
tyn iS suporty ir per prieigos perforacijg stale.

A 2 Pjuiklo geleztés jdéjimas:

 |dékite pjuklo geleZte su dviem adapteriais j apa-
tinj suporta, kitg galg jdédami j virSutinj suportg .

» Lengvai paspauskite virSutine rankeng (M) zemyn
(pav.10) prie$ jg sukabindami.

» Uzverzkite gelezte tvirtinanc&io varzto (1) (7 pav.)
pagalba sukdami pagal laikrodzZio taisykle. Pati-
krinkite geleztés priverzimg. Teskite sukimg pa-
gal laikrodzio rodykle, norédami gelezte suverzti
dar labiau.

B. Pjuklo gelezté su kaisciais

B 1 Pjuklo geleztés iSémimas, 7 + 8 pav.

« |Straukite pjiklo gelezte pirma atsukdami tvirtinantj
varztg (1).

« I8imkite pjaklo gelezte i$ virSutinio ir apatinio su-
porty lengvai spausdami pjaklo apatine rankeng
Zemyn (10 pav.).
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B 2 Pjuklo geleztés jdéjimas 7, 9-11 pav.

» Palikite vieng pjiklo geleztés galg perkistg per
perforacijg stale ir jkiSkite pjlklo geleztés kaisScius
j ipjova . Pakartokite Sig procedirg virSutiniam ge-
leztés suportui.

* Prie$ jg sukabindami, lengvai spustelékite pjuklo
virSutine rankeng zemyn. (9 pav.; 10)

» Patikrinkite geleztés kaisciy padétj suportuose (11
pav.).

 Priverzkite gelezte tvirtinancio varzto pagalba. Pa-
tikrinkite geleztes priverzimg. Teskite sukimg pagal
laikrodZio rodykle, norédami gelezte suverzti dar
labiau. (7 pav.)

8. Esminé eksploatacija

Veiklos pagrindai

Sidlinis pjuklas yra iS esmés “pjovimo kreive jrankis”,

bet taip pat gali atlikti tiesius ir kampinius pjavius.

Susipazinkite su sekancCiomis svarbiomis jo ypaty-

bémis prieS eksploatuodami pjakla.

» Pjdklas automatiSkai nepjauna medienos. Jis tu-
rite stumti medieng prie$ pjiklo gelezte ranky pa-
galba.

* Pjovimo procesas vyksta tik tuomet, kai gelezté
leidziasi zemyn.

» Lengvai stumkite medieng prie$ pjiklo gelezte,
nes jos dantys yra mazi ir pjauna ruoSinj tik besi-
leisdami zemyn.

» Visi asmenys, dirbantys su pjaklu, turi bati apmo-
kyti. Pjuklo gelezté gali lengvai |GZti apmokymy
metu, kol operatorius vis dar néra susipazines su
pjuklu.

» Pjdklas yra gerausiai pritaikytas medienos ploks-
téms, plonesnéms nei 2,5 cm.

» Stumkite medieng ypatingai létai prie$ gelezte ir
iSvenkite staigiy pjovimo judesiy kreive, jeigu no-
rite apsaugoti pjaklo gelezte nuo lGzimo pjaunant
storesnes nei 2,5 cm medienos plokstes.

» Perilga laika pjuklo geleztés dantys atSimpa, pati
gelezté turi bati pakeista nauja. Pjaklo geleztés
tinkamos eksploatuoti nuo % iki 2 operacinio tin-
kamumo laiko, priklausomai nuo medienos rasies.

» Pasistenkite, kad pjdklo gelezté pjauty pagal me-
dzio suaugimo pluostg, kad iSgauti teisingg pjavi.

» Pjdklo greitis turi bati sumazintas iki minimumo
pjaunant vertingus ir spalvotuosius metalus.

Vidiniai pjuviai

|spéjimas: ISjunkite pjuklg ir iStraukite maitinimo tie-

kimo kistukg prieS montuojant pjiklo geleztes, kad

iSvengti traumy, sukelty nelaukto pjdklo paleidimo.

« Sis pjiklas taip pat yra pritaikytas vidiniams pja-
viams, kurie neprasideda apdirbamo ruosinio kras-
te. Teskite kaip nurodyta zemiau:

+ 18grezkite 6 mm skyle ruoSinyje.

 Atlaisvinkite geleztés jtempiklj ir paSalinkite jtem-
pimag geleztéje .

» Pastatykite grezinj ant pjuklo aSmeny angos dar-
bastalyje .

» ]Jmontuokite pjdklo gelezte per skyle apdirbamame
ruosSinyje ir per darbinés geleztés anga bei prisu-
kite gelezte prie laikikliy
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» Kuomet baigéte vidinj pjavj, iSimkite pjaklo gelezte
ir po to nuimkite apdirbamg ruos$inj nuo darbasta-
lio.

Kojinio jungiklio / ilgalaikés apkrovos rezimas
(1+12+13 pav.)

Masing galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos re-
Zimu arba su papildomu kojiniu jungikliu (9). Darbo
rezimai parenkami jungikliu (11).

Darbo reZzimg visada reikéty rinktis iSjungus maSing.
Jei jungiklis padétyje ,0% vadinasi, masSina veikia ko-
jinio jungiklio rezimu.

Jei jungiklis padétyje |4 vadinasi, masina veikia il-
galaikés apkrovos rezimu.

Démesio! Kojinio jungiklio rezimu masina gali pradéti
veikti, nety€ia aktyvinus kojinj jungiklj.

Démesio! Jjungtos masinos niekada nepalikite veikti
be priezidros.

Jjungimas / iSjungimas (1+12 pav.)

Paspaudus zalig mygtuka ,I“ (6), pjaklg galima jjung-
ti.

Norint vél iSjungti pjdklg, reikia paspausti raudong
mygtuka ,,0“ (6).

Ar masina jjungta, ar i§jungta, atpazinsite i$ raudo-
nos jspéjamosios lemputés (a). Jei ji uzsidega, vadi-
nasi, masina jjungta. (Kojinio jungiklio rezimu masina
pradeda veikti, tik nuspaudus pedalg, taiau raudona
jspéjamoji lemputé Sviecia.)

Perjungti i8 kojinio jungiklio rezimo j ilgalaikés ap-
krovos rezimg arba atvirkd¢&iai galima tik tada, kai
nesvieCia raudona jspéjamoji lemputé. Prireikus
i$ pradziy iSjunkite masSing, paspausdami raudong
mygtuka ,,0%.

Pries jjungdami masing, jsitikinkite, kokiu rezimu (pe-
dalo / ilgalaikés apkrovos) Jisy mas$ina veikia.
Démesio dél neplanuoto kojinio jungiklio aktyvinimo.
Padékite pedalg (9) ant Zemés. Aktyvinus pedalg
koja, masing pedalo rezimu galima jjungti / iSjungti.
ljungti ir iSjungti skirtas kojinis jungiklis, visy pirma,
praktiSkas, atliekant vidinius pjdvius, nes turimos
laisvos rankos ir galima visiSkai susitelkti ties ruoSi-
niu po siaurapjukliu. Taciau juo negalima reguliuoti
stkiy skaiciaus.

Naudojant bepakopj elektroninj stkiy skai€iaus re-
guliatoriy (5), sukant j deSine arba j kaire, galima
reguliuoti pjovimo greit;.

Apsvietimas (8) (1+14 pav.)

ApSvietima galima jjungti, paspaudus jungiklj (b) ant
lempos.

Paspaudus i$ naujo, apSvietimas vél iSjungiamas.
Norédami pakeisti baterijas (2x AAA R03 1,5), kryz-
miniu atsuktuvu iSsukite tris varztus (c) ir atidarykite
baterijy skyrelj apatinéje lempos puséje.

|Jdeékite naujas baterijas. Tinkamai utilizuokite senas
baterijas.

Sumontuokite baterijy skyrelio dangtelj atvirkstine
kryptimi.
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9. Techniné priezitra

Jspéjimas: Laikantis eksploatacinio saugumo taisy-
kliy, visada i$junkite pjakla ir iStraukite kiStukg i$ mai-
tinimo tinklo pries atliekant priezZidros darbus.

Bendra

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio $luoste skiedras
ir dulkes.

Pakartotinas tepalo sluoksnio papylimas ant dar-
bastalio leidZia lengviau stumti apdirbamg ruosinj
link geleztés.

Variklis

Maitinimo tinklo kabelis turi biti nedelsiant pakeistas
jei jis buvo iStrauktas, prakirstas ar kaip kitaip pazeis-
tas.

Netepkite variklio guoliy arba vidiniy daliy!

Pjuklo rankenos guoliai

» Tepkite pjiklo rankenos guolius kas 50 valandy.
Sekite nurodymus (15 pav.).

» Pasukite pjuklg j Song

» Papilkite su kaupu SAE 20 alyvos ant veleno galo
ir bronziniy guoliy.

* Leiskite tepanciai alyvai nusistovéti per nakt;.

» Pakartokite Sig procedirg kitg dieng kitai pjuklo
pusei.

Jrenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia

techniskai priziareti.

Specialis priedai

Gelezté su kakliuku — universali mm
135x2,0x0,25Z 10

1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0011

Gelezté su kakliuku — medienai/plastikui mm
135x2,0x0,2527
1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0012

Gelezté su kakliuku — medienai mm
135x3,0x0,5Z24
1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0013

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medzia-
ga.

Besidévinlios detalés*: Anglies Sepetys, pjikly dis-
kas, stalo padékliukai, dirzai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

10. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-

toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

[=] service@scheppach.com

11. Elektriné jungtis

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite déemesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Jmontuotas elektrinis variklis yra pilnai sujungtas ir
paruos$tas eksploatacijai.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
zymeétus HO7 RN

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Kliento jungtis | energijos tiekimo sistemg ir bet ko-
kie naudojami prailginimo kabeliai turi atitikti vietinius
reikalavimus.

Svarbi pastaba:

Perkrovos atveju variklis yra automatisSkai iSjungia-
mas. Variklis gali bati vél jjungtas po tam tikro atvési-
mo laikotarpio, kuris nera apibréztas.

Pazeisti elektrinés jungties kabeliai

Elektrinés jungties kabeliai daznai patiria izoliaciniy

pazeidimy. Galimos to priezastys yra Sios:

* ]gnybimo taskai, kuomet jungiamieji kabeliai yra
vedami per langg ar dury tarpus.

 Kilpos, atsiradusios dél neteisingo jungiamojo ka-
belio sujungimo ar pravedimo.

* ]pjovos, atsiradusios pervazZiavus ar uzlipus ant
jungiamojo kabelio.

* lzoliaciniai pazeidimai, atsirade traukiant laidg i$
sieninio lizdo su papildoma jéga.

« Jtrdkiai, atsirade deél senéjancios izoliacijos.

Tokie paZzeisti elektrinés jungties kabeliai neturéty

bati naudojami, nes izoliaciniai paZeidimai padaro

juos ypatingai pavojingais.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Vienfazis variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220 - 240 V~.

« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Mechanizmg pajungti ir jo elektrine jrangg remontuo-
ti yra leidziama tik kvalifikuotam elektrikui .

Kreipimosi | mus atveju praSome pateikti sekancCius

duomenis:

» Variklio gamintojas

» Varikliui teikiamos sroves tipas

» Duomenys, nurodyti ant variklio naSumo plokstelés

* Duomenys, nurodyti ant jungiklio naSumo plokste-
lés
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12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimuy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirku-
liacijos cikla. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy
medziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite suge-
dusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utilizavi-
mo punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuvéje
arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E: elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
== minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant pana3y
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai.

13. Sutrikimy Salinimas

Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél po-
tencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina se-
nuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zzmoniy svei-
katai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, priside-
site prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo.
Informacijos apie seny prietaisy surinkimo punktus
Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utiliza-
vimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektro-
niniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas
iSvezancioje bendrovéje.

Nemeskite baterijy ir akumuliatoriy j buitines
atliekas!
JUs kaip vartotojas pagal jstatymus privalote
E: visas baterijas ir akumuliatorius, nezidrint j tai,
ar jose / juose yra pavojingujy medziagy, ar
ne, pristatyti j savo bendruomenés arba rajono su-
rinkimo punktg, kad jas / juos baty galima utilizuoti
tausojant aplinka.
*pazyméta: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb =
Svinas
« |Simkite baterijas i$ lazerio dar prie$ tai, kol utili-
zuosite prietaisg ir baterijas.

|Jspéjimas: Eksploatacinei saugai uztikrinti, prie§ pradédami remonto darbus, pjiklg visada i$junkite ir iStraukite tinklo

kistuka.

Klaida Galima priezastis

Blogai nustatytas jtempis

Salinimas

Nustatykite tinkama jtempj.

Per didelé apkrova

Tiekite ruoSinj [éCiau.

LdOzta pjoklo geleztés

Netinkamo tipo pjuklo gelezté

Naudokite tinkamas pjuklo geleztes.

Ruos8inys tiekiamas netiesiai

Stenkités nespausti i$ Sono

Variklis neveikia

Pazeistas tinklo kabelis

Pakeiskite sugedusias dalis.

Sugedes variklis

Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.
Neméginkite remontuoti variklio savarankiskai.
Tai turéty atlikti jgaliotas kvalifikuotas personalas.

Vibracija

JSIDEMEKITE: Veikiant
varikliui, normaliuoju rezimu
pjuklas Siek tiek vibruoja.

Blogai sumontuotas pjiklas

Norédami sumontuoti pjakla, zr. 7 skirsnj

~Eksploatacijos pradzia“ zinyne.

Netinkamas padéklas

Kuo sunkesnis darbastalis, tuo mazesné
vibracija. Stalas i§ aukStos kokybés presuoto
kartono visada vibruoja labiau nei i§ medzio
masyvo. Pasirinkite tinkamg darbastalj,
vadovaudamiesi sveiku protu.

Darbastalis neprisuktas arba
priglunda prie variklio

Priverzkite Zvaigzdés formos rankenéle.

Variklis tvirtai neprisuktas

Tvirtai prisukite variklj

Pjuklo gelezté pasisuka.
Netiesiai iSlygiuota.

Neislygiuoti laikikliai

Atsukite varztus, kuriais laikikliai pritvirtinti prie
gembeés. Nustatykite laikiklius j vertikalig padét; ir
vél priverzkite varztus.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet putek|u aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var ras-
ties veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Skembas,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

Uzmanibu! Savainojumu risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!
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1. Levads

Razotjjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Més novélam Jums git prieku un pandkumus darba
ar Jasu jauno scheppach figlrzagi, kas paredzéts
zagmaterialiem.

Noradijums!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietosanu,

* lietoSanas instrukcijas neievero$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

Bridinajums!

Lai novérstu apdraudéjumus, ko rada elektriska
strava vai uguns, ka ar1 noveérstu ierices bojajumus,
izmantojiet atbilstoSu elektriskas aizsardzibas apri-
kojumu.

Jasu ierice ir ripnieciski aprikota ar elektroinstala-
ciju, kas paredzéta spriegumam 230 V. Izmantojiet
230 V / 15 A stravas pieslégumu un 15 A Iénas dar-
bibas drosinataju vai jaudas slédzi. Lai izvairitos no
elektroSoka vai ugunsgréka, nekavéjoties nomainiet
nolietojuSos, sagrieztu vai jebkada citad veida bojatu
elektrokabeli.

leteikumi

Pirms ierices montazas un lietoSanas pilniba izlasiet
lietoSanas instrukcijas.

Sis lietoanas instrukcijas ir paredzétas, lai Jums
palidzétu iepazit Jasu ierici un izmantot tai noteiktas
pielietoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas satur svarigus noradijumus
par to, ka stradat ar So ierici drosi, kvalificéti un eko-
nomiski. Tapat Seit dotas norades par to, kd novérst
apdraudéjumus, samazinat remonta izmaksas, sa-
mazinat dikstavi, ka art uzlabot ierices ekspluataci-
jas nepartrauktibu un palielinat tas ilgmazibu.
Papildus Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
dro$ibas prasibam, Jums pilniba jaievéro tie norma-
tivie noteikumi, kas Jasu valstl ir attiecinami uz ieri-
ces lietoSanu.

lelieciet lietoSanas instrukcijas plastmasas mapé,
lai aizsargatu tas no netirumiem un mitruma. Uz-
glabajiet &1s instrukcijas ierices tuvuma. Instrukcijas
ir jaizlasa katram ierices operatoram pirms darba
uzsakSanas un apzinigi tas jaievéro. Ar ierici drikst
stradat vienigi tas personas, kuras ir apmacittas lietot
So ierici un ir informétas par attiecigajiem apdraudé-
jumiem un riskiem. Jaievéro prasibas pret minimalo
vecumu.
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2. Lerices apraksts (1 att.)

N

lespiléjuma skriive (zaga asmens demontazai).

2. Asmens aizsargs (aizsarga Jasu rokas no savai-

nojumiem).

Apstradajamas detalas turétajs

4. Zagskaidas nopuatéjs (attira darba zonu no kok-

snes putekliem)

5. Elektronisks atruma slédzis deco 402: atruma

slédzis

leslégts/izslégts (On/Off) slédzis

7. Lenka skala (izmantojot So skalu, Jus varat nola-

sit, kada lenkT ir sagazts galds)

Apgaismojums

Pedala sledzis

0. lestatisanas kalibrs (zaga asmeniem bez tapas
stiprinajumiem)

11 Slédzis, lai parslégtos starp pedala slédZa rezimu

un ilgstoSas lietoSanas reZimu

w

o

3. Piegades komplekts

+ Pécierices izsainoSanas parbaudiet visas detalas,
vai tam nav transportéSanas bojajumu. Stdzibu
gadijuma piegadatajs ir jainformé nekavéjoties.

* Novéloti iesniegtas sudzibas nevar nemt véra.

+ Parliecinieties, ka esat sanémis pilnu piegadi.

» Pirms ekspluatacijas uzsakSanas apgdstiet ierici,
uzmanigi izlasot &Ts lietoSanas instrukcijas.

« Lietojiet vienigi originalos scheppach piederumus,
ka arT dilsto$as un rezerves dalas. Rezerves da-
las ir pieejamas pie Jusu specializéta pardevéja.

* Veicot pasatijumu, ieklaujiet taja masu detalu nu-
murus, ka arT ierices uzbives tipu un izlaiduma
gadu.

levéribai!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisiniem,
plevém un stkam detalam!

4. Paredzétajam meérkim atbilstosa
lietoSana

Saskana ar CE markéSanas nosacijumiem parbau-

ditas ierices atbilst visam spéka eso$ajam EK ma-

Sinu direktivas prasibam, ka arT noteikumiem, kas

attiecas uz konkréto ierici.

« lerici drikst lietot vienigi tehniski nevainojama sta-
voklT, atbilsto$i paredzétajam pielietojumam, ka art
atbilstoSi lietoSanas instrukcijas dotajiem noradiju-
miem. Turklat, ierici drikst lietot vienigi tadas per-
sonas, kas apzinigi attiecas pret droStbu un ir pil-
niba informétas par riskiem, kas ir saistiti ar ierices
lietoSanu. Jebkuri funkcionali bojajumi, it Tpasi tadi,
kas var negativi ietekmét ierices drosibu, bitu ja-
novers nekavéjoties.

» Jaievero razotaja izdotas drosibas, darbindSanas
un apkopes instrukcijas, ka art izméri, kas ir nora-
diti sadala ,Tehniskie dati”.

» Jaievero arT attiecigie normativie noteikumi par ne-
laimes gadijumu novérSanu un paréjie visparatzi-
tie droSibas noteikumi.
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« lerici drikst lietot, apkopt un darbinat vienigi tadas
personas, kuras to ir apguvusas un ir instruétas
par tas darbibu un lietoSanas procediram. Patva-
Iiga izmainu veikSana iericei atbrivo razotaju no
atbildibas par kaitéjumu, kas radies So izmainu
rezultata.

« lerici drikst lietot vienigi kopa ar raZotaja origina-
lajiem piederumiem un darba rikiem.

+ Visi tie pielietojumi, kas atSkiras no noraditajiem,
tiek uzskatiti ka neatbilstoSi. Par neatbilstoSas lie-
toSanas rezultata radusos kaitéjumu razotajs nav
atbildigs, t.i., $adu risku uznemas vienigi ierices
lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rupnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka art [idzigos darbos.

5. Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektro$oka, savaino-
jumiem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices, ne-
miet véra turpmak minétos galvenos drosibas nora-
dijumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet
visus Sos drostbas noradijumus un rapigi tos uzgla-
bajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.

2 Nemiet vera apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vide.

— Rapégjieties par labu darba vietas apgaismoju-
mu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedrosa
vai spradzienbistama videé.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSme-
tiem (pieméram, caurulém, radiatoriem, plTtim,
ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

— Nelaujiet citam personam, jo 1pasi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet klat savai darba vietai §1s personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet dro-
8a vieta.

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradtto pielaujamo jaudu varésit stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, piemé-
ram, rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas
pagales.
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— Neizmantojiet elektroinstrumentu malkas zagée-
Sanai.

8 Lietojiet piemérotu apgérbu.

— Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var
satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot briva daba, ieteicams izmantot nesli-
dosus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu.
— Lietojiet aizsargbrilles.
— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.
10 Pieslédziet puteklu nosicéju.

— Jair pieejamas puteklu nosicéja un uztveréja
pieslégvietas, parliecinieties, ka tas ir pieslég-
tas un pareizi tiek lietotas.

— Darbiba slégtas telpas ir pielaujama tikai ar
piemérotu ekstrakcijas sistému.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzeéts.

— Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakdu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, el-
las un asam Skautném.

12 Nostipriniet detalu.

— Lietojiet iesp1léSanas mehanismus vai skrav-
spiles, lai nostiprinatu detalu. Ta to var noturét
dro8ak neka ar roku un ierici ir iespéjams lietot
ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai izvairitos no
ierices apgasanas.

— Vienmer stingri piespiediet detalu pret darba
virsmu un atbalstu, lai novérstu detalas lodzi-
Sanos vai sagrieSanos.

13 lzvairieties no kermena nedabiska stavokla.

— NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet Ildzsvaru.

— lzvairieties no neértiem roku stavokliem, kad
peéksna noslidéjuma dé| viena vai abas rokas
varétu aizskart zaga platni.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagéSanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un drosak.

— leverojiet e|loSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojajumu gadijuma lieciet to sa-
labot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

— Rupéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un nebatu
notraipiti ar ellu un smérvielu.

15 Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas, ja zaga platne griezas.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apko-
pes un nomainot instrumentus, pieméram, zaga
platni, urbi, frézi.

— Ja zagéjot zaga platni bloké parak liels pade-
ves spéks, izslédziet ierTci un atvienojiet to no
elektrotikla. Iznemiet detalu un parliecinieties,
ka zaga platne kustas brivi. leslédziet ierici un
vélreiz veiciet zagéjumu ar mazaku padeves
spéku.
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16 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas.

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir

nonemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17 lzvairieties no neuzraudzitas darbibas sdkSanas.

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontakit-
daksu kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

— Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinatajus
ar atbilstigiem apzimé&jumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notTta stavoklr.

19 Vienmér esiet uzmanigs.

— Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centrégjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilstoSi paredzétajam meérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas ne-
vainojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas
dalas pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosa-
cTjumi, lai nodroSinatu nevainojamu elektroins-
trumenta darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat
atvérta stavokilr.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstoSi
jasalabo atz1ta remontdarbnica vai janomaina,
ja lieto8anas instrukcija nav noradits citadi.

— Bojati sléedzi janomaina klientu tehniskas ap-
kalpo$anas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

21 UZMANIBU!

— Veicot dubultos slipos zagejumus, esiet 1pasi

uzmanigi.
22 UZMANIBU!

— Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana
var izraisit savaino$anas risku.

23 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim.

— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
§1bas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
I&s rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstakl|os var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-
teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Papildu drosibas noteikumi figtirzagiem

» Figlrzagis ir paredzéts lietoSanai vienigi iekstel-
pas, sausos apstaklos.

+ Nezagéjiet materialu detalas, kuras ir par mazu, lai
tas ar roku turétu asmens aizsarga arpuseé.

* |zvairieties no neveiksmigiem satvérieniem, kad
negaiditas izslidéSanas gadijuma roka var nonakt
saskaré ar asmeni.
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» Visos gadijumos lietojiet asmens aizsargu, lai no-
vérstu iespéjamas traumas, ko var izraisit lGstoSs
asmens.

* Nekada gadijuma nepametiet figirzaga darba zo-
nu, kamér zagis ir ieslégts vai arT tas nav pilntba
apstajies.

* Neveiciet nekadus uzstadiSanas, montazas vai
parbdves darbus, kamér griezéjinstruments kus-
tas.

* Nekada gadijuma neieslédziet figlrzagi, pirms ne-
esat aizvacis no sava galda visus citus priekSme-
tus (darba rikus, koka atgriezumus utt.), iznemot
apstradajamo detalu un paredzétajam darbam ne-
piecieSamo padeves un atbalsta aprikojumu.

PaliekoSie apdraudéjumi

lerice ir konstruéta saskana ar pastavoSajiem teh-

nologijas standartiem un atzitiem droSibas noteiku-

miem. Tomér, darba laika var rasties dazi paliekoSie
apdraudéjumi.

+ Gari mati un nepiegulo$s apgérbs var radit ap-
draud&jumu dé| rotéjoSas apstradajamas detalas.
Lietojiet darba droSibas ITdzek|us, tadus ka matu
tiklinu un cie$i piegulosas drébes.

* Koksnes putekli un skaidas var radit apdraudéju-
mu. Lietojiet darba droSibas lidzeklus, tadus ka
aizsargbrilles un respirators.

* Nepiemérotu vai bojatu elektriska piesléguma ka-
belu lietoSana var izraistt elektrotraumas.

» Pat tad, ja visi droStbas pasakumi ir veikti, var pa-
stavét paliekoSie apdraudéjumi, kas pagaidam vél
nav apzinati.

» PaliekoSos apdraudéjumus var samazinat, ja tiek

pilnTba ievérotas sadalas ,DroSibas instrukcijas”

un ,Paredzétais pielietojums®, ka ar1 paréjie lieto-
8anas instrukciju noradijumi.

Neparslogojiet ierici bez vajadzibas. Parak liels

zagésanas spiediens var atri sabojat asmeni un

negativi ietekmeét ta darbibas kvalitati, pasliktinot
virsmas griezuma izskatu un precizitati.

Novérsiet patvaligu ierices ieslégSanos. levietojot

kontaktdakSu rozeté, ierices palaiSanas slédzim

jabat izslégtam.

» Uzglabajiet droStbas noradijumus dro$a vieta.
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6. Tehniskie dati

Piegades saturs

Figarzagis
Pedala slédzis
Piederumu komplekts
LietoSanas instrukcijas

Tehniskie dati
Izméri L x W x H, mm 630 x 320 x 330
Galda izméri, mm 2 254 x 414
Zaga asmens garums, 127
mm
Zagésanas augstums, 50
mm
Zagésanas dzilums, mm 406
Zaga vertikalais

o 17,5
parvietojums, mm
Zaga atrgmg 1/m|D 550 — 1600
(elektroniski reguléjams)
Darba galda sagazuma
regulésana (pa kreisi), 0-45
gradi
Svars, kg 11,2
lesikS8anas @ mm 35
Elektromotors 230-240 V~/50 Hz
leejas jauda
(S1HYW 70
(S2 30min) W 90
(82 5min) W 125
Skanas spiediena
[Tmenis uz operatora
ausim, kas izmérits
saskana ar DIN 45635, 77,3 dB (A)
darbinot ierici tukSgaita
ar maksimalo zaga
atrumu

7. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Zaga darba galda iestati$ana (2. attéls)

Lenka skalas iestatiSana

 Atlaidiet robota roktura skrivi (A) un sagaziet za-
ga darba galdu (B) pa labi (C) attieciba pret zaga
asmeni.

* Izmantojiet taisnlenka linealu, lai noméritu 90° len-
ki starp asmeni un darba galdu. Zaga asmenim
jabat 90° lenkT pret darba galdu.

» Ja zaga asmens atrodas gandriz viena Inija ar
taisnlenka lineala vertikalo malu, no jauna pievel-
ciet robota roktura skrivi. Zaga darba galdam ta-
gad vajadzétu bat 90° lenkT pret zaga asmeni.
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» Atbrivojiet nospiléSanas skrivi un pagrieziet ra-
ditaju nulles pozicija. Pievelciet skrivi. Lidzam
nemt véra, ka lenka skala ir efektivs papildu ap-
rikojums, tac¢u to nevajadzétu izmantot precizijas
darbiem. Izmantojiet atgriezumus zagésanas kva-
litates parbaudei. Noreguléjiet zaga darba galdu,

ja nepiecieSams.

Piezime! Zaga darba galdam nevajadzétu saskarties
ar dzinéja mezglu. Tas var izraisit nevélamu troksni.

Horizontalais zaga darba galds un slipie griezumi

(2. un 3. attels)

+ Zaga darba galdu var sagazt 45° lenkT vai art at-
stat horizontala stavoklr.

+ Jus varat nolasit aptuvenu sagazuma lenka radrtta-
ju, izmantojot skalu, kas atrodas zem zaga darba
galda. Precizakai regulé$anai izmantojiet koksnes
atgriezumus, lai veiktu parbaudes griezumu un, ja
nepiecieSams, iestatiet darba galdu.

Asmens aizsarga montaza (4. attéls)

Piemontgjiet asmens aizsargu turétajam, ka paradits

attéla. Pievelciet skraves, izmantojot uzgrieznus un

paplaksnes.

» Paceliet zagi aiz turétaja ramja un pamatnes un
iespiediet to darba galda virziena.

* lepazistieties ar zaga vadibas elementiem un teh-
niskajam iespé&jam.

Zadga montaza uz atbalsta darba galda (5. attéls)

* No masivkoka izgatavots atbalsta darba galds ir
labaks par galdu, kas izgatavots no saplaksna, jo
saplaksna galda gadijuma vibracijas un troksnis
ir vairak izteikti.

» Darba riki un sikas detalas, kas nepiecieSamas
zaga montazai pie atbalsta darba galda, nav pie-
gadatas kopa ar zagi. Tomér, izmantojiet $adus
piederumus ar noraditajiem izmé&riem.

Zaga korpuss

Porgumijas apaksklajs

Atbalsta darba galds

Plakana blive

Paplaksne

Sesstira uzgrieznis

Kontruzgrieznis

Sesstirgalvas bultskrive

rXCTIommm

Daudzums

4 SeSstargalvas bultskrives (6 mm) 1/4-20 x garums
4 Plakanas blives (7 mm) 9/321.0

4 Paplaksnes (7 mm) 9/321.0

8 SeSstlra uzgriezni (6 mm) 1/4-20

Vispirms izurbiet caurumus atbalsta virsma, tad ie-

vietojiet skraves.

» Arl trokSna slapéSanai paredzétais porgumijas
apaksklajs nav piegades satura. Tomér, més stin-
gri Jums iesakam $adu apaksklaju lietot, lai sa-
mazinatu vibracijas un troksni [Tdz minimumam.
leteicamais izmérs ir 400 mm x 240 mm.
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Asmenu nomaina

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraisit
patvaliga zaga ieslégSanas, pirms zaga asmens
montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

A. Plakani zaga asmeni, 6. attéls

Izmantojiet plakaniem zaga asmeniem paredzétu
adapteri.

Zaga asmeni nostiprina, izmantojot seSstlriedobes
skraves.

A.1. Zaga asmens izpemsana (7. un 8., 10. attéls)
+ Lai iznemtu zaga asmeni, paceliet uz augsu gal-
da ieliktni, tad atskravéjiet iesptléjuma skravi (1).

« Viegli paspiediet uz leju aug$éjo zaga turétaju (M)

(10. attéls).
+ Tad, velkot zaga asmeni uz prieksu, iznemiet to no
turétajiem un izvelciet caur galda atveri.

A.2. Zaga asmens ievietosana

« lelieciet zaga asmeni ar diviem adapteriem apak-
§éja turétaja, otru asmens galu ielieciet augséja
turétaja.

» Viegli paspiediet aug$éjo turétaju (M) lejup (10.
attéls), péc tam uzakéjiet to.

» Pievelciet asmeni, griezot nosptléSanas skravi (1)
pulkstenraditaja virziena (7. attéls). Parbaudiet,
vai asmens ir noturigi nostiprinats. Turpiniet griezt
skravi pulkstenraditaja virziena, lai vél noturigak
nostiprinatu asmeni.

B. Zaga asmens ar tapas stiprinajumu

B.1. Zaga asmens iznem$ana (7. un 8. attéls)

+ Lai iznemtu zaga asmeni, vispirms atskravéjiet ie-
spiléjuma skravi (1).

* lznemiet zaga asmeni no aug$é&ja un apaks$gja tu-
rétaja, viegli piespiezot zaga augséjo turétaju uz
leju (10. attéls).

B.2.Zaga asmens ievieto$ana (7., 9. lidz 11. attéls)

 Virziet zaga asmens vienu galu caur galda atveri
un ievietojiet zaga asmens tapas apakséja turétaja
gropés. Péc tam atkartojiet So pasu procediru pie
aug$éja turetaja.

» Pirms uzakésanas viegli paspiediet aug$ejo ture-
taju lejup (9. attéls, 10)

» Parbaudiet asmens tapu novietojumu turétajos (11.
attéls).

» Nostipriniet asmeni, izmantojot iespiléSanas skri-
vi. Parbaudiet, vai asmens ir noturigi nostiprinats.
Turpiniet griezt skravi pulkstenraditaja virziena, lai
vél noturigak nostiprinatu asmeni (7. attéls).

8. Noradijumi darbam

Darbibas pamata

Figlrzagis péc savas batibas ir liektu ITniju grieze-

jinstruments”, tacu ar to var veikt arT taisnus un slipus

griezumus. Pirms uzsakat zaga ekspluataciju, iepa-

Zistieties ar zemak noradito informaciju.

» Zagis nezagé koksni patstavigi. Jums pasam ar
savam rokam jaspiez zagmaterials pret zagi.

« Zagésana notiek vienigi tad, kad zagis kustas le-
jup.
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+ Spiediet zagmaterialu pret zaga asmeni lénam, jo
zaga zobi ir mazi un tie griez vienigi bridT, kad za-
gis kustas lejup.

« Visam personam, kuras strada ar zagi, ir jabat
apmacitam. Apmacibas laika, kamér zaga ope-
rators vél nav iepazinis ierici, zaga asmens viegli
var saluzt.

+ Zagis ir vislabak piemérots koksnes platném, kuru
biezums ir mazaks neka 2,5 cm.

» Ja Jis velaties zagéet zagmaterialus, kuru biezums
ir lielaks neka 2,5 cm, tad, lai izvairitos no zaga
asmens ldzuma, spiediet detalu pret zagi 1pasi Iéni
un izvairieties veikt strauji liektus griezumus.

+ Laika gaita zaga asmens zobi klast truli. Zaga as-
meni ir jdmaina. Zaga asmeni, atkariba no koksnes
veida, iztur 1/2 Idz 2 darba stundas.

« Lai izdarttu tiru griezumu, nodrosiniet, ka zaga as-
mens griez koka Skiedru virziena.

» Griezot célmetalus un dzelzi nesaturoSus metalus,
zaga atrums jasamazina ItJdz minimumam.

lekSéjie griezumi

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraistt

patvaliga zaga ieslégSanas, pirms zaga asmens

montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

Zagis ir piemérots art iek$&jiem griezumiem, t.i., grie-

zumiem kas nesakas no apstradajamas detalas ma-

las. Rikojieties, ka noradits zemak.

* lzurbiet apstradajama detald 6 mm caurumu.

+ Atbrivojiet nosptléjuma skravi un iznemiet asmeni
no turétaja.

* Novietojiet detalu ta, lai izurbtais caurums atrastos
virs asmens stiprindjuma gropes darba galda.

* lzveriet zagi caur urbumu apstradajama detala, ie-
leciet to stiprinaSanas gropés un nostipriniet asme-
ni turétaja.

» Kad esat pabeidzis iek§€&jo griezumu, vispirms no-
nemiet zaga asmeni un tad iznemiet apstradajamo
detalu.

Pedala sledza rezims / ilgstoSas lietoSanas re-
zims(1.+12. +13. att.)

lerici var lietot ilgsto$as lietoSanas rezima vai ar pa-
pildu pedala sledzi (9). lzvéli starp darba rezimiem
veic, izmantojot slédzi (11).

Darba rezima izvéli vajadzétu veikt vienmeér, kad ie-
rice ir izslégta.

Ja slédzis atrodas pozicija “0”, ierice ir pedala slé-
dza rezima.

Ja slédzis atrodas pozicija “I”, ierice ir ilgstoSas lie-
toSanas rezima.

levéribai! Pedala slédza rezima ierice var sakt dar-
boties, nejausi nospieZot pedala slédzi.

levéribai! Nekad neatstajiet ierici ieslégta stavoklt
bez uzraudzibas.

leslégs$ana, izslegsana (1.+12. att.)
Nospiezot zalo pogu “I” (6), var ieslégt zagi.
Lai zagi atkal izslégtu, janospiez sarkana poga “0”

(6).
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To, vai ierice ir ieslégta vai izslégta, jus atpazisiet
péc sarkanas signallampinas (a). Ja ta iedegas, ieri-
ce ir ieslégta. (Pedala slédza rezZima ierice sak dar-
boties, tikai nospiezot pedali, neskatoties uz to, sar-
kana signallampina deg.)

Starp pedala slédza rezimu un ilgstoSas lietoSanas
reZimu drikst parslégties tikai tad, kad sarkana sig-
nallampina neiedegas. Ja nepiecieSams, vispirms iz-
slédziet ierici, nospiezot sarkano pogu “0” (6).
Pirms ieslédzat maSinu, parliecinieties, kada rezima
(pedala rezima / ilgstoSas lietoSanas rezima) atro-
das 8T ierice.

Uzmanieties no pedala slédza nejausSas nospiesa-
nas.

Novietojiet pedali (9) uz pamatnes. Nospiezot pedali
ar kaju, ierici var ieslégt / izslégt pedala reZima. Pe-
dala sledzis ieslegSanai un izslegSanai galvenokart
ir praktisks iekSéjiem griezumiem, jo tada gadijuma
ir brivas rokas, un tas var pilnigi izmantot darba ma-
terialam zem finierzagisa. Tac¢u tas nevar ietekmét
apgriezienu skaitu.

Ar laidenu elektronisko apgriezienu skaita regulésa-
nu (5), griezot pa labi var palielinat grieSanas atrumu
vai griezot pa kreisi var samazinat grieSanas atrumu.

Apgaismojums (8) (1.+14. att.)

Apgaismojumu var ieslégt, nospiezot slédzi (b) uz
luktura.

Atkartoti nospieZot, atkal izslédz apgaismojumu.
Lai nomainTttu baterijas (2x AAA R03 1,5), ar krus-
ta skrivgriezi atveriet bateriju nodalTjumu luktura
apakspusé, izskravéjot tris skrives (c).

levietojiet jaunas baterijas. Lietpratigi utiliz€jiet ve-
cas baterijas.

Uzstadiet bateriju nodaltjuma vaku pretéja virziena.

9. Apkope

Bridinajums! Darba droSibas labad, pirms veicat jeb-
kadus apkopes darbus, visos gadijumos izslédziet
Zagi un atvienojiet to no stravas padeves.

Visparigi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices.

Atjaunojot vaska parklajumu uz darbgalda virsmas,
apstradajamas detalas padeve pie zaga asmens
klast vieglaka.

Motors

Ja elektriska piesléguma kabelis ir izrauts no stipri-
najuma vai tas ir sagriezts, vai ka citadi bojats, tas ir
nekavéjoties jaatjauno.

Neellojiet motora gultnus vai citas iekSejas dalas!

Zaga turétaja gultni

« leellojiet zaga turétadja pleca gultnus péc katram
50 darba stundam. Rikojieties $adi (15. attéls):

+ Pagrieziet zagi uz saniem;

» Bagatigi uzspiediet uz varpstas gala un uz bronzas
gultna SAE 20 ellu;

+ Atstajiet saellotas detalas uz nakti, lai ella iedarbo-
jas uz detalam;
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» Nakamaja diena atkartojiet procedidru zaga otra
sana.

lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam bitu nepiecie-

Sama apkope.

Specialie piederumi

Universalie zaga asmeni ar tapas stiprinajumu
135x2,0x0,25Z210

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0011

Zaga asmeni ar tapas stiprindjumu kokam / plastma-
sai

135x2,0x0,2527

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0012

Zaga asmeni ar tapas stiprinajumu kokam
135x3,0x0524

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),
Artikula Nr. 8800 0013

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas*: Oglekla suka, zaga platne, galda
oderes, jostas

* Nav noteikti jabit piegades komplekta!
10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. Opti-
mala uzglabasanas temperatira atrodas no 5 l1dz 30
°C robezas. Uzglabajiet elektroierici originalaja iepa-
kojuma.

11. Elektriskais savienojums

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesleguma
vads nebtu pievienots elektrottklam.

lemontétais elektromotors ir pilnTba savienots un ga-
tavs darbam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesle-
guma vadus ar mark&jumu HO7 RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Savienojumam ar elektroapgades tiklu, kuru nodro-
Sina klients, ka art visiem elektrokabelu pagarinata-
jiem ir jaatbilst viet&jiem normativiem.

Butiska piezime!
Parslodzes gadijuma motors automatiski izslédzas.
Motoru var no jauna ieslégt péc laika, kas nepiecie-
Sams motora atdzeséSanai. Attiecigais laiks ir atka-
rigs no apstakliem.
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Bojati elektriska piesleguma kabeli

» Piesléguma elektrokabeliem biezi vien ir izolaci-
jas bojajumi.

* lespéjamie iemesli ir $adi:

» Saknieb8anas bojajumi, kas rodas, kabelus velkot
caur logu un durvju spraugam.

» Parlocisanas bojajumi, kas rodas dé| piesleguma
elektrokabela nepareizas stiprinaSanas vai vilkSa-
nas.

» Griezumi, kas rodas, parvietojoties pari pieslégu-

ma elektrokabelim.

Izolacijas bojajumi, kas rodas, elektrokabeli spé-

cigi raujot ara no sienas kontaktligzdas.

* Plaisas, kas rodas elektrokabela novecoSanas re-
zultata.

Tadus bojatus piesleguma elektrokabelus izmantot

nedrikst, un dé| bojatas izolacijas tie ir arkartigi brs-

tami.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kdm masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai
K 16Al

Vienfazes motors

 Elektrotikla spriegumam jabat 220 - 240 V~.

» Pagarinatajiem Iidz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Elektrisko ieri¢u pieslég8anu un ierices elektriska
aprikojuma labosanu drikst veikt vienigi kvalificéts
elektrikis.

Ja Jus uzdodat jautajumus, lGdzam ieklaut $adu in-
formaciju:

* motora razotajs,

* motora stravas veids,

+ informacija no ierices tipa mark&juma platnes,

+ informacija no slédza tipa markéjuma platnes.

12. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai novérstu bojajumus
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité.
lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas. Bojatas detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai pasvaldiba!
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Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o raZojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
mmmm jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nollkam paredzétaja savak$anas vieta. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viet3,
kad pérk ITdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.

Baterijas un akumulatorus nedrikst izmest maj-
saimniecibas atkritumos!
Jums ka patérétajam ar likumu ir uzlikts par
E pienakumu nododot visas baterijas un akumu-
latorus, neatkarigi no ta, vai tie satur vai ne-
satur bistamas vielas®, jisu pasvaldibas/pilsétas da-
las savak$anas vieta vai tirdzniecibas vieta, lai tos
varétu nosutit videi nekaitigai utilizacijai.
*apziméts ar: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb
= svins
* Iznemiet baterijas no lazera, pirms jas utiliz€jat ie-
rici un baterijas.
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13. Traucéjumu novérsana

Bridinajums! Pirms veicat remontdarbus, ekspluatacijas drosSibas nolikos vienmér izslédziet zagi un atvienojiet tikla

kontaktdaksu.

lespéjamais célonis

Novérsana

Nepareizi iestatits spriegojums

lestatiet pareizo spriegojumu

Parak liela slodze

Lénak pievadiet sagatavi

Sallzt zaga platnes

Nepareizs zaga platnes tips

Izmantojiet pareizas zaga platnes

Sagatave nav taisni vadita

Nepielaujiet sanu spiedienu

Bojats tikla baroSanas kabelis

Nomainiet bojatas dalas

Motors nedarbojas

Bojats motors

Sazinieties ar servisa dienestu. Neméginiet
patstavigi salabot motoru, to vajadzétu veikt tikai
pilnvarotiem specialistiem.

Nepareizi uzstadits zagis

Par zaga montazu sk. 7. sadalu. Ekspluatacijas
sak$ana rokasgramata.

Vibracijas
IEGAUME: Kad motors darbojas
normala reZima, zagis mazliet

Nepiemérota pamatne

Jo smagéks darbagalds, jo mazaka vibracija.
Galds no prespapira vienmér vibré vairak, neka
darbgalds no masivkoka. Izvélieties piemérotu
darbgaldu péc saviem ieskatiem.

vibré.

Darbgalds nav pieskraveéts, vai
pieklaujas pie motora

Pievelciet zvaigznveida rokturi.

Motors nav pieskrivéts

Stingri pieskrivéjiet motoru

Zaga platne novirzas. Nav taisni
izlldzinata.

Stiprinajumi nav izlidzinati

Atskravéjiet skraves, ar kuram stiprinajumi ir
piestiprinati pie sviras. Novietojiet stiprindjumus
vertikala pozicija un atkal pievelciet skraves.
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A készuléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el a keze-

|ési Utmutatot

Viseljen porvéd® maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos

por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagot ne dolgozzon fel!

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkez szikrak vagy a készllékbdl kike-

rilé szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a mozgo flirészszalagba!
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az (j
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban Iévé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kovetkezd esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

¢ a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

* szakszeritlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az Gzemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
t6ségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készllék biztonsagos, szakszer(l és gaz-
dasagos hasznélataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerlilésére, a javitasi koltségek megspérolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a késziilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készllék lizeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezdés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelé-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az el&irt minimalis kort.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

2. A késziilék leirasa (1. abra)

Feszit6csavar: a flrészlap levételéhez.

Lapvédé: a kezeket védi a sériléstél.
Munkadarab-tarté

Porfavo: pormentesen tartja a munkadarabot.
Fokozatmentes elektronikus fordulatszam-szaba-
lyozas

Be-/kikapcsolo

Szdgskala: Ezzel a skalaval olvashatja le az asz-
tal ferdeségeét.

8. Vilagitas

9. Labkapcsol6

10. Beallité idomszer stiftek nélkili flirészlapokhoz
11. Labkapcsold tzemmdd és folyamatos tizemmaod
kozotti valtasra szolgald kapcsold

o=

No

3. Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utan, ellenérizzen minden alkat-
részt, hogy megsérilt-e szallitaskor. Barminem
meghibasodast észlel, azonnal értesitse a beszal-
litot.

» Az utdlagos panasztevéseket nem vesszik figye-
lembe. Ellendrizze, hogy a szallitmany teljes-e.

» Miel6tt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a ké-
szulékkel, gondosan elolvasva az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy poétalkatré-
szeket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerez-
heti a forgalmazdjatol.

* Rendeléskor adja meg a készilléke cikkszamat és
tipusat, illetve a gyartasi évét.

Figyelem

A készllék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak

a mlianyag zacskokkal, féliakkal és apré alkatré-
szekkel!

4. Tervezett felhasznalas

A gép megfelel az érvényes EC gép el6irdsoknak.

» Az esetlegesen felmerild veszélyek életet és testi
épséget veszélyeztetnek, vagy kart okozhatnak a
gépben vagy mas anyagi javakban. Csak techni-
kailag tokéletes allapotban és rendeltetésszeriin
lehet hasznalni a gépet, a biztonsagi és veszély
elkerillési utasitasokat betartva.

* A biztonsagi-, a munka és a karbantartasi utasi-
tasokat a gyart6 altal megadottak szerint kell be-
tartani.

* A vonatkozé baleseti- és megeldzési eldirasokat
és az egyéb, altalanosan elismert biztonsagi sza-
balyokat be kell tartani.

* A gép csak hozzaért6 személyek altal miukddtet-
hetd vagy javithatd. Egyéb, nem a gyarté altali mé-
dositasokeért, és az ebbdl eredd karokért a gép
gyartojanak a felel6ssége kizarva.

» A gépet csak eredeti tartozékokkal és a gyarté al-
tal forgalmazott/mellékelt eredeti eszk6zokkel kell
hasznalni.

» Egyéb felhasznalas helytelennek tekintheté. A
gyartd nem felel6és minden olyan karért, ami a
nem elbiras szerinti hasznalatbdl szarmazik, ezért
egyedil a felhasznalé felelds.

93 | HU

B +(49)-08223-4002-99 = +(49)-08223-4002-58



seheppach

Keérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem Kisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a késziléket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértékl tevékenységekhez
hasznaljak.

5. Fontos utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznala-
ta soran az aramutés, illetve sérilés- és tlizveszély
megel&zése érdekében az aldbbi alapvet bizton-
sagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos ké-
ziszerszam hasznalata el6tt minden utasitast olvas-
son el, és mindig gondosan tartsa be a biztonsagi
el6irasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakorét rendben

— Rendetlenség a munkakorben baleset veszélyét
idézi el6.

2 Vegye a kornyezeti befolyasokat figyelembe

— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat es8-
nek.

— Ne hasznaljon elektromos szerszadmokat ned-
ves vagy vizes kornyezetben.

— Gondoskodjon jé megvilagitasrol.

— Ne hasznéljon elektromos eszkozbket ott, ahol
tliz- és robbanasveszély keletkezhet.

3 Ovja magat az aramiités eldl

— Keriilje el a foldelt részekkel vald testi érint-
kezést, mint példaul csdévekkel, flitétestekkel,
tizhelyekkel,hitészekrényekkel.

4 Tartsa a gyerekeket tavol!

— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszdmot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétdl tavol.

5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait

— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-

adott teljesitményi kérben.
7 Hasznalja a kell6 szerszamot

— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy
kiegészit6 egységeket nehéz munkdékra.

— Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznaljon kézi korflirészeket
fak kivagésara vagy agak levagéasara.

— Ne hasznélja az elektromos kéziszerszamot
tlzifa flrészelésére.

8 Viseljen megfelelé6 munkaruhat

— Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-
hatjak a mozgo részek. A szabadban térténé
munkalatoknal gumikesztyi és tapadés labbeli
ajanlatos.

— Hosszu hajnél viseljen hajhalot.

9 Hasznaljon védé&felszerelést

— Viseljen véddszemiiveget.

— Viseljen légz6maszkot, ha a munka soran por
keletkezik.
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10 Csatlakoztassa a porszivd berendezést.

— Ha a porszivé és a felfogd berendezések csat-
lakozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z8d-
jébn meg arrdl, hogy ezek csatlakoztatva van-
nak, illetve hasznalatuk megfeleléen térténik.

— Fa, fahoz hasonl6 anyagok és m{ianyagok meg-
munkalasa zart térben csak megfelel elszivo
berendezés hasznalata mellett engedélyezett.

11 Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra

— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és
ne hasznalja fel a kabelt a csatlakoz6 dugo ki-
hGzasara a dugaszolé aljzatbdl. Ovja a kabelt
héségtdl, olajtol és éles szélektdl.

12 Biztositsa a munkadarabot

— Hasznaljon szoritészerkezeteket vagy egy satut
a munkadarab befogasara. Ezaltal ez biztosab-
ban van régzitve mint kézzel és lehetévé teszi
a gép mindkét kézzeli kezelését.

— Hosszi munkadaraboknal egy kiegészitd ta-
masztékra (asztal, bakok stb.) van szikség
ahhoz, hogy a gép ne déljon fel.

— A munkadarabot mindig er6sen nyomja a mun-
kalapra és az (itk6z6h6z, hogy ne billegjen és
ne forduljon el.

13 Kerilje a rendellenes testtartast

— Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyen-
sulyét.

— Ne tartsa a kezét olyan lgyetlen helyzetek-
ben, amelyek esetén hirtelen megcsuszas
miatt egyik vagy mindkét keze hozzaérhet a
farészlaphoz.

14 Apolja gondosan a szerszamait

— Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy
jol és biztosan tudjon dolgozni.

— Kdvesse a karbantartasi el6irasokat és az uta-
sitdsokat a szerszamcserére.

— Ellendrizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérllés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember &ltal.

— Ellendrizze le rendszeresen a hosszabbito ka-
belt és sérilés esetén cserélje ki.

— Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.

15 Huzza ki a csatlakozédugoét az aljzatbol

— A laza szilankokat, forgacsot vagy beszoruld
fadarabokat soha ne prébalja meg a flirészlap
mozgasa kdzben kiszedni.

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas el6tt és a szerszamok, pl. flrész-
lap, furé és marogép cseréjénél.

16 Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot
dugva

— Bekapcsolas elétt ellenérizze le, hogy a kulcsok
és a beallité szerszamok el vannake tavolitva.

17 Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

— Miel6tt a csatlakozét bedugja az aljzatba, gy6-
z6djon meg arrdl, hogy a gép kapcsoloja kikap-
csolt allapotban van.

18 Kiltéren hasznaljon hosszabbitd kabelt

— A szabadban csak szabadtéri hasznalatra
alkalmas, ennek megfelel6 jeloléssel ellatott
hosszabbité kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.
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19 Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell
korultekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

20 Ellendrizze le a készulékét sériilésekre

— A szerszam tovabbi hasznalata el6tt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelelé6 mikodésukre.

— Vizsgalja meg, hogy a mozgo részek mikodé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készllék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.

— A mozgathaté védéfedelet nyitott allapotban
nem szabad beszoritani.

— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszeriien egy elismert
szakmihely altal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— A karosult kapcsoldkat egy vev6szolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy sérilt csatlakozé
vezetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsolot nem lehet be- és kikapcsolni.

21 Figyelem!

— Més betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.

22 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse

— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozo biztonsagi hatarozatoknak. Javitdsokat
csak egy villamosséagi szakember végezheti el,
kulénben balesetek érhetik a hasznalot.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kdzben elektromagneses mezét képez.
Ez a mez6 bizonyos kérilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok mu-
kodését. A sulyos és halalos sériilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak véleményét.

Dekopirflirészekre vonatkozoé kiegészité bizton-

sagi szabalyok

» Ezt a dekopirflirészt csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni, a szabadban nem.

* Ne vagjon tul kicsi targyakat, hogy kézzel meg tud-
ja tartani.

* A keze ne legyen olyan kedvezétlen helyzetben,
ahol hirtelen megcsuszast kdvetéen kénnyen a fi-
részlaphoz érhet.

+ Mindig védélemezzel dolgozzon, hogy On nehogy
megsériljon a flirészlap megrepedése esetén.

» Soha ne hagyja el a munkaallomasat, ha a de-
kopirflirész be van kapcsolva vagy a gép még nem
allt meg teljesen.

» A vagoszerszam mikodése kézben az asztalon
semmilyen elrendezési, szerelési vagy épitési
munkalatot nem szabad végezni.
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» Csak akkor kapcsolja be a dekopirflrészt, miutan
minden targyat (szerszamok, faforgacs stb.) elta-
volitott az asztalrdl, kivéve a tervezett munkahoz
hasznalandé munkadarabot és a bevezetésre vagy
alatétként szolgald készilékeket.

Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott bizton-
sagtechnikai szabalyok szerint készult. Ennek el-
lenére munka koézben felléphetnek egyedi m radék
kockazatok.

* Ha nem megfeleld elektromos csatlakozovezeté-
keket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egész-
séget.

A maradék kockazatok minimalizalhatdék, ha 6s
zességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
-Rendeltetésszerli hasznalat* c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutaté tartalmat.
Szukségtelendl ne terhelje a gépet: a flirészelés
kdézbeni er6s nyomas gyorsan karositja a flirészla-
pot, emiatt pedig csdkken a gép feldolgozas koz-
beni teljesitménye és a vagas pontossaga.
Keriilje a gép véletlen elindulasat: a csatlakozé be-
dugasakor az lizemi kapcsolégombot ne nyomja
meg.

+ Orizze meg a biztonsagi utasitasokat.

6. Technikai adatok

Szallitasi csomag tartalma:

Dekopirflirészekre

Labkapcsolo

Tartozékok tasakja

Kezelési utmutatd

Miiszaki adatok:

Epitési méretek H x Sz x M

Meghajto:
Teljesitmény

mm 630 x 320 x 330
Tabla mérete mm @ 254 x 414
Flrészlap hossza mm 127
Vagasi magassag max. mm 50
Munkamélység mm 406
Emel6mozgas mm 17,5
I(irlr;ilﬁglnisfubssseg 1/min 550 — 1600
Asztal allithaté ferdesége 0—45
balra fokban

Témeg kg 1,2
Elszivo csonk @ mm 35

230-240 V~/50 Hz

Felvett teljesitmény

(SHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Hangnyomasszint a kezeld
fuI’erTeI DIN 456535 s.z'erlr?tl 77.3 dB (A)
méréssel max. Uresjarati
fordulatszamnal
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7. Uzembe helyezés

A flirészasztal beallitasa, 2. abra

A szbgskala beadllitasa

» Lazitsa meg a csillagfogantyut (A) és allitsa a f-
részasztalt (B) a flirészlapra deréksz6gi szégbe
©).

* Alap és az asztal kdzotti derékszdg kiméréséhez
hasznaljon egy 90°-os derékszdget. Lehetéség
szerint fekudjon fel a firészlap a 90°-os derék-
szogre.

* Amennyiben a lap és a 90°-os derékszdg kozotti
tavolsag minimalis, akkor csavarja be a csillagfo-
gantyut. Ekkor az asztalnak 90°-ot kell bezarni a
farészlappal.

* Nyissa fel a csavart (D) és helyezze a mutatét a
nullpoziciéra. Hizza meg a csavart. Kérjik, tgyel-
jen a kdvetkezbre: a szégskala egy hasznos kie-
gészitb alkatrész, azonban nem célszeri precizi-
0s munkalatokhoz hasznalni. Végezzen néhany
vagasprobat hulladékfaval; szikség esetén allitsa
utan az asztalt.

Figyelem: az asztal nem érhet a motorblokkhoz. Ez
nem kivanatos zajokat okozhat.

Vizszintes flirészasztal és ferdevagasok,

2+3. abra

» A flrészasztal 45°-kal elforgathato balra a vagasi
poziciéban, vagy vizszintes helyzetben hagyhaté.

* A munkaasztal alatt talalhaté a szogskala, ame-
lyen leolvashatja a megkozelitéleges délésszoget.
A pontos beallitdshoz végezzen néhany vagaspro-
bat hulladékfaval; sziikség esetén allitsa utan az
asztalt.

A lapvédo felszerelése, 4. abra

» Szerelje fel a lapvédét a tartdra az abran lathato
modon. Régzitse a csavart anyaval és alatéttel.

* Emelje meg a flirészt a keretnél és a labanal, és
allitsa a munkaasztalra.

» Ismerkedjen meg a flirész kezel6elemeivel és mi-
szaki jellemzéivel.

A filirész feszerelése munkapadra, 5. abra

» A flrészt célszerlibb tdmdér fabdl készilt munka-
asztalra helyezni, mint egy gyenge, rétegelt fale-
mezbdl készilt allvanyra, amelynél a rezgés és a
zajterhelés zavaré lehet.

* A munkapadra toérténd felszereléshez sziikséges
szerszamokat/kis alkatrészeket nem mellékeltik a
firészhez. Azonban legalabb a kdvetkezd méreti
felszerelést hasznalja:

fUrésztest

habositott gumi alatét

munkaasztal

lapos tomités

alatét

hatlapu anya

ellenanya

hatlapu anyak

rXC—I@mTmm

Mennyiség leirasa:
4 hatlapfejli csavar 6 mm x hossz
4 lapos tomités (7 mm)
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4 alatét (7 mm)
8 hatlapu anya (6 mm)

Furjon 8 mm-es lyukakat és helyezze be a csava-

rokat.

* A zajcsokkentd habositott gumi alatétet szintén
nem mellékeltik a flirészhez, azonban nyomaté-
kosan ajanljuk annak hasznalatat, hogy alacsony
szinten tartsuk a vibraciot és a zajterhelést. Ideélis
méret: 400 x 240 mm.

A flirészlapok cseréje

Figyelmeztetés: A flirész szandékolatlan Gzembe he-
lyezése miatti sérulések elkerulése érdekében kap-
csolja ki a flrészt és huzza ki a halézati dugaszt, mi-
el6tt nekikezd a flirészlapok felszerelésének.

A. Lapos fiirészlapok, 6. abra

A lapos flirészlapokhoz hasznalja az adaptereket
A bedllité idomszer megmutatja a tavolsagot

A flrészlapot imbusz csavarokkal kell rogziteni.

A1 A flirészlap levétele, 7., 8., 10. abra

» A flrészlap levételéhez vegye le felfelé az asz-
talbetétet.

» El6szor a feszitést oldja ki az 1. feszitécsavarral.

* Finoman nyomija lefelé a felsd kart (10. abra, M).

» Tavolitsa el a flirészlapot oly médon, hogy kihuz-
za el6re a tartokbol és az asztalban a furaton ke-
resztul.

A.2 A fiirészlap behelyezése:

» Vezesse be a flirészlapot a két adapterrel az alsé
tartoba, a masik végét a felsé tartdba.

» A flirész fels6 karjat nyomja kissé lefelé (10. ab-
ra, M).

» Szoritsa be a lapot a feszit6csavart (7. abra, 1. sz.)
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgat-
va. Ellenérizze a lap feszességét. A lap er6sebb
befeszitéséhez forgassa tovabb az éramutato ja-
rasaval megegyezd iranyba.

B. Stiftes flirészlap

B.1 A flrészlap levétele, 7. + 8. abra

» Aflrészlap levételéhez oldja ki a feszitést a feszi-
técsavarral (1).

» Kissé nyomja lefelé a felsé kart (10. abra, M).

» Ezutan tavolitsa el a flirészlapot oly médon, hogy
kihlizza a tartékbal.

B.2 A flirészlap behelyezése, 7., 9—11. abra

» Vezesse at a flrészlap egyik végét az asztal fura-
tan, és vezesse be a flirészlap stiftjeit a nyilasba.
Ismételje meg a folyamatot a felsé laptartonal.

* A beakasztas el6tt a flrész felsé karjat nyomja
kissé lefelé (9., 10. abra).

(11. abra).

» Szoritsa be a lapot a feszitécsavart (7. abra) az
6ramutato jarasaval megegyezd iranyba forgatva.
Ellenérizze a lap feszességét. A lap er6sebb befe-
szitéséhez forgassa tovabb az 6éramutato jarasaval
megegyezd iranyba.

B +(49)-08223-4002-99 = +(49)-08223-4002-58




sehuppach

8. Munkavégzési utasitasok

A kezelés alapjai

A dekopirflrész alapvetéen egy »kanyarvagé esz-

kdéz«, amellyel azonban egyenes és ferde élvagas

is végezhet6. A flirész lzembe helyezése el6tt min-
denképpen ismerkedjen meg a kdvetkez6 pontokkal.

+ A flirész nem magatdl vagja el a fat. A fat Onnek
kell kézzel a flrészlap iranyaba mozgatni.

» Aflrészelés folyamata csak a flirészlap lefelé ira-
nyulé mozgasakor térténik.

» A fat csak lassan mozgassa a flirészlap iranyaba,
mert a flrészlap fogai kicsik és csak a lefelé ira-
nyulé mozgas soran vagnak.

» Mindenkinek részt kell venni oktatason, aki a fi-
résszel dolgozik. Az oktatasi idé alatt, amikor a
kezel6 még nem ismerkedett meg a firésszel,
kénnyen el6éfordulhat, hogy a flirészlapok eltérnek.

» A flirész a leginkabb a 2,5 cm-nél vékonyabb fal-
emezek vagasara alkalmas.

* Amennyiben 2,5 cm-nél vastagabb falemezeket
szeretne vagni, akkor a fat nagyon lassan vezes-
se a flrészlap irdnyaba, és a flirészlap térésének
elkerllése érdekében kerllje el a hirtelen irany-
valtasokat.

» A filrészlap fogai id6ével eltompulnak; a flrészla-
pokat ki kell cserélni. A flrészlapok fafajtatol fig-
gben 1/2 és 2 éra kozotti folyamatos Gzemelésre
elegenddk.

* A pontos vagas érdekében Ugyeljen arra, hogy a
farészlap mindig a fa mintazatat kovesse.

* Nemesfémek és vasat nem tartalmazo6 fémek va-
gasakor a minimumra kell csékkenteni a sebes-
séget. A fémek vagasakor a flirészlap kenéséhez
hasznaljon méhviaszt.

Bels6 vagasok

Figyelmeztetés: A flirész szandékolatlan tzembe he-

lyezése miatti sérulések elkerilése érdekében kap-

csolja ki a flirészt és huzza ki a hal6zati dugaszt,
miel6tt nekikezd a flirészlapok felszerelésének.

» Ezt a flrészt bels6 vagasra is hasznalhatja. Ez
olyan vagas, amely nem a munkadarab szélén kez-
dédik. Ehhez a kovetkez&képpen jarjon el:

» Furjon a munkadarabba egy 6 mm-es lyukat.

» Lazitsa meg a lapszoritét és vegye ki a flirész-
lapot.

» Helyezze a furatot a munkapadban talalhato fi-
részlap-nyilas folé.

» Szerelje fel a firészlapot a munkadarabban talal-
hato lyukon és a flirészlap-nyilason keresztil, és
roégzitse a lapot a tartdkra.

* Ha elkésziilt a belsd vagassal, akkor vegye le a
flrészlapot, és tavolitsa el az asztalrél a munkada-
rabot.

Labkapcsolé (1.+12.+13. abra)

Labkapcsolé Gizemmaéd és folyamatos lizemmod ko-
z06tti valtasra szolgalo kapcsolo

Labkapcsolo-, folyamatos izemmaod

A gép folyamatos lGzemmodban vagy a kiegészitd
labkapcsoléval (9) lGzemeltetheté. Az Uzemmoddok
kdz6tt a kapcsoloval (11) valaszthat.

Az Uzemmodd kivélasztdsat mindig kikapcsolt gépen
végezze.
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Ha a kapcsolé a ,0“ allasban van, akkor a gép lab-
kapcsolé Gzemmodban van.

Ha a kapcsol6 az ,|“ alldsban van, akkor a gép folya-
matos tzemmaodban van.

Figyelem! Labkapcsol6 Gzemmoddban a gép a lab-
kapcsol6 szandékolatlan megnyomasakor is beindul-
hat.

Figyelem! Bekapcsolt allapotban soha ne hagyja a
gépet fellgyelet nélkal.

Be-, kikapcsolas (1.+12. abra)

A z6ld ,I” gomb (6) megnyomasaval kapcsolhaté be
a flrész.

A fiirész ujbdli kikapcsolasahoz a piros ,,0” gombot
(6) kell megnyomni.

A piros figyelmeztetd lampa (a) segitségével ismer-
heti fel, hogy a gép be- vagy kikapcsolt allapotban
van. Amennyiben ez a lampa vilagit, akkor a gép be
van kapcsolva. (Labkapcsolé Gzemmoddban a gép
csak a labkapcsolé6 megnyomasakor indul el, és a fi-
gyelmeztet6 lampa ennek ellenére vilagit.)
Labkapcsolo és folyamatos lizemmod kozott csak
akkor szabad atvaltani, ha nem vilagit a piros figyel-
meztetd lampa. Szlikség esetén elészor kapcsolja ki
a gépet a piros gomb ,0” (6) megnyomasaval.

A gép bekapcsolasa elétt gy6z6djon meg arrél, hogy
a gép éppen mely izemmaddban (pedalos/folyamatos
zemmad) van.

Ugyeljen a labkapcsold szandékolatlan miikédteté-
sére.

Allitsa a padléra a pedalt (9). A pedal labbal térténé
mikodtetésével lehet a gépet pedalos izemmaodban
be-/kikapcsolni. A be- és kikapcsolasra szolgalé lab-
kapcsolé elsdsorban bels6 vagasoknal praktikus,
mert igy a kezek szabadok, és azok teljes mértékben
a dekopirflirész alatt talalhaté munkadarabhoz hasz-
nalhatok. Azonban a fordulatszamot nem befolyasol-
hatja.

A fokozatmentes elektronikus fordulatszam-szaba-
lyozassal (5) lehet a vagasi sebességet jobbra forga-
tassal novelni, ill. balra forgatassal csokkenteni.

Vilagitas (8) (1.+14. abra)

A vilagitast a lampan talalhat6 kapcsold (b) megnyo-
masaval kapcsolhatja be.

Ujboli megnyomasra a vilagitas kikapcsol.

Az elemek (2x AAA R0O3 1,5) kicseréléséhez nyissa
fel az elemrekeszt egy keresztélli csavarhizo segit-
ségével a lampa also oldalan oly moédon, hogy elta-
volitja a harom csavart (c).

Helyezze be az uj elemeket. Szakszerlien artalmat-
lanitsa a régi elemeket.

Forditott sorrendben szerelje fel az elemrekesz fede-
1ét.
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9. Karbantartas

Figyelmeztetés: Uzembiztonsagi okokbdl a karban-
tartasi munkalatok elvégzése el6tt mindig kapcsolja
ki a flrészt és huzza ki a hal6zati dugaszt.

Altalanos informaciok

Idénként torolje le egy kendbvel a forgacsot és a port
a géprdél.

A munkaasztal viaszbevonatanak felujitasa utan
egyszer(ibb vezetni a munkadarabokat.

Motor
Ha a halézati kabel kiszakadt, megvagtak vagy mas
formaban karosodott, akkor azonnal ki kell cserélni.
A motor csapagyait és belsd alkatrészeit nem kell
kenni!

Flirészkar csapagy

A flrész karjaban talalhatd csapagyakat 50 6ranként

kell kenni. Ehhez a kovetkezdképpen jarjon el (15.

abra).

» Forditsa oldalra a flirészt.

» Vigyen fel b6séges mennyiségii SAE 20 01 anya-
got a szar végére és a bronzcsapagyakra.

» Hagyja, hogy a kend&olaj egy éjszakan at hasson.

» Ismételje meg a folyamatot a kdévetkezé napon a
firész masik oldalan.

A készulék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani.

Kiilonleges tartozékok
Univerzalis lap flrészlap mm
135x2,0x0,25Z210
1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0011
Flrészlap fa/mGanyag mm
135x2,0x0,2527

1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0012
Flrészlap fa mm
135x3,0x0524
1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0013
Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kbvetkezd ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre szikseég.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefe, flirészlap, elemek,
asztali bélések, csuszo6 allvany, nyomégomb, ékszi-
jak

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
10. Tarolas

A késziléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban drizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtdl.
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A kezelési utmutatét az elektromos szerszammal
egylitt 6rizze meg.

11. Elektromos csatlakoztatas

Elektromos csatlakozé kabel épségét rendszeresen
ellenérizze. Gy6z8djon meg réla, hogy a tapkabel el-
lenérzésekor a tapegység nem log.

A beépitett elektromos motor készen all a hasznalat-
ra, ami megfelel a VDE és a DIN el&irasoknak.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO7 RN jeldlést kabelt hasznaljon. A csatlakozoka-
belen kotelez6 a nyomtatott tipusmegnevezés meg-
léte.

Az ugyfél altal biztositott haldzati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatol kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hitési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelése

gyakran megseéril.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztul vezeti.

» Torési helyek a csatlakozévezetékek szakszert-
len rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valo athaj-
tas miatt.

» Szigetelés sériilése a fali csatlakozéaljzatbdl valo
kiszakitds miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérult elektromos csatlakozove-

zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sériilése

miatt életveszélyes.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkez6 gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor

» A halozati fesziltség 220-240 V~ legyen

* A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
» Motorgyarté

* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai
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12. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi kérforgashoz.
A készllék és annak a tartozékai kiilonb6z6 anya-
gokbal allnak, mint példaul fémbdl és mianyagok-
bol. Vigye a karosult alkatrészeket a kilonhulladék
megsemmisitési helyhez. Erdekl&djén utanna a
szakuzletben vagy a k6zségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E: a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairél szolé iranyelv
= (2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ujrahasz-
nosité hivatalos gydjtéhelyen torténé leadassal.

13. Hibaelharitas

A hasznalt berendezések szakszer(tlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhatd potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval rdadésul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterilet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
deklédhet.

Ne dobja az elemeket és akkumulatorokat a haz-
tartasi hulladékbal!
Fogyasztoként On a térvényi eléirasok értel-
E: mében kételes minden elemet és akkumula-
tort — fuggetlenul attdl, hogy tartalmaznak-e
karos anyagokat* — a lakohelye/varosrésze gy(jt6-
helyén vagy a kereskedésben leadni, gondoskodva
ezzel a kornyezetbarat artalmatlanitasrol.
*a kovetkez6 jeldléssel rendelkeznek: Cd = kadmium,
Hg = higany, Pb = 6lom
* Vegye ki az elemeket a Iézerbdl, mielétt a hulla-
dékgyljtébe helyezné a berendezést és az ele-
meket.

Figyelmeztetés: Uzembiztonsagi okokbdl a javitasi munkalatok elvégzése elétt mindig kapcsolja ki a fiirészt és hizza ki

a halézati dugaszt.

Uzemzavar Lehetséges ok

Hibasan van beadllitva a feszesség

Elhéritas

Allitsa be a helyes feszességet

A terhelés tul nagy

Lassabban vezesse a munkadarabot

Eltérnek a flrészlapok

Nem megfeleld a flrészlap tipusa

Hasznaljon megfelel6 flrészlapokat

munkadarabot

Nem egyenesen vezetik a

Kerllje az oldaliranyl nyomast

Hibas a halozati kabel

Cserélje ki a hibas alkatrészeket

A motor nem miikodik A motor meghibasodott

Hivja fel az Ggyfélszolgalatot. Ne probalja meg
sajat maga megjavitani a motort, mert azt csak
felhatalmazott szakszemélyzet végezheti.

A flirész hibasan van felszerelve

A flirész felszereléséhez lasd a kézikdnyv korabbi
részeiben talalhat6 utasitdsokat.

Vibraciok Nem megfelel6 allvany

Figyelem: a flrész jard
motor esetén normal
uzemmodban egy kissé

Minél nehezebb a munkaasztal, annal kisebb a
vibralas. A pozdorja asztal mindig jobban vibral,
mint a tomor fabol készilt munkaasztal. Valasszon a
jézan ész szerint megfelel6 munkaasztalt.

vibral.
vagy a motorhoz ér

A munkaasztal nincs lecsavarozva

Huzza meg a csillagfogantyut.

A motor nincs lecsavarozva

Csavarozza le a motort

A flrészlap kileng. Nincs
egyenesen beallitva.

A tartok nincsenek beallitva

Lazitsa fel a csavarokat, amelyekkel a tartok a karra
vannak rogzitve. Allitsa fligg6leges poziciéba a
tartokat, huzza meg Ujra a csavarokat.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

99 | HU

B +(49)-08223-4002-99 = +(49)-08223-4002-58




seheppach

Sisallysluettelo

1.  Johdanto

2.  Laitteen kuvaus

3.  Toimituksen sisaltd

4. Maaraystenmukainen kayttd
5. Tarkeita ohjeita

6. Tekniset tiedot

7.  Kayttdonottoa

8. Lehtisahan kaytén perusteit a
9.  Huolto

10. Varastointi

11. Sahkdliitanta

12. Havittdminen ja kierratys

13. Virheiden korjaaminen

14. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
15. Takuu

100 | FI

Sivu:

102
102
102
102
103
104
105
106
106
107
107
107
108
150
151

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

@ +(49)-08223-4002-99

£ +(49)-08223-4002-58



scheppach

Laitteessa olevien merkkien selitys

Ennen kayttédnottoa lue kayttéohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta pdlynaamaria. Puun ja muiden materiaalien kanssa voi syntya haitallista polya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa kasitella!

Kayta suojalaseja. Tydstdssa syntyneet kipinat tai laitteesta tulevat sirut, hiutaleet ja
pdlyt voivat aiheuttaa ndkohavioita.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Ala koske pydrivaan sahanteraan!
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Toivomme, ettd uusi scheppach-sahasi palvelee si-
nua hyvin tyossasi.

Huom:

Taman laitteen valmistaja ei vastaa vioista tai virheis-

ta, jotka johtuvat seuraavista syista:

» Vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta

» Ei oie noudatettu kayttdohjetta, eika kaytetty ter-
vetta jarkea

» Korjauksista, jotka kolmas, ei valtuutettu ammatti-
mies on tehnyt

» Kun laitteeseen on asennettu tai vaihdettu osia, jot-
ka elvat oie alkuperaisia scheppach-osia

» Maaraysten vastainen kayttod

« Sahkdlaitteita koskevia maarayksia ei oie nouda-
tettu.

Varoitus:

Kayta suojamaadoitusjohdinta sahkodisten vahinko-
jen, tulenvaaran sekd tydkalujen vahingoittumisen
ennalta ehkaisemiseksi.Kone on suunniteltu 230 v
kayttotavalle. Liitd kone ainoastaan 230 v verkkoliit-
tymaan. Kayta 15 a hidasta sulaketta tai katkaisinta.
Vaihda valittdémasti vahingoittunut tai kulunut johto
sahkosokkien ja tulenpalonvaaran estéamiseksi.

Suosittelemme

Etta luet kdyttdohjeen kokonaan ja huolellisesti, en-
nen ~ kuin otat koneen kayttoon.

Kayttdohjeen avulla opit tuntemaan tydkoneesi, jol-
loin se palvelee parhaalla mahdollisella tavalla eri
kayttoésovelluksissa.

Kayttoohje sisaltdd monia tarkeita ohjeita siita, kuinka
konetta kaytetaan turvallisesti, ammattitaitoisesti ja
taloudellisesti seka siita, kuinka valtat vaaratilanteet,
saastat korjauskustannuksissa, vahennat seison-
ta-aikoja ja lisdat koneen kayttdikaa ja huoltovéleja.
Kayttdohjeen turvaohjeiden lisaksi sinun on tutustut-
tava suomalaisiin tydturvallisuusmaarayksiin.
Kayttoohje taytyy aina pitaa lahella sahaa. Jokaisen
konetta kayttavan on ensin tutustuttava kayttéohjee-
seen huolellisesti. Vain ne henkildt, joita on opastettu
koneen kayttéon, saavat tydskennelld koneella. Pida
mielessasi koneen kaytén vaatima vahimmaisika.
Taman kayttdohjeen turvaohjeiden ja suomalaisten
ty6turvallisuusmaaraysten lisaksi on hyva tutustua
ammattiteknisiin sdantoihin, jotka koskevat puuntyos-
tokoneita.
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2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

N

Janniteruuvi sahanteran poistamiseen

2. Sahanteransuoja: suojaa katesi vahingoittumisil-
ta.

3. Sahanteranpidike: pitdd sahanterda oikeassa
asennossa.

4. Polynpuhallin: pitéda tyostettavad kappaletta puh-

taana poOlysta. Putki on aina suunnattava tarkasti

tyostettavaa osaa vasten.

Nopeuskytkin

6. Valokatkaisija

7. Kulmaasteikko: asteikon mukaan voit mitata tyos-
tettavan kappaleen kallistuma.

8. Valaistus

9. Jalkakytkin

10. Asennusopas hampaattomille sahanterille

11. Kytkin, jolla vaihdetaan jalkakytkinkayton ja jatku-

van kayton valilla

o

3. Toimituksen sisalto

» Kun olet purkanut koneen kuljetuspakkauksesta,
tarkasta ettd yhdessdkaan osassa ei oie kuljetus-
vaurioita. Jos I6ydat vaurioita. lImoita niista heti
koneen myyijalle.

* Mydhemmin tehtyja ilmoituksia ei hyvaksyta.

» Varmista, etta toimitussisalté on taydellinen.

* Ennen kun otat koneen kayttdon, tutustu konee-
seen lukemalla taman kayttéohje huolellisesti lapi.

» Kayta vain scheppachin alkuperaisia varaja kulu-
tusosia. Naita osia saat scheppach-kauppiaaltasi.

* Kun tilaat varaosia. Muista ilmoittaa samalla ko-
neesi tyyppi ja valmistusvuosi.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
ja! Lapset eivat saa leikkia

muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssa! Vaara-
na osien joutuminen nieluun sekad tukehtumisen vaa-
ral

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kone vastaa voimassa olevaa EU-konedirektiivia.

» Valmistajan turva-, tyo-, ja huolto-ohjeita seka tek-
nisissa tiedoissa ilmoitettuja mittoja on noudatetta-
va.

» Asiaankuuluvia tapaturmantorjuntaohjeita ja muita,
yleisesti tunnustettuja turvallisuusteknisia saantoja
on noudatettava.

» Vain asiantuntevat henkil6t, jotka tuntevat koneen
ja ovat tietoisia tyéhon liittyvista vaaroista, saavat
kayttda, huoltaa tai korjata konetta. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat konee-
seen tehdyista omavaltaisista muutoksista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisva-
rusteiden ja alkuperaistytkalujen kanssa.

» Kaikkea muuta kayttéa pidetdan tarkoituksenvas-
taisena. Valmistaja ei vastaa siita johtuvista vahin-
goista, riski on yksin kayttajan.
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Ota huomioon, etta laitteitamme ei
maaraystenmukaisessa kaytéssa ole tarkoitettu
yritys-,  ammattilais- tai  teollisuuskayttéon.
Valmistajan takuu ja vastuu ei ole voimassa,
jos laitetta kaytetaan yritystoiminnassa,
kasitydlaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtavissa.

5. Tarkeita ohjeita

Huomio! Sahkétydkalujen kaytéssd on seuraavat
varotoimenpiteet otettava huomioon, jotta
suojaudutaan sahkoiskulta, loukkaantumisilta
ja palovaaralta. Lue kaikki nama ohjeet, ennen
kuin kaytat tatd sahkotyokalua, ja sailyta
turvallisuusohjeet huolellisesti.

Turvallinen tyoskentely
1 Pida tydalueesi hyvassa jarjestyksessa.

— Tybalueella vallitseva epajarjestys voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

2 Ota huomioon ymparistén vaikutukset.

— Al3 altista sahkétydkalua sateelle.

— Ala kayta sahkotydkalua kosteassa tai mardssa
ymparistdssa.

— Huolehdi hyvasta valaistuksesta tydalueella.

— Ala kaytad sahkotydkalua paikassa, jossa on
palo- tai rdjahdysvaara.

3 Suojaa itsesi sahkdiskulta.

— Valtéd kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putkiin, lampopattereihin, sahkéliesiin,
kylmalaitteisiin).

4 Huolehdi siita, ettd muut henkildt pysyvat etaalla.

— Ala anna muiden henkiléiden, eri toten lasten,
koskea sahkotyOkaluun tai sen johtoon.
Huolehdi siitd, ettd he pysyvat riittdvan kaukana
tyOalueesta.

5 Sailyta kayttamattomia sahkotyodkaluja turvallisesti.

— Sahkotyokalut, jotka eivat ole kaytossa, tulee
sailyttdd kuivassa, korkealla olevassa tai
suljetussa paikassa, lasten ulottumattomissa.

6 Ala ylikuormita sahkétydkalua.

— Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella.

7 Kayta oikeanlaista sahkotydkalua.

— Ala kaytad teholtaan heikkoa sahkétyokalua
raskaisiin toihin.

— Ala kaytd sahkotydkalua sellaisiin toihin,
joihin sitd ei ole tarkoitettu. Ala esimerkiksi
kaytd kasisirkkelid puunoksien tai halkojen
sahaukseen.

—Ala  kaytd  sahkotydkalua  polttopuiden
pilkkomiseen.

8 Kayta sopivaa vaatetusta.

— Al kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin.

— Ulkona tydskenneltdessa on suositeltavaa
kayttaa luistamattomia jalkineita.

— Kayta hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiukset.

9 Kayta suojavarustusta

— Kayta suojalaseja.

— Kayta polya nostattavissa toissa
hengityssuojainta.
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10 Liitd pélynpoistolaitteistoon kasiteltdessa puuta,
puun kaltaisia materiaaleja tai muovia.

— Jos polynimu- ja keraysliitdnnat ovat kaytéssa,
varmista ettd ne yhdistetdan oikein ja niita
kaytetdan oikein.

— Kayttd ahtaissa tiloissa on sallittu vain puuta,
muistuttavia aineita ja muovia tydstettaessa ja
sopivaa poistoa kaytettdessa.

11 Ala kéyta johtoa sellaisiin tarkoituksiin, joihin sita
ei ole tarkoitettu.

— Ala kayta johtoa pistokkeen vetdmiseen irti
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta
ja teravilta reunoilta.

12 Varmista ty6kappaleen kiinnitys.

— Kayta kiinnitinlaitteita tai  ruuvipuristinta
pitddksesi tydkappaleen paikallaan. Nain
se pysyy paremmin paikallaan kuin kadella
pitden ja konetta voi kayttdd molemmin kasin.

— Pitkiin tyOkappaleisiin tarvitaan lisdalusta
(poyta, pukit, jne.), jotta kone ei kaadu.

— Paina tydkappaletta aina tiukasti tydlevya
ja vastetta vasten valttdaksesi tyOkappaleen
heilumisen tai kdantymisen.

13 Valta pitamasta vartaloasi epanormaalissa
asennossa.

— Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
koko ajan tasapainon.

— Valtd huonoja kasien asentoja, joissa
odottamaton lipsahdus voi satuttaa toisen tai
molemmat kaddet sahanteraan.

14 Hoida tyOkalujasi huolellisesti.

— Pida leikkaustydkalut terdvind ja puhtaina,
jolloin tyd sujuu helpommin ja turvallisemmin.

— Noudata voitelua ja ty6kalun vaihtoa koskevia
ohjeita.

— Tarkasta sahkotyokalun johto saanndllisesti
ja anna hyvaksytyn ammattilaisen uusia se,
jos siina on vaurioita.

— Tarkasta jatkojohdot sdanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

— Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina
ja rasvattomina.

15 Irrota pistoke pistorasiasta.

— Ala koskaan poista irrallisia palasia, lastuja tai
kiinni jaaneitad puuosia, kun sahantera pyorii.

— Irrota pistoke pistorasiasta, kun et kayta
sahkotydkalua, ennen huoltoa ja tydkalujen
kuten sahanteran, porien, jyrsimien, vaihtoa.

16 Al4 jata tydkaluavainta kiinni.

— Tarkasta ennen kuin kytket paalle, ettd avaimet
ja saatotydkalut on poistettu.

17 Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

— Varmista, etta kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

18 Kayta ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa.

— Kéytd ulkotdissa vain siihen hyvaksyttya
ja vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

— Kayta johtokelaa vain aukirullatussa tilassa.

19 Ole koko ajan tarkkaavaisena.

— Ole huolellinen siina, mita teet. Ryhdy tyéhon
ajatuksen kanssa. Al4 kayta sahkotyokalua, jos
sinulla keskittymisvaikeuksia.
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20 Tarkasta sdhkotyokalusta, ettei siind ole vaurioita.

— Ennen kuin sahkotydkalua kaytetaan edelleen,

on suojalaitteiden ja lievasti vaurioituneiden

osien moitteeton ja maaraystemukainen
toiminta tarkastettava huolellisesti.

— Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatkd jumiudu ja ettei
vauroituneita osia ole. Kaikkien osien on
oltava asennettu oikein ja taytettava kaikki
vaatimukset, jotta sahkdétyOkalun moitteeton
kaytto olisi taattu.

— Liikkuvaa suojusta ei saa avatussa tilassa

kiinnittaa.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat
taytyy korjauttaa tai vaihdatuttaa
maaraystenmukaisesti hyvaksytyssa

ammattikorjaamossa, jollei kayttéohjeessa ole
muuta ilmoitettu.

— Vaurioituneet kytkimet saa vaihtaa vain
asiakaspalvelun korjaamo.

— Ala  kaytd virheellisia tai vaurioituneita
litosjohtoja.

— Al kayta sahkotydkalua, jos sen kytkinté ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21 Huomio!

— Kaksoisjiirileikkauksissa on oltava erityisen

varovainen.
22 Huomio!

— Muiden kayttétydkalujen ja muiden
lisatarvikkeiden kayttod VOi merkita
loukkaantumisvaaraa kayttajalle.

23 Korjauta sahkotyokalusi sahkodalan

ammattilaisella.

— Tamé sahkoétydkalu vastaa asiaankuuluvia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda
vain sahkoalan ammattilainen kayttamalla
alkuperaisvaraosia; muutoin kayttajan
turvallisuus saattaa vaarantua.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu tuottaa kaytén aikana
sahkdmagneettisen kentdn. Tdma kenttd voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivis-
ten ladketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran
valttdmiseksi suosittelemme henkildita, joilla on 1a4-
ketieteellinen implantti, neuvottelemaan |laakéarinsa ja
implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he kaytta-
vat sahkotyokalua.

Lisaohjeita lehtisahan turvallista kdyttoa varten

» Lehtisahaa saa kayttda ainoastaan kuivissa tilois-
sa. Sahaa ei saa kayttaa ulkona.

+ Al4d sahaa sahanterédn suojanlevyn ulkopuolella
sellaisia kappaleita, jotka ovat liian pienia kasilla
pidettaviksi.

« Ala pida katta huonoissa asennoissa, koska talldin
kési saattaa lipsua ja helposti joutua sahanteraa
vasten.

» Tydskentele aina suojalevy asennettuna vahinko-
jen valttamiseksi sahanterassa esiintyvien mahdol-
listen halkeamien vuoksi.

+ Al4 koskaan poistu tyopaikalta leikkuutydkalujen
olessa kyt- kettyind ja ennen kuin kone on pysah-
tynyt kokonaan.
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» Sahauspodydalla ei saa suorittaa luonnos-, asen-
nustai pystyttamistoita leikkutyOkalujen olessa
kaytossa.

» Lehtisahaa ei saa kaynnistda ennen kuin kaikki
ylimaaraiset esineet (tyokalut, sahauslastut, jne.)
Paitsi tyostettava kappale ja tydhon tarvittavat apu-
valineet ja alusta on poistettu tyopdydalta.

Piiloriskit

Kone on valmistettu uusimman tekniikan ja hyvaksyt-
tyjen turvallisuusteknisten sdantéjen mukaisesti. Sii-
té huolimatta tydskenneltdessa voi ilmeta yksittaisia
piiloriskeja.

» Pydrivan hiomalaikan aiheuttama sormien ja ka-
sien loukkaantumisvaara hiottavan tyOkalun epa-
asianmukaisen ohjaamisen tai tukemisen johdosta.
Sinkoutuvien tyokalujen aiheuttama loukkaantu-
misvaara epdasianmukaisen pitdmisen tai ohjaa-
misen johdosta.

Sahkovirta aiheuttaa vaaran, jos kaytetadn epa-
asianmukaisia sahkdliitosjohtoja.

Lisaksi kaikista tehdyistd varotoimenpiteista huoli-
matta ei voida sulkea pois piiloriskeja.

Piiloriskit voidaan minimoida toimimalla Turvaohjei-
den, Tarkoituksenmukaisen kayton seka kayttdoh-
jeen mukaisesti.

Lue kaikki nama ohjeet, ennen kuin kaytat tata sah-
kétyokalua, ja sailyta turvallisuusohjeet huolellises-
ti.

6. Tekniset tiedot

Toimituksen sisélto

Kéayttdohjeet
Jalkakytkin
Lisavarustesarja
Kaytto ohjeet

Tekniset tiedot
Koneen mitat mm 630 x 320 x 330
Pdydan koko mm @ 254 x 414
Sahanteran pituus mm 127
Leikkau-skorkeus (kanto- 50
korkeus) kork. mm
Tybn syvyys mm 406
Iskuliike mm 17,5
Iskunopeus min-' 550 — 1600
Pdydan kallistettavuus

- 0-45
vasemmalle asteita
Paino noin kg 11,2
Imusuutin @ mm 35
Mottori 230-240 V~/50 Hz
Nimellis-ottoteho
(S1Hw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
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Aanen painotaso maksi-
maalisilla kierrosluvuilla
tyhjakaynnilla kayttajan 77,3dB (A)
korvalla DIN 45635:n
mukaan mitattuna

7. Kayttoonottoa

Sahauspoydédn sdatiaminen, kuva 2

Kulma-asteikon saatéminen

» Loysaaluk- konuppi (A) ja aseta pdytad haluttuun
kul- maan sahan- terdan nahden.

» Kayta kulmarautaa (90°) sahanteranja pdydan va-
lisen kulman mittaamiseksi. Sahanteran on oltava
mahdollisimman lahella suorakulmaa.

* Kun sahanterdn ja suorakulman vali on pienin
mahdollinen kiristetdan sulkunuppi. Péydan ja sa-
hanteran kulman on nyt oltava 90 astetta.

» Ldysaa asteikon lukkoruuvi ja aseta osoitin nollalu-
kemaan. Kirista ruuvi. Sdada pdydan alla oleva
nollaasentoruuvi. Huomioi: kulma-asteikko on hyo-
dyllinen apuvaline, sité ei kuitenkaan sovi kayttaa
tarkkuutta vaativiin tdihin. Suorita koesahauksia.
Saadatarpeen mukaan pdytad uudestaan. LOysaa-
lukkonuppi ja aseta pdytad haluttuun kulmaan sa-
hanterdan nahden.

Huomioi: Taulukko ei saa olla moottorilohkossa.
Tama voi aiheuttaa ei-toivottua kohinaa

Vaakasuoralla sahauspoydilla suoritettavat vi-

not poikkileikkaukset, kuva 2+3

» Sahaugpodytaa voidaan kalligtaa 45° vagemmalle
tai ge voidaan pitda vaakaguoragga agennogga.

» Sahauspdydan alta I6ydat kulma-asteikon josta
voidaan lukea pdydan summittainen kaltevuus. Tar-
kan kaltevuuden saavuttamiseksi on suoritettava
koesahauksia. Saada pdyta uudestaan toivottuun
asentoon.

Sahanteranguojukgen agentaminen, kuva 4

Asenna kuvituksen mukaan sahanteransuoja varo-

vasti sahaan. Varmista ruuvi mutterilla ja prikalla.

» Nosta saha rungosta ja jalustasta ja tydénna se sa-
hauspdydalle.

» Tutustu kayttdmahdollisuuksiin ja sahan suoritus-

kykyyn.

Moottorinsuojaa, koska tama saattaa aiheuttaa

melua, kuva 5

Sahan asentaminen tyopoydalle

» Saha kannattaa asentaa massiiviselle puiselle ty6-
pdydalle, joka vastustaa varindn ja melun parem-
min kuin heiverdinen puristetusta puusta valmistet-
tu tydpoyta.

» Asennukseen tarvittavat tytkalut ja pienoisosat ei-
vat sisally toimitukseen. Kayta seuraavilla mitoilla
varustettuja valineita:

Saha

Vaahtomuovialusta

Ty6poyta

Tasotiiviste

Aluslaatta (prikka)

Kuusiokulmamutteri

Vastamutteri

AT ITomTm
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L- Kuusiokulmaruuvi

Ma&ara kuvaus

4 Tasotiiviste (7 mm) 9/32i.D

4 Aluslaatta (prikka) (7 mm) 9/32 i.D.

8 Kuusiokulmamutteri (6 mm) 1/4-20

4 Kuusiokulmaruuvi (6 mm) 1/420 x pituus

Poraa ensin reiat pdytatasoon ja aseta taman jalkeen

ruuvit.

» Vaahtomuovinen melua vahentava alusta ei myos-
kaan sisally

Sahanteran vaihtaminen

Varoitus: sahan tahattomasta kaynnistadmisesta joh-
tuvien vahinkojen estdmiseksi on saha sammutettava
ja pistake vedettdva pistokerasiasta ennen kuin sa-
hanterien asentamista aloitetaan.

A. Littedt sahanterat, kuva 6
Kayta sovitinkappaletta litteitd sahanteria varten.
Sahantera on kiinnitetty kuusikoloruuveilla.

A.1 Sahanteran irrottaminen, kuvat 7+8, 10

* Irrota sahantera liv'uttamalla pdydan paikkakuva
ylOs ja ruuvaa sitten kiristysruuvi auki (1).

» Paina kevyesti ylempi varsi (M) alas, kuva (10).

« Irrota sitten sahantera vetamalla sita eteenpain irti
tuista ja pdydan tuloaukon I&pi.

A.2 Sahanteran kiinnittaminen:

» Aseta sahantera sovitinkappaleiden kanssa alem-
paan tukeen ja toinen paa ylempaan tukeen.

» Paina kevyesti ylempi varsi (M) alas (kuva 10) en-
nen kiinnittamista.

+ Kiinnita tera kiristysruuvin (1) (kuva 7) avulla kier-
tamalla sitd myoétapaivaan. Tarkista, ettd terd on
tarpeeksi kirealla. Jatka myotapaivaan kiertamista
saadaksesi teran vield tiukemmalle.

B. Tapeilla varustettu sahantera

B.1 Sahanteran irrottaminen, kuva 7+8

* Irrota sahantera avaamalla kiristysruuvi (1.) ensiksi.

* Irrota sahantera yla- ja alatuesta painamalla ke-
vyesti sahan ylempi varsi alas (kuva 10).

B.2 Sahanteran kiinnittaminen kuvat 7, 9-11

» Johda sahanteran toinen paa podydan tuloaukon
I&pi ja aseta sahanteran tapit loveen. Toista tama
toimenpide ylemmalle sahanteran tuelle.

* Ennen kiinnittdmista, paina kevyesti sahan ylem-
paa vartta alas. Kuva 9, 10

» Tarkista sahanteran tappien paikka tuissa (kuva
11).

« Kirista tera kiristysruuvin avulla. Tarkista, etta tera
on tarpeeksi kiredlla. Jatka myotapaivaan kierta-
misté saadaksesi teran viela kiredmmalle. (kuva 7).
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8. Lehtisahan kayton perusteita

Toiminnan perusteet

Lehtisaha on tarkoitettu paaasiallisesti ,kaarien leik-

kaamiseen®. Sahalla voi kuitenkin myds suorittaa

suoria ja viistoja reunaleikkauksia. Ennen kun saha
otetaan kayttdon on tutustuttava seuraaviin ohjeisiin.

» Saha ei sahaa itsestaan. Tyostettavat kappaleet on
syotettava sahanteraavasten.

» Saha sahaa ainoastaan sahanteran alaspainsuun-
tautuvalla liikkeella.

» Sahattavaa kappaletta on syotettdva hitaasti sa-
hanterda vasten. Sahanhampaat ovat hyvin pienia
ja leikkaavat ainoastaan alaspainsuuntautuvalla
likkeella.

» Jokainen sahalla tyGskentelevad henkild tarvitsee
aikaa oppiakseen kayttdmaan sahaa oikein. Tottu-
mattoman sahankayttdjan sahattaessa sahanterat
saattavat katketa usein.

» Paras tu los saavutetaan sahattavan puun olessa
korkeintaan 2,5 cm paksuinen.

» Paksumpaa. Yli 2,5 cm levyista puutavaraa on sy6-

tettdva sahanteraa vasten hyvin varovaisesti. Jyrk-

kid kddnndksia on valtettava. Jotta sahanterat eivat
vahingoittuisi.

Lehtisahan sahanhampaat tylsistyvat ajan myota.

Kuluneita sahanteria on vaihdettava. Puun laadus-

ta riippuen sahantera pysyy terdvana puolesta (1/2)

kayttétunnista kahteen (2) kayttétuntiin.

Tasaisen leikkauksen saavuttamiseksi on huomioi-

tava, ettd sahantera/1a on taipumus seurata puun

kuviointia.

Jalometalleja tai eirautapitoisia metalleja sahat-

taessa on nopeutta vahennettava minimiin. Voitele

sahanterad mehildisvahalla metalleja sahattaessa.

Sisaleikkausten suorittaminen

Varoitus: sahan tahattomasta kaynnistyksesta johtu-

vien vahinkojen estdmiseksi on saha sammutettava

ja pistoke vedettdva pistokerasiasta ennen kuin sa-
hanterien asentamista aloitetaan.

Saha soveltuu myods sisaleikkauksiin, eli leikkauksiin,

jotka tehdaan tyostettavan kappaleen keskelle eivat-

ka ala kappaleen reunasta.

« Sahaa tyOstettdvaan kappaleeseen halkasijaltaan
kuuden (6) mm reika.

» Ldysaa sahanterankiristaja ja irroita sahantera.

Aseta kappaleeseen porattu reikd sahanteran sy-

vennyksen paalle tyopdydalle.

* Asenna sahanterd tyOstettdvdan kappaleeseen
ja syvennykseen reian lapi ja asenna sahantera
kiinnikkeisiin.

» Kun leikkaus on suoritettu sahanterd poistetaan ja
tyostetty kappale poistetaan tyopoydalta.

Jalkakytkin -/jatkuva kaytto(kuva 1+12+13)
Konetta voidaan kayttaa jatkuvassa kaytossa tai li-
sana olevan jalkakytkimen (9) avulla. Kayttétapojen
valinen valinta tehdaan kytkimesta (11).
Kayttétavan valinta tulee tehda aina koneen ollessa
kytketty pois paalta.

Kun kytkin on asennossa 0, kone on jalkakytkinkay-
téssa.

Kun kytkin on asennossa |, kone on jatkuvassa kay-
tossa.
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Huomio! Jalkakytkinkdyt6ssa kone voi kaynnistya,
jos jalkakytkinta painetaan vahingossa.

Huomio! Ala jata paalle kytkettya konetta koskaan
ilman valvontaa.

Kytkeminen paille ja pois (kuva 1+12)

Saha voidaan kytkea paalle painamalla vihreaa pai-
niketta | (6).

Kytkeaksesi sahan jalleen pois paalta paina punaista
painiketta 0 (6).

Punaisesta varoitusvalosta (a) naet, onko kone kyt-
ketty paalle tai pois paaltd. Kun se syttyy, kone on
kytketty paalle. (Jalkakytkinkaytdssa kone kaynnis-
tyy vasta, kun poljinta painetaan, punainen varoitus-
valo palaa kuitenkin heti.)

Jalkakytkinkayton ja jatkuvan kaytén valilla saa vaih-
taa vain, kun punainen varoitusvalo ei pala. Tarvit-
taessa kytke kone ensin punaisesta painikkeesta "0”
(6) pois paalta.

Ennen kuin kytket koneen paalle varmista, missa ti-
lassa (poljin/jatkuva kayttd) kone on.

Varo painamasta jalkakytkintad vahingossa.

Aseta poljin (9) lattialle. Kone voidaan poljinta jalalla
painamalla kytkea poljinkaytéssa paalle ja pois paal-
ta. Paalle- ja poiskytkentaan kaytettava jalkakytkin
on ennen kaikkea siséaleikkauksissa kateva, silla ka-
det jaavat vapaaksi ja sitd voidaan taysin keskittya
sahan alla olevaan tyOkappaleeseen. Se ei kuiten-
kaan pysty vaikuttamaan kierrosnopeuteen.

Portaattomalla elektronisella kierrosluvun saadolla
(5) voidaan leikkausnopeutta lisatd kdantamalla oi-
kealle ja vAhentaa kdantamalla vasemmalle.

Valaistus (8) (kuva 1+14)

Valaistus voidaan kytkea paalle lampussa olevaa
katkaisinta (b) painamalla.

Uudelleen painettaessa valo sammuu jalleen.
Paristojen (2x AAA R03 1,5) vaihtoa varten irrota
ristipaaruuvimeisselin avulla valaisimen alapuolessa
olevat kolme ruuvia (c) ja avaa paristolokero.

Aseta uudet paristot sisdan. Havita vanhat paristot
maaraystenmukaisesti.

Aseta paristolokeron kansi paikalleen ja kiinnita ruu-
veilla.

9. Huolto

Varoitus: kayttoturvallisuuden vuoksi saha on sam-
mutettava ja pistoke on vedettava pistokerasiasta en-
nen kuin huoltoty6t aloitetaan.

Yleista
Pdydan vahauksen uusiminen helpottaa sahattavien
kappaleiden syottamista

Moottori

Mikali verkkojohto on vahingoittunut tai siind on vir-
heitd on se vaihdettava valittémasti.

Moottorin laakereita ja sisaisia osia ei saa voidella!
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Lehtisahan pylvaan laakerit

Sahan pylvaan kuulalaakerit on o6ljyttava joka 50.

Kayttoétunti (kuva 15):

+ K&anna saha kyljelleen (kuva).

» Voitele pylvaan karki sekd pronssiset kuulalaakerit
runsaalla maaralla sae 20 6ljya.

* Anna 6ljyn vaikuttaa yon yli.

» Toista kasittely seuraavana paivana sahan toisella
puolella.

Laitteen siséalld ei ole muita kayttdjan huollettavia

osia.

Erikoislisdvarusteet

Sahantera nastoilla yleisterd mm
135X2,0x0,25-z10

1 Osa = 6 kappaletta, tuotenumero 8800 0011

Sahantera nastoilla puu/muovi mm
135X 2,0x0,25-z7
1 Osa = 6 kappaletta, tuotenumero 8800 0012

Sahantera nastoilla puu mm
135X 3.0X0,5z4
1 Osa = 6 kappaletta tuotenumero 8800 0013

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttémateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiilisuodatin, sahantera, laattapeite,
Kiilahihnat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
10. Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeédssa, kui-
vassa ja jaatymattdmassa paikassa, jonne lapsilla
ei ole paasya. Optimaalinen varastointilampdétila on
5 - 30°C. Sailyta sadhkotydkalua sen alkuperaisesa
pakkauksessa.

11. Sahkoliitanta

Tarkasta sahkon liitosjohdot saanndllisesti vaurioiden
varalta. Varmista, ettd liitosjohto ei tarkastuksen
aikana ole kiinni virtaverkossa.

Sorvin sahkdmoottorin kaikki sahkOliitdnnat ovat tay-
sin valmiiksi tehdyt.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja,
joissa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Verkkoliitdnnan ja mahdollisesti kaytettavien jatko-
johtojen on oltava miiriysten mukaiset.

Tarkeaa

Moottori pysahtyy automattisesti ytikuormitustilan-
teissa. Moottori voidaan kdynnistaa uudelleen jaahty-
misajan jalkeen (voi vaihdella tapauskohtaisesti).
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Vialliset virtajohdot

Kaytettavien virtajohtojen eristys voi vaurioitua.

Syita voivat olla:

« Eristeen puristuminen rikki esim. vedettaessa johto
ikkunan tai oven rakosesta.

« Erilaiset sykkyrat ja solmut, kun johto on kiinnitetty
tai reititetty virhellisesti.

» Leikkautumat, jotka johtuvat johdon yli ajamisesta.

« Eristysvauriot, jotka syntyvat, kun virtajohto repais-
taan irti selndpistorasiasta.

» lkdantymisen aiheuttamat halkeamat eristeessa.

Viallista virtajohtoa ei saa kayttaa, koska eristysvau-

rio aiheuttaa hengenvaaran.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa
suosittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A
koneilla, joiden kdynnistymisvirta on korkea (yli 3000
Wattia)!

Yksivaihemoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220 -240 V~ .

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria.

Vain valtuutettu sdhkdasentaja/asennusliike saa kyt-
kea koneen tai korjata koneen sahkolaitteita.
Koneen kytkentakaavio on kytkentakotelossa.

Mahdollisiin tiedusteluihin on oheistettava seuraavat
tiedot:

* moottorin valmistaja,

* moottorin kayttéjannite,

» koneen tyyppikilven tiedot,

» kytkimen tyyppi kilven tiedot.

12. Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
siten uudelleen kaytettavissa tai se voidaan vieda
kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muovista. Vie
vialliset rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy
lisatietoja alan erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!
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Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E: vittaa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
= iivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerayspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Epaasian-

Paristot ja akut eivat kuulu kotitalousjatteisiin!
Kuluttajana olet lain mukaan velvoitettu vie-
E: maan kaikki paristot ja akut sisaltavat ne hai-
tallisia aineita* tai eivat, kuntasi/kaupungi-
nosasi kerdyspisteeseen tai luovuttamaan ne
kauppaan, jotta ne voidaan havittda ymparistéturval-
lisesti.
*merkinta: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy
» Poista paristot laserista, ennen kuin havitat lait-
teen ja paristot.

mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylld saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ympéaristélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltamien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta séhko- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.

13. Virheiden korjaaminen

Huomioi: tySturvallisuuden takia on kone aina sammutettava ja pistoke vedettava pistorasiasta ennen huoltotdiden suo-
rittamista.

Virhe Mahdollinen syy Toimenpiteet

Kiristys vaarin asennettu Saada kiristys

Kuormitus liian voimakas Syo6ta tyostettavaa kappaletta hitaammin

Sahantera katkeaa

Vaaranlaiset sahanterat Kayta tarkoitukseen soveltuvia sahanteria

Tydstettdvan kappaleen syétté | Ala paina sahanteraa sivulta
ei suora

Vahingoittunut verkkojohto Vaihda vahingoittuneet osat

Ota yhteys asiakaspalveluun. Al itse yrita korja-
ta moottoria, vaan anna ammattimiehen suorittaa
korjaukset.

Moottori ei kay Moottori vahingoittunut

Saha vaarin asennettu Sahan asennuksia varten katso kayttdoppaan ohjeita

Sopimaton tyaalusta Mita raskaampi tyopoyta, sitd vahemman varinaa.
Varina Puristepuusta valmistettu pdyta varisee aina enem-
HUOMIOI: Saha virisee man kuin maassiivisesta puusta valmistettu tyopoyta.
hiukan moottorin kaydessa Kayta tervetta jarkea tydopoytaa valittaessasi.

tavanomaisesti.

Ty6poyta kiinnitetty huonosti tai | Kirista kiristysvipua
se koskettaa moottoria

Moottoria ei oie kiinnitetty Ruuvaa moortori kiinni

Kiinnikkeita ei oie sdadetty Irroita ruuvit, joilla kiinnikkeet on ruuvattu pylvaa-
seen. Aseta kiinnikkeet vaakasuoraan asentoon ja

kirista ruuvit.

Sahantera heittelehtii. Sa-
hantera ei oie suora.

108 | FI

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com @ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58




sehuppach

Inhoudsopgave: Pagina:
1.  Inleiding 111
2. Technische gegevens 111
3. Inhoud van de levering 111
4. Reglementair gebruik 111
5.  Veiligheidsvoorschriften 112
6. Technische gegevens 114
7. Ingebruikneming 114
8. Grondbeginselen van de bediening 115
9. Onderhoud 116
10. Opslag 116
11. Elektrische aansluiting 116
12. Afvalverwijdering en recyclage 117
13. Verhelpen van storingen 118
14. Verklaring van Overeenstemming 150
15. Garantiebewijs 151

109 | NL

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com @ +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58




seheppach

Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ont-
staan dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen!
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wij wensen U veei plezier en succes bij het werken
met het nieuwe apparaat van scheppach.

Wenk:

De fabrikant van dit apparaat stelt zich volgens de

geldende wet op de produktaansprakelijkheid niet

aansprakelijk voor door dit en aan dit apparaat ont-

stane schade bij:

» ondeskundige behandeling.

* het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing.

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen.

* inbouwen en vervangen van ,niet originele schep-
pach reserveonderdelen®.

» gebruik dat niet ,aan de voorschriften voldoet®.

* het uitvallen van de elektrische installatie, bij het
niet in acht nemen van de elektrische voorschriften
en VDE-bepalingen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Waarschuwing:

Gebruik een geaard netsnoer om elektrische schade,
gevaar voor brand of schade aan het gereedschap te
voorkomen.

Uw machine is in de fabriek geconstrueerd voor ge-
bruik met 230 V. Alleen op een stroomnet van 230
V aansluiten. Gebruik een trage zekering van 15 A
of een scheidingsschakelaar. Om elektrische schok-
ken of brand te voorkomen, moet u een beschadigd
of versleten snoer onmiddellijk vervangen.

Ons advies luidt:

Deze gebruiksaanwijzing dient ertoe om het u te ver-
gemakkelijken, om uw machine te leren kennen en de
reglementaire gebruiksmogelijkheden te benutten.
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke wenken
over hoe u met de machine veilig, deskundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, re-
paratiekosten spaart, uitvalstijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van de machine ver-
hoogt.

Behalve de veiligheidsbepalingen in deze gebruiks-
aanwijzing moet u bovendien beslist de voor het ge-
bruik van de machine geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

De gebruiksaanwijzing moet steeds in de buurt van
de machine liggen — in een plastic hoes ter bescher-
ming tegen vuil en vochtigheid. Ze moet door al het
bedienend personeel voor het begin van het werk ge-
lezen en zorgvuldig opgevolgd worden.

Er mogen alleen maar personen aan de machine
werken die in het gebruik van de machine zijn op-
geleid en van de daarmee verbonden gevaren op de
hoogte zijn gebracht. De vereiste minimumleeftijd
moet aangehouden worden.
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2. Technische gegevens (afb. 1)

1. Spanschroef: voor het demonteren van het zaag-
blad.

2. Beschermkap van het zaagblad: Beschermt uw
handen tegen verwondingen.

3. Zaagbladhouder: Houdt het zaagblad in de juiste
positie.

4. Stofblazer: Houdt de zaagsnedein het werkstuk

stofvrij. Richt de buis altijd precies op de plaats

van het werkstuk waaraan u werkt.

Snelheidsschakelaar

On/Off switch

7. Schaalverdeling voor de hoek: Met de schaalver-
deling kunt u de schuine stand van het werkstuk
aflezen.

8. Verlichting

9. Voetpedaal

10. Instelinstrument voor zaagbladen zonder bouten

11. Pedaal voor het schakelen tussen de modus voet-
pedaal en continubedrijf

2

3. Inhoud van de levering

» Na het uitpakken moet U controleren of alle onder-
delen door het transport zonder schade zijn geble-
ven. Bij opof aanmerkingen meteen de expediteur
verwittigen.

» Later gekomen reclamaties kunnen we niet meer
aannemen.

» Controleer of de leverantie volledig is.

* Voor de ingebruikname moet u zich met behulp
van de gebruiksaanwijzing vertrouwd maken met
het apparaat.

« Bij toebehoren. slijtageof reserveonderdelen alleen
originele onderdelen van scheppach gebruiken.
Reserveonderdelen zijn bij uw scheppach-speci-
aalzaak verkrijgbaar.

» Bij bestellingen moet U ons artikelnummer als-
mede het type en het bouwjaar van het apparaat
aangeven.

Let op

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met kunststof
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

4. Reglementair gebruik

De machine voldoet aan de vigerende EG-machine-

richtlijn.

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten worden aange-
houden.

» Ook de van toepassing zijnde
ongevallenpreventievoorschriften en de overige,
algemeen erkende veiligheidstechnische regels
moeten worden nageleefd.
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» Alleen ter zake kundige personen, die met de ma-
chine vertrouwd zijn en op de hoogte zijn van de
potentiéle gevaren, mogen haar gebruiken, onder-
houden en repareren. Eigenmachtig aan de machi-
ne aangebrachte veranderingen sluiten aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor daaruit voortkomende
schade uit.

* Bij het gebruik van de machine zijn alleen originele
accessoires en originele gereedschappen van de
fabrikant toegestaan.

* leder hier buiten vallend gebruik moet worden be-
schouwd als zijnde niet conform de voorschriften.
De fabrikant acht zich niet aansprakelijk voor hier-
uit ontstane schade, het risico berust uitsluitend bij
de gebruiker.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke
of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient
u de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen
te nemen ter bescherming tegen elektrische schok-
ken, letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften
alvorens deze machine te gebruiken en bewaar de
veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Hou u uw werkplaats netjes

— Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor
ongelukken.

2 Hou rekening met de omgevingsinvioeden

— Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.

— Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of
natte omgeving.

— Zorg voor een goede verlichting.

— Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.

3 Bescherm u tegen elektrische schok

— Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen,

b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.
4 Hou kinderen weg!

— Laat geen andere personen het gereedschap of

de kabel raken, hou ze weg van uw werkgebied.
5 Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats

— Niet gebruikte gereedschappen moeten in een
droge gesloten ruimte buiten bereik van kinde-
ren worden bewaard.

6 Overbelast uw gereedschap niet

— U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver-
mogensgebied.

7 Gebruik het juiste gereedschap

— Gebruik geen te zwakke gereedschappen of
voorzetstukken voor zwaar werk.

— Gebruik gereedschappen niet voor doeleinden
en werkzaamheden waarvoor ze niet bedoeld
zijn; gebruik b.v. geen handcirkelzaag om bo-
men te vellen of takken te kappen.

— Gebruik de machine niet om brandhout mee te
zagen.
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8 Draag de gepaste werkkledij
— Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze kun-
nen door bewegende delen worden gegrepen.
— Bij het werken in open lucht draagt u best rub-
berhandschoenen en slipvast schoeisel.
— Draag bij lang haar een haarbescherming.
9 Maak gebruik van de beschermende uitrusting
— Draag een veiligheidsbril.
— Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.
10 Sluit de stofafzuiginrichting aan

— Indien inrichtingen voor het aansluiten van stof-
afzuiginrichtingen voorhanden zijn overtuig u er
zich van dat deze aangesloten zijn en gebruikt
worden.

— Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toege-
staan met een geschikt afzuigsysteem.

11 Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-
ming

— Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12 Beveilig het werkstuk

— Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef
teneinde het werkstuk vast te zetten. Het wordt
zodoende veiliger vastgehouden dan met uw
hand en maakt het mogelijk de machine met
de beide handen te bedienen.

— Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

— Druk het werkstuk stevig op het werkblad en
tegen de aanslag, om te voorkomen dat het
werkstuk gaat wiebelen of verschuiven.

13 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

— Zorg er steeds voor dat u stevig en stabiel staat.

— Voorkom dat u uw handen in een onhandige
stand houdt waardoor een of beide handen het
zaagblad zouden kunnen raken bij een plotse-
linge verschuiving.

14 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

— Hou uw gereedschappen scherp en schoon om
goed en veilig te werken.

— Neem de onderhoudsvoorschriften en de in-
structies voor het verwisselen van gereed-
schappen in acht.

— Controleer regelmatig de stekker en de kabel
en laat deze bij beschadiging door een erkende
vakman vervangen.

— Controleer de verlengkabel regelmatig en ver-
vang beschadigde kabels.

— Hou handgrepen droog en vrij van olie en vet.

15 Neem de stekker uit het stopcontact

— Verwijder nooit losse houtsplinters, houtkrullen
of vastzittende houtstukken als het zaagblad
draait.

— Als u de machine niet gebruikt, voordat u on-
derhoud uitvoert of gereedschappen wisselt,
zoals zaagbladen, boren en frezen.

16 Laat geen gereedschapssleutels steken

— Controleer of de sleutels en afstelgereedschap-
pen verwijderd zijn alvorens de zaag aan te
zetten.
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17 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
18 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

19 BIijf steeds alert

— Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

20 Controleer uw toestel op beschadigingen

— Voordat u het gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht be-
schadigde onderdelen zorgvuldig op hun be-
hoorlijke en reglementaire werkwijze te con-
troleren.

— Controleer of de bewegelijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten alsook
of onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten naar behoren gemonteerd zijn om de
veiligheid van de machine te verzekeren.

— De bewegende beschermkap mag niet in ge-
opende stand worden vastgeklemd.

— Beschadigde veiligheidsinrichtingen en on-
derdelen dienen deskundig door een erkende
vakwerkplaats te worden hersteld of vervangen
tenzij in de handleidingen anders vermeld.

— Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.

— Gebruik geen gereedschappen waarvan de
schakelaar niet kan worden in- of uitgescha-
keld.

21 Let op!

— Bij dubbele versteksneden is uiterste voorzich-

tigheid geboden.
22 Let op!

— Bij gebruik van andere inzetstukken en andere
accessoires bestaat gevaar voor persoonlijk
letsel.

23 Laat de machine repareren door een erkend elek-
tricien

— Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheidsbepalingen. Herstel-
lingen mogen enkel door een elektrovakman
worden verricht, anders kunnen zich ongeluk-
ken voor de gebruiker voordoen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.
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Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor de-

coupeerzagen

» Deze decoupeerzaag mag alleen in droge ruimtes
en niet buiten worden gebruikt.

» Zaag buiten de beschermkap voor het zaagblad
geen voorwerpen die te klein zijn cm met de hand
vast te kunnen houden.

* Plaats uw hand niet in ongunstige posities waar-
bij ze door een plotseling wegglijden makkelijk het
zaagblad kunnen raken.

» Werk altijd met een beschermkap cm geen verwan-
dingen op te lopen als het zaagblad breekt.

» Verlaat nooit uw werkpiek als de decoupeerzaag
is ingeschakeld cf de machine nog niet helemaal
stilstaat.

» Als het zaaggereedschap in werking is, mag u op
de tafel geen layout-, montagecf opbouw werk-
zaamheden verrichten.

» Schakel de decoupeerzaag pas in, nadat u alle
voorwerpen (gereedschap, houtspaanders, enz.),
behalve het werkstuk en de apparaten voor het toe-
voeren en ondersteunen voor de geplande werk-
zaamheden, van de tafel hebt verwijderd.

Restrisico’s

De machine is gebouwd naar de huidige stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.

Desondanks kunnen tijdens het werken met de ma-

chine bepaalde restrisico’s optreden.

+ Bij niet-correcte geleiding of plaatsing van te slijpen
werkstukken bestaat kans op letsel voor vingers en
handen door de ronddraaiende slijpschijf.

* Bij ondoelmatig vastklemmen of geleiden kan door
wegschietende werkstukken letsel ontstaan.

 Bij gebruik van elektrische bekabeling die niet aan
de voorschriften voldoet, kunnen gevaren ontstaan
ten gevolge van elektrische stroom.

» Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgs-
maatregelen toch restrisico’s bestaan die niet voor
de hand liggen.

» Restrisico’s kunnen worden beperkt door het nale-
ven van de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiks-
handleiding als geheel, en door de machine alleen
te gebruiken voor beoogde toepassingen.
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6. Technische gegevens

Leveringsomfang

Decoupeerzaag
Voetpedaal
Pakket toebehoren
Betjeningsanvisning
Technische gegevens
Afmetingen machine mm 630 x 320 x 330
Tafelgrootte mm @ 254 x 414
Zaagblad mm 127
Zaaghoogte max. mm 50
Werkdiepte mm 406
Hetbeweging mm 17,5
Hefsnelheid min-1 550 — 1600
Schuine stand van de 0—45
tafel naar links graden
Geuwicht ca. kg 1,2
Afzuigaansluiting @ mm 35
Macht 230 V/50 Hz
Opgenamen vermagen
(S1HYw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Geluidsdrukni-veau bij het
aar van de bediener ge-
meten valgens DIN 45635 77,3 dB (A)
bij max. taerental in nul-
last.

7. Ingebruikneming

Instellen van ce zaagtafel, afb. 2

Instellenvan de schaalverdeling voor de hoek

» Open de biokkeerknop (A) en zet de zaagtafel (B)
onder een rechte hoek (C) t.o.v. het zaagblad.

» Gebruik een 90° hoek om de rechte hoek tussen
zaagblad en tafel te meten. Het zaagblad moet
dicht tegen de 90° hoek aan liggen.

» Als de afstand tussen zaagblad en 90° hoek mini-
maal is, draait u de blokkeerknop weer dicht. Nu
moet de tafel 90 graden t.o.v. het zaagblad staan.

* Open de blokkeerbout van de schaal en zet de wij-
zer op de nulpositie. Draai de bout vast. Corrigeer
dan de nulstandbout onder de tafel. Let er a.u.b.
op: De schaalverdeling voor de hoek is een handig
extra onderdeel, maar dient niet voor heel precies
werken te worden gebruikt. Gebruik een stuk afval-
hout voor enkele zaagproeven; stel de tafel indien
nodig bij.

Opmerking: de tafel mag niet tegen het motorblok aan
llggen. Oit kan ongewenste geluioen veroor-zaken.
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Horizontale zaagtafel en schuin zagen, afb. 2+3

» De zaagtafel kan 45° naar links in een schuine
positie gezet of in de horizontale positie gelaten
worden.

» Onder de werktafel vindt u de schaalverdeling voor
de hoek voor het aflezen van de globale hoek. Voor
precies instellen gebruikt u afvalhout voor enkele
zaagproeven; stel de tafel indien nodig bij.

Montage van de beschermkap van het zaagblad,

afb. 4

Monteer de beschermkap van het zaagblad zoals in

de afbeelding weergegeven voorzichtig op de zaag.

Draai de bout met de moer en de onderlegring vast.

» Til de zaag aan frame en sokkel op en schuif hem
op de werktafel.

* Maakt u zich met de bedienings-elementen en de
gegevens over het vermogen van de zaag ver-
trouwd.

Monteren van de zaag op een werkbank, afb. 5

» Voor het opzetten van de zaag is een werkbank van
massief hout beter geschikt dan een zwak onder-
stel van triplex waarbij de trilling en de geluidsbe-
lasting storend zijn.

» Het voor de montage op een werkbank noodzake-
lijke gereedschap en de kleine onderdelen worden
niet met de zaag meegeleverd. Gebruik echter mi-
nimaal een uitrusting met de volgende grootte:

zaag

schuimrubber mat

werktafel

vlakke pakking

anderlegring

zeskantmoer

contramoer

zeskantbout

XTI mm

Hoeveelheid Beschrijving

4 Zeskantbouten 6 mm 1/4-20 x lengte
4 Vlakke pakkingen (7 mm) 9/32 1.D.

4 anderlegringen (7 mm) 9/32 I.D.

8 Zeskantmoeren (6 mm) 1/4-20

Soor eerst de gaten in het steunvlak en zet dan de

bouten erin.

» Een geluiddempende schuimrubber mat wordt ook
niet met de zaag meegeleverd. Wij raden echter
het gebruik van een dergelijke mat dringend aan
om ftrillingen en lawaai zo klein mogelijk te houden.
Ideale grootte 400 x 240 mm.

Vervangen van de zaagbladen

Waarschuwing: Om verwondingen door per ongeluk
inschakelen van de zaag te voorkomen. schakelt u
de zaag uit en trekt u de stekker uit het stopcontact
voordat u met de montage van de zaagbladen begint.

A. Vlakke zaagbladen, afb. 6

Gebruik het tussenstuk voor vlakke zaagbladen.

Het zaagblad wordt vastgezet met inbusbouten.

A. 1 Het zaagblad weghalen, afb. 7+8, 10

* Ontkoppel het zaagblad door het tussenstuk van
de tafel naar boven weg te halen, schroef dan de
spanschroef los (1).
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* Druk de bovenarm (M) licht naar beneden afb. (10).

» Verwijder nu het zaagblad door het naar voor uit
de steunen en door de zaagbladsleuf in de tafel te
trekken.

A. 2 Het zaagblad monteren:

» Plaats het zaagblad met de twee tussenstukken
in de laagste steun, het andere eind in de boven-
ste steun.

* Druk de bovenarm (M) licht naar beneden (afb 10)
voor u die erin Klikt.

» Zet het blad vast met de spanschroef (1) (afb. 7)
door die in wijzerzin te draaien. Controleer of het
blad goed vast zit. Draai verder in wijzerzin om het
blad nog meer vast te zetten.

B. Zaagblad met pinnen

B. 1 Het zaagblad verwijderen, afb. 7 + 8

* Maak het zaagblad los door de spanschroef (1.)
los te draaien.

* Haal het zaagblad uit de bovenste en onderste
steun door de bovenarm van het zaagblad licht
naar beneden te drukken (afb. 10).

B. 2 Het zaagblad monteren afb. 7, 9-11

» Haal een eind van het zaagblad door de sleuf in
de tafel en steek de zaagbladpinnen in de keep.
Herhaal deze handeling aan de bovenarmsteun.

» Voor u die erin klikt, dient u de bovenste zaag-
bladarm licht naar beneden te drukken. afb. 9; 10

» Controleer de positie van de bladpinnen bij de
steunen (fig 11). Maak het blad vast met de span-
schroef. Controleer of het blad goed vast zit.

+ BIijf in wijzerzin draaien om het blad nog meer vast
te zetten. (afb. 7).

8. Grondbeginselen van de bediening

Basisprincipes van de bediening

Een decoupeerzaag is eigenlijk een gereedschap

voor het zagen van bochten. waarmee echter ook

recht en schuin kan worden gezaagd. Voor het in
gebruik nemen van de zaag moet u zich met de vol-
gende belangrijke punten vertrouwd maken.

» De zaag zaagt haut niet vanzelf. U moet het haut
tegen het bewegende zaagblad te duwen.

» Het zagen geschiedt alleen tijdens de neerwaartse
beweging van het zaagblad.

* Duw het haut langzaam tegen het zaagblad, aan-
gezien de tanden van het zaagblad klein zijn en al-
leen tijdens de neerwaartse beweging zagen.

 ledereen die met de zaag werkt, moet ge'jnstrueed
worden. Gedurende deze instructietijd, als de be-
diener nog niet met de zaag vertrouwd is, kunnen
er zaagbladen breken.

» De beste resultaten worden bereikt met houten pla-
ten met een dikte van minder dan 25,4 mm.

» Als u houten platen die dikker dan 25,4 mm zijn, wilt
zagen, moet u het hout zeer langzaamtegen het
zaagblad duwen en plotselinge bochten vermijden
om te voorkomen dat het zaagblad breekt.

» De tanden van een zaagblad verslijten met de tijd;
zaagbladen moeten worden vervangen. Oe zaag-
bladen blijven tot 2 uur scherp, al naar gelang de
soort hout.
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» Om precieze zaagsnedente krijgen, maet er tijdens
het zagen rekening mee hauden dat het zaagblad
de nerf van het haut valgt.

* Voor het zagen van edelmetaal en niet ijzerhou-
dend metaal moet de snelheid tot een minimum
worden gereduceerd. Gebruik bijen was voor het
smeren van het zaagblad als u metaal zaagt.

Zagen in het midden van een plaat

Waarschuwing: om verwondingen door per ongeluk

starten te voorkomen, schakelt u de zaag uit en trekt

u de stekker uit het stopcontact, voordat u met het

monteren van de zaagbladen begint.

Deze zaag is geschikt voor het midden in een plaat

zagen, d.w.z. voor zagen dat niet aan de rand van

een plaat begint. Ga daarbij als volgt te werk:

» Soor een gat van 6 mm in het werkstuk.

* Ontspan de zaagbladspanner en haal het zaag-
blad eruit.

» Plaats het gat boven de zaagbladsleuf in de werk-
tafel (zie afbeelding.

» Steek het zaagblad door het gat in het werkstuk
en door de zaagbladsleuf en bevestig het zaagblad
op de houders.

* Als u klaar bent met het zagen in een werkstuk,
haalt u het zaagblad eruit en verwijdert u het werk-
stuk van de tafel.

Voetpedaal/continubedrijf (afb. 1+12+13)

De machine kan bij continubedrijf of met de aanvul-
lende voetpedaal (9) worden gebruikt. De keuze tus-
sen de bedrijfsmodi geschiedt via de schakelaar (11).
De keuze van bedrijfsmodus moet altijd plaatsvinden
bij een uitgeschakelde machine.

Als de schakelaar op stand "0" staat, bevindt de ma-
chine zich in de modus voetpedaal.

Als de schakelaar op stand "I" staat, bevindt de ma-
chine zich in continubedrijf.

Let op! Bij de modus voetpedaal kan de machine door
onvoorzien bedienen van de voetpedaal worden ge-
start.

Let op! Machine bij ingeschakelde toestand nooit on-
beheerd laten.

In-/uitschakelen (afb. 1+12)

Door op de groene toets "I" (6) te drukken, kan de
zaagmachine worden ingeschakeld.

Om de zaag weer uit te schakelen, moet de rode
knop "0" (6) worden ingedrukt.

U kunt aan het rode waarschuwingslampje (a) zien of
de machine in- of uitgeschakeld is. Als deze brandt, is
de machine ingeschakeld. (Bij de modus voetpedaal
start de machine pas door het bedienen van het pe-
daal, rode waarschuwingslampje brandt.)

Tussen de modus voetpedaal en continubedrijf mag
alleen worden geschakeld, als het rode waarschu-
wingslampje niet brandt. Eventueel de machine eerst
uitschakelen door de rode knop in te drukken "0".
Voordat u de machine inschakelt, controleert u in
welke modus (pedaal/continubedrijf) de machine zich
bevindt.
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Let op voor onvoorzien bedienen van de voetpedaal.
Plaats het pedaal (9) op de grond. Door het indruk-
ken van het pedaal met de voet kan de machine in
pedaalmodus worden in-/uitgeschakeld. Een voetpe-
daal voor het in- en uitschakelen is met name bij bin-
nenzaagsnedes praktisch aangezien men zo de han-
den vrij heeft en u zich kunt focussen op het werkstuk
onder de decoupeerzaag. Het toerental kan hiermee
echter niet worden beinvioed.

Met de traploze elektronische toerentalregeling (5)
kan de zaagsnelheid door naar rechts te draaien wor-
den verhoogd resp. door naar links te draaien worden
verlaagd.

Verlichting (8) (afb. 1+14)

De verlichting kan door het indrukken van de schake-
laar (b) op de lamp worden ingeschakeld.

Door opnieuw indrukken, wordt de verlichting weer
uitgeschakeld.

Om de batterijen (2x AAA RO03 1,5) te vervangen,
opent u met behulp van een kruiskopschroevendraai-
er het batterijvakje aan de onderzijde van de verlich-
ting door drie schroeven (c) te verwijderen.

Plaats de nieuwe batterijen. Voer de oude batterijen
conform de voorschriften af.

Plaats het deksel van het batterijvakje in omgekeerde
volgorde terug.

9. Onderhoud

Waarschuwing: In het belang van de gebruiksveilig-
heid, schakelt u de zaag altijd uit en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact voordat u onderhoudswerk-
zaamheden verricht.

Algemeen

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af.

Een opnieuw aanbrengen van de waslaag van de
werktafel maakt het geleiden van de werkstukken
makkelijker.

Motor

Als het netsnoer gescheurd, opengesneden of in een
andere vorm beschadigd is, moet het onmiddellijk
worden vervangen.

De lagers van de motor en onderdelen in de machine
niet smeren!

Lagers van de zaagarm

Smeer de lagers in de arm van de zaag om de 50 uur.

Ga daarbij als volgt te werk (afb. 15):

» Draai de zaag op z'n kant.

* Breng een grote hoeveelheid sae 20 olie op het
schachtuiteinde en de bronzen lagers aan.

» Laat de smeerolie een nacht inwerken.

» Herhaal de handeling de volgende dag op de an-
dere kant van de zaag.

Het apparaat bevat geen onderdelen die kunnen wor-

den gerepareerd
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Zaagblad met stiften universeel blad mm
135x2,0x0,25-Z210
1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0011
Zaagblad met stiften houtlkunststof mm
135x2,0x0,25-27
1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0012
Zaagblad met stifen haut mm
135x3,0x0,5-Z4

1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0013
Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolstoffilter, zaagblad, tegelbekleding,
V-riemen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
10. Opslag

La het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

11. Elektrische aansluiting

Controleer elektrische kabels regelmatig op schade.
Zorg ervoor dat de kabel is losgekoppeld tijdens de
controle.

De geinstalleerde electromotor is klaar voor gebruik
aangesloten.

Elektrische verbindingskabels moeten voldoen aan
de relevante VDE- en DIN-voorschriften. Gebruik al-
leen verbindingskabels met de aanduiding H 07 RN.
Elektrische kabels moeten voldoen aan de voor-
schriften van uw land.

De netaansluiting bij de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten aan de geldige voorschriften vol-
doen.

Belangrijke opmerking

Bij overbelasting van de motor wordt deze automa-
tisch uitgeschakeld. Na een afkoelperiode (van tijd
tot tijd verschillend) kan de motor weer worden inge-
schakeld.

Beschadigde electro-aansluitings-kabels

Aan electrische aansluitingskabels ontstaan vaak

isolatieschaden.

Oorzaken zijn:

* Kneuzingen, als de aanslutingskabel door venster-
of deurkieren geleid wordt.

» Knikken door onjuiste bevestiging of geleiding van
de aansluitingskabel.

» Sneeén door over de aansluitingskabel heen te rij-
den.
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* |solatieschaden door het uitrukken uit het stopcon-
tact.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Zulke beschadigde electro-aansluitingskabels mo-

gen niet gebruikt worden en zijn door de isolatischa-

den levensgevaarlijk.

W przypadku jednofazowego silnika pragdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie ro-
zruchowym (od 3000 watow), zabezpieczenie C 16A
lub K 16A!

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230-240 volt zijn

» Verlengkabels moeten een doorsnede hebben van
1,5 vierkante millimeter tot 25 m lengte.

Aansluitingen en reparaties aan de electrische instal-
latie mogen alleen door een bevoegd electro-vakman
worden uitgevoerd.

Bij vragen a.u.b. de volgende gegevens aangeven:
« fabrikant van de motor

» stroomsoort van de motor

* gegevens van het typeplaatje van de machine

* gegevens van het typeplaatje van de schakelaar

12. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking is een
grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Batterij-
en horen niet thuis bij het huisvuil. Gooi ze niet in het
vuur of in het water. Batterijen moeten worden inge-
zameld, gerecycleerd of milieuvriendelijk verwijderd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u
van defecte onderdelen op de inzamelplaats waar u
gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in
uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
ﬁ de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
== tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.

Batterijen en accu's horen niet bij het huishou-
delijk afval!
Als verbruiker bent u wettelijk verplicht om
E: alle batterijen en accu's, ongeacht of deze
schadelijke stoffen* bevatten of niet, bij een
inzamelpunt in uw gemeente/district of in de handel
af te geven zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden
afgevoerd.
* aangeduid met: Cd = Cadmium, Hg = kwikzilver,
Pb = lood
» Haal de batterijen uit de laser voordat u het appa-
raat en de batterijen weggooit.
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13. Verhelpen van storingen

Waarschuwing: In het belang van de gebruiksveiligheid schakelt u de zaag altijd uit en trekt u de stekker uit het stopcon-
tact, voordat u reparatiewerkzaamheden uitvoert.

Fout

Zaagbladen breken

Mogelijke oorzaak

Spanning verkeerd ingesteid

Verhelpen

Juiste spanning instellen

Belasting te sterk

Werkstuk langzamer toevoeren

Verkeerde type zaagblad

Juiste zaagbladen gebruiken

Werkstuk niet recht toegevoerd

Zijwaartse druk vermijden

Motor draait niet

Netsnoer defect

Detecte onderdelen vervangen

Motor defect

Klantenservice opbellen. Probeer niet, de motor
zelt te repareren, dit dient alleen door een geau-
toriseerde persoon te worden uitgevoerd.

Trilling

OPMERKING: De zaag trilt
met een draaiende motor bij
normaal gebruik een beetje

Zaag verkeerd gemonteerd

Voor het monteren van de zaag zie aanwijzingen
aan het begin van het handboek

Ongeschikte andergrand

Hae zwaarder de werktafel des te geringer de
trilling. Een tafel van spaanplaat trilt altijd meer
dan een werktafel van massief haut. Kies de
geschikte werktafel met gezand verstand.

Werktafel niet vastgeschroefd of
ligt tegen de motor aan

Blakkeerhendel vastdraaien

Motor niet vastgeschroefd

Motor goed vastschroeven

Zaagblad slaat uit. Niet recht
ingesteid

Houders niet ingesteid

Open de bauten waarmee de hauders ap de
arm zijn bevestigd. Zet de hauders in verticale
pasitie. Oraai de bauten weer vast.
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Wyjasnienie symboli na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé

wskazoéwek bezpieczenstwal

Zatéz maske przeciwpytowa. Podczas pracy z drewnem i innymi materiatami moze po-
wstaé szkodliwy pyt. Materiat zawierajgcy azbest nie moze by¢ przetwarzany!

Nalezy nosi¢ okulary ochronne. Iskry powstajace podczas pracy lub drzazgi, widry i pyty
wychodzgce z urzgdzenia mogg spowodowac utrate wzroku.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie wktadac rgk w obracajgcy sie

brzeszczot pity!
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Zyczymy Ci wiele przyjemnosci i sukcesow dzieki
Twojej nowej maszynie scheppach.

Wskazéwka

Zgodnie z obowigzujgcymi zasadami dotyczgcymi

odpowiedzialnosci za wyréb producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za uszkodzenie tego urzadzenia
oraz uszkodzenie spowodowane przez to urzgdze-
nie, ktére powstato w wyniku:

* niewfasciwej obstugi,

* postepowania niezgodnie z instrukcjg obstugi,

* napraw wykonywanych przez nieupowaznione
osoby trzecie,

* instalowania i stosowania wszelkich czesci nieory-
ginalnych,

* niewfasciwego uzytkowania,

* uszkodzenia uktadu elektrycznego powstatego
wskutek nieprzestrzegania obowigzujgcych wy-
magan elektrycznych i przepiséw VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Ostrzezenie

Stosuj odpowiednie zabezpieczenie obwodu, aby
unikng¢ niebezpieczenstwa porazenia elektryczne-
go, pozaru lub uszkodzenia narzedzia.

Twoja maszyna jest fabrycznie wykonana na na-
piecie znamionowe 230 V. Podtgcz jg do obwodu
230 V/15 A i zastosuj bezpiecznik zwtoczny lub wy-
tacznik 15 A.

Zalecenia:

Przed montazem urzgdzenia i jego uruchomieniem
przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi.

Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapoznac¢
cie z twoim urzgdzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie
jego mozliwosci.

Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak pra-
cowa¢ na maszynie bezpiecznie, fachowo i eko-
nomicznie, oraz jak unikngé niebezpieczenstw,
zaoszczedzi¢ kosztdw napraw, zmniejszy¢ czas
przestoju oraz zwigkszy¢ niezawodnos¢ i przedtuzy¢
czas eksploatacji maszyny.

Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa
zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy
réwniez zawsze przestrzegac stosownych przepiséw
krajowych.

W6z instrukcje obstugi do plastikowych teczek, aby
zabezpieczyc¢ je przed zabrudzeniem i wilgocig i prze-
chowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator przed
rozpoczeciem pracy musi uwaznie przeczytaé in-
strukcje i doktadnie je stosowaé. Na maszynie mogg
pracowac jedynie osoby, ktére zostaty przeszkolone
w uzytkowaniu maszyny oraz zostaty poinformowane
o réznych niebezpieczenstwach i zagrozeniach. Musi
by¢ przestrzegane wymaganie dotyczgce minimalne-
go wieku operatora.

[=] service@scheppach.com

2. Opis urzadzenia (Rys. 1)

N

Sruba zaciskowa: do wyjmowania brzeszczotu.

2. Ostona brzeszczotu: zabezpiecza rece przed ob-

razeniami.

Uchwyt elementu obrabianego

4. Dmuchawa wiéréw: utrzymuje przestrzeh robo-
czg wolng od pytu.

5. Elektroniczny przetgcznik predkosci

6. Przetgcznik On/Off (Wtgcz/ Wytacz)

7. Podziatka katowa: na tej podziatce mozesz od-
czyta¢ kat potozenia stotu.

8. Oswietlenie

9. Przetgcznik nozny

10. Przyrzad nastawczy do brzeszczotéw bez kotka

11. Przetacznik do zmiany miedzy trybem przetgczni-

ka noznego a trybem ciggtym

w

3. Zakres dostawy

* Po rozpakowaniu sprawdz wszystkie czesci, czy
nie zostaty one uszkodzone podczas transportu.
W przypadku reklamacji natychmiast poinformuj
dostawce.

* PdzZniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane.

» Sprawdz, czy dostawa jest kompletna.

» Zapoznaj sie z urzadzeniem przed jego uzyciem,
doktadnie czytajac niniejsze instrukcje.

» Jako czesci zuzywalne lub zamienne stosuj tylko
oryginalne akcesoria scheppach. Czesci zapaso-
we mozna otrzymaé od swojego dealera.

* Przy zamawianiu podaj numer katalogowy czesci
oraz typ i rok produkcji maszyny.

Uwaga

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢ dzieciom
na zabawe plastikowymi torebkami, foliami lub maty-
mi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia
i uduszenia!

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Maszyny oznakowane CE spetniajg wszystkie obo-

wigzujgce wytycznym CE dotyczace maszyn, jak

réwniez wszystkie odpowiednie wytyczne dla kazde;j
maszyny.

* Maszyne nalezy uzywac wytgcznie w stanie tech-
nicznym idealnym, zgodnie z jej przeznaczeniem
oraz zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w
instrukcji obstugi i tylko przez osoby zdajgce so-
bie sprawe z niebezpieczenstwa, ktére sg w petni
Swiadome ryzyka wystepujgcego przy pracy na tej
maszynie. Wszelkie nieprawidtowosci w funkcjo-
nowaniu, zwfaszcza te, ktére wptywajg na bezpie-
czenstwo maszyny, powinny by¢ wiec natychmiast
usuwane.

* Instrukcje obstugi producenta oraz instrukcje do-
tyczace bezpieczenstwa i pracy oraz dane tech-
niczne dotyczace kalibracji i wymiaréw muszg by¢
przestrzegane.

» Nalezy rowniez przestrzega¢ odpowiednie przepi-
sy dotyczgce zapobiegania wypadkom, oraz inne,
ogolnie znane zasady bezpieczenstwa techniczne-

go.
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* Maszyna moze by¢ uzywana, konserwowana i
obstugiwana tylko przez osoby przeszkolone i
zaznajomione z jej dziataniem oraz z procedura-
mi. Samowolne zmiany wprowadzone w maszynie
zwalniajg producenta z wszelkiej odpowiedzialno-
$ci za jakiekolwiek powstate szkody.

* Maszyna moze by¢ uzywana tylko z oryginalny-
mi akcesoriami i narzedziami wyprodukowanymi
przez producenta.

» Kazde inne uzytkowanie jest bezprawne. Produ-
cent nie jest odpowiedzialny za wszelkie szkody
powstate wskutek bezprawnego uzytkowania; od-
powiedzialno$¢ za ryzyko ponosi wytacznie uzyt-
kownik.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi rowniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstuguja-
ce oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na
urzadzeniu muszg zostac¢ zapoznane z instrukcjg jej
uzytkowania oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Zasady dotyczace bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzegac¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pra-
dem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed
przystgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia
elektrycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i odpowiednio przechowywac je w bezpiecz-
nym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Nalezy zachowac porzadek w miejscu pracy

— Batagan w miejscu pracy wywotuje zagrozenie
wypadkiem.

2 Zwracac uwage na otoczenie

— Nie wystawia¢ urzgdzenia na deszcz.

— Nie uzywac¢ elektronarzedzi w mokrym lub wil-
gotnym otoczeniu.

— Prosze pamietaé o wtasciwym oswietleniu.

— Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

3 Prosze pamieta¢ o wtasciwym oswietleniu

— Unika¢ zetkniecia czeéci ciata z uziemionymi
czesciami urzadzenia, np. rurami, elementami
grzejnymi, kuchenkami, lodowkam.

4 Trzymac dzieci z dala od urzgdzenia!

— Nie pozwala¢ innym osobom, by poruszaty
urzgdzeniem lub kablem, trzymac¢ je z dala od
obszaru roboczego.

5 Przechowywac urzadzenie w pewnym miejscu

— Nieuzywane urzadzenia powinny by¢ przecho-
wywane w suchym, zamknigtym i niedostepnym
dla dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przecigzac¢ urzadzenia

— Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej
wydajnosci.

7 Uzywac odpowiednie urzadzenie

— Nie uzywa¢ zbyt stabego urzadzenia lub przy-
stawek do ciezkich prac.
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— Narzedzia elektrycznego nie uzywac do ciecia
drewna opatowego.

8 Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczag

— Nie nosic¢ luznej odziezy lub bizuterii.

— Moga one zosta¢ wciggniete przez ruchome
czesci urzgdzenia. Przy pracy na wolnym po-
wietrzu zalecane sg gumowe rekawice i anty-
poslizgowe obuwie

— W przypadku dtugich wioséw uzywac siatki na
witosy.

9 Stosowaé odpowiednie srodki ochrony

— - Stosowacé okulary ochronne.

— - Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé
maske chronigcg drogi oddechowe.

10 Nalezy korzysta¢ z wyposazenia do odsysania
pytu

— Jesli przewidziane sg urzgdzenia do podtgcze-
nia stuzgce do odsysania pytu, nalezy spraw-
dzi¢, czy sg podtgczone i uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach
jest dopuszczalna wytgcznie z zastosowaniem
odpowiedniego urzgdzenia odsysajgcego.

11 Nie uzywac¢ kabla do innych celéw

— Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie ciggng¢
go, by wyjaé wtyczke z gniazdka. Chroni¢ kabel
przed gorgcem, olejami i ostrymi krawedziami.

12 Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

— Uzywa¢ uchwytéw mocujgcych lub imadta, aby
podtrzymac obrabiany przedmiot. Jest to bez-
pieczniejszy sposéb podtrzymania niz wiasne
rece i umozliwia obstuge urzgdzenia obiema
rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane
jest zastosowanie dodatkowej podpory (stot,
kozty itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany element dociska¢ zawsze mocno do
ptyty roboczej i ogranicznika, by unikngé jego
chwiania sie lub obrécenia.

13 Unika¢ nietypowej pozyciji ciata

— Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie row-
nowagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozycji rgk w ktérych na
skutek nagtego zsuniecia jednej lub obu rgk mo-
gtoby dojs¢ do zetkniecia z brzeszczotem pity.

14 Starannie dbac o urzgdzenie

— Pamietaé o tym, zeby urzadzenie byto zawsze
czyste i naostrzone, co zapewnia dobrg i bez-
pieczng prace.

— Przestrzega¢ zasad konserwacji i wskazéwek
dotyczgcych wymiany czesci.

— Regularnie kontrolowa¢ wtyczke i kabel, a w
razie stwierdzenia uszkodzenia naprawe zlecié¢
w autoryzowanym serwisie.

— Regularnie kontrolowac¢ przedtuzacze i wymie-
nia¢ te uszkodzone.

— Uchwyty utrzymywac suche, wolne od oleju i
tluszczu.

15 Wtyczke nalezy wyjac z gniazdka

— Nigdy nie usuwac¢ luznych odtamkow, widrow
lub zakleszczonych kawatkéw drewna przy pra-
cujgcym brzeszczocie pity.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertta, frezy.
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16 Nie zostawia¢ w urzadzeniu kluczy $lusarskich

— Przed wigczeniem urzgdzenia skontrolowac,
czy usuniete zostaty klucze $lusarskie i urzg-
dzenia nastawcze.

17 Unika¢ nieumysinego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetgcznik jest wytgczony.

18 Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

— Na powietrzu stosowac¢ wytgcznie dopuszczone
do tego i odpowiednio oznaczone kable prze-
dtuzajace.

— Beben kablowy stosowa¢ wytgcznie w rozwi-
nietym stanie.

19 Prosze postepowac ostroznie

— Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowa¢ z rozwagg. Nie uzywac¢ narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20 Kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem usterek

— Przed dalszym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢
uwaznie elementy zabezpieczajgce i lekko
uszkodzone czesci, czy spetniajg whasciwe i
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

— Skontrolowac, czy czesci ruchome funkcjonujg
bez zarzutu i nie zakleszczajg sie oraz czy nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg byc¢
wtadciwie zamontowane, aby zapewnié bezpie-
czenstwo urzgdzenia.

— Ruchoma pokrywa ochronna nie moze sie za-
blokowaé, gdy jest otwarta.

— Uszkodzone elementy zabezpieczajace i cze-
$ci naprawiac niezwtocznie w autoryzowanym
serwisie lub wymieniaé, o ile nie podano inaczej
w instrukcji obstugi.

— Uszkodzone przetaczniki muszg zosta¢ wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

— Nie stosowaé¢ wadliwych lub uszkodzonych
przewodow przytgczeniowych.

— Nie uzywacé urzadzen, w ktérych wiacznik nie
daje sie wiaczy¢ lub wylaczy¢.

21 Uwagal!

— W przypadku wykonywania podwajnych cigc
ukosnych nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroz-
nos¢.

22 Uwagal!

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowaé zagrozenie obra-
zeniami.

23 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

— Urzadzenie to odpowiada ujednoliconym
normom bezpieczehnstwa. Napraw powinien
dokonywac¢ jedynie autoryzowany serwis, w
przeciwnym wypadku moze powstaé niebez-
pieczenstwo dla uzytkownika.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.
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Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace

wyrzynarek

» Wyrzynarka ta jest przeznaczona do stosowania w
suchych warunkach i wytgcznie do pracy wewnatrz
budynku.

* Nie tnij elementéw materiatu zbyt matych, aby trzy-
mac je recznie na zewnatrz ostony brzeszczotu.

» Unikaj niewygodnego potozenia reki, kiedy nagte
wyslizgniecie moze spowodowac przesuniecie reki
do brzeszczotu.

» Stosuj zawsze ostone brzeszczotu, aby unik-
nac¢ obrazen spowodowanych wskutek pekniecia
brzeszczotu.

» Nigdy nie opuszczaj obszaru roboczego wyrzynar-
ki przy wytgczonym zasilaniu 01) albo przed catko-
witym zatrzymaniem maszyny.

» Nigdy nie wykonuj prac zwigzanych z rozmieszcza-
niem, montazem, ustawianiem na stole, podczas
dziatania narzedzia thgcego.

» Nigdy nie wtgczaj wyrzynarki, zanim nie usuniesz
ze stotu wszystkich obiektow: (narzedzia, Scinki
drewna, itp.) poza elementem obrabianym oraz
urzgdzeniami posuwajgcymi i podpierajgcymi
zwigzanymi z zaplanowang operacjg.

Pozostate zagrozenia

Maszyna zostata zbudowana przy wykorzystaniu

nowoczesnej techniki, zgodnie ze znanymi zasada-

mi bezpieczenstwa. Moga jednak wystgpi¢ jeszcze

pewne pozostate zagrozenia.

» Diugie witosy oraz luzne ubrania mogg by¢ niebez-
pieczne, jesli element obrabiany jest obracany. Nos
srodki ochrony osobistej, takie jak siatka na wiosy
oraz scisle dopasowane ubrania

* Wiéry drewniane oraz pyt mogg by¢ niebezpieczne
dla zdrowia. Nos srodki ochrony osobistej, takie jak
okulary ochronne i maska przeciwpytowa.

» Stosowanie niewtasciwych lub uszkodzonych kabli
elektrycznych moze prowadzi¢ do obrazeh spowo-
dowanych pragdem elektrycznym.

* Nawet po przedsiewzieciu wszystkich Srodkéw
bezpieczenstwa, mogg wystgpi¢ jeszcze pewne
pozostate zagrozenia, ktore nie sg tatwe do prze-
widzenia.

» Pozostate zagrozenia mozna zminimalizowa¢ sto-
sujac instrukcje podane w ,Srodki ostroznosci”
oraz ,Wiasciwe uzytkowanie” jak réwniez w catej
instrukcji obstugi.

» Nie przecigzaj niepotrzebnie maszyny: nadmierny
nacisk przy cieciu moze prowadzic do szybkiego
uszkodzenia brzeszczotu i obnizenia osiggéw pod
wzgledem wykohczenia i precyzji ciecia

» Unikaj przypadkowego wtaczenia: nie wciskaj przy-
cisku start, jezeli wtyczka jest wtozona do gniazd-
ka.
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6. Dane techniczne

Zakres dostawy

Wyrzynarka

Przetgcznik nozny

Zestaw
akcesoriow

Instrukcja obstugi

Specyfikacja

Wymiary diug x szer x wys

630 x 320 x 330

mm
Wymiary stotu mm 2 254 x 414
Dtugos¢ brzeszczotu mm 127
Max. wysoko$¢ ciecia mm 50
Gtebokos¢ robocza mm 406
Ruch podnoszgcy mm 17,5
Predkosc.podlnoszenla 1/min 550 — 1600
(elek-tronicznie)
Ustawianie uko$ne stotu

: 0-45
stopnie w lewo
Ciezar kg 11,2
Ztgcze odciggu widréw g mm 35

Silnik elektryczny 230-240 V~/50 Hz

Pobdr mocy

snHw 70
(S2 30min) W 90
(82 5min) W 125

Poziom cis$nienia
akustycznego w uszach
operatora mierzonego
zgodnie z DIN 45635 przy
max. predkosci podczas
biegu jatowego

77,3 dB (A)

7. Montaz

Ustawienie stotu pilarki, Rys. 2

Ustawienie podziatki katowej

» Zwolnij przycisk gwiazda (A) i ustaw blat stotu (B)
na kat prosty (C) w stosunku do brzeszczotu.

» Zastosuj przymiar kata 90° do ustawienia kata pro-
stego miedzy brzeszczotem a stotem. Brzeszczot
bedzie pod kagtem 90 °.

» Zamknij przycisk gwiazda ponownie, kiedy odstep
miedzy brzeszczotem a kgtem 90° jest minimalna.
Blat stotu powinien by¢ pod katem 90° do brzesz-
czotu.

* Poluzuj srube zabezpieczajgcg i ustaw wskaz-
nik na pozycje zero. Dokre¢ $rube. Prosze zwro-
ci¢ uwage, ze podziatka kgtowa jest przydatnym
elementem wyposazenia pomocniczego, lecz nie
powinna by¢ stosowana do prac precyzyjnych. Do
préb uzyj drewna odpadowego, doreguluj blat sto-
tu, jesli zachodzi potrzeba.
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Uwaga: Blat stotu nie powinien by¢ na bloku silnika,
moze to powodowac niepozgdane zaktdcenia.

Poziomy blat stotu i ciecia pionowe, Rys. 2+3

» Stét powinien by¢ w pozycji pionowej 450 albo po-
zostawacé w pozycji poziome;j.

* Mozna odczyta¢ przyblizony kat nachylenia stosu-
jac podziatke katowg umieszczona pod blatem ro-
boczym. W celu uzyskania bardziej doktadnej na-
stawy, uzyj drewna odpadowego do préb; doreguluj
blat stotu, jesli zachodzi potrzeba.

Montaz ostony brzeszczotu, Rys. 4

Zainstaluj ostone brzeszczotu w uchwycie, jak po-

kazano na schemacie. Zamocuj Sruby z nakretka i

podktadka.

» Podnie$ pilarke na rame i podstawe i popchnij jg
na stot.

» Zapoznaj sie z elementami roboczymi pilarki oraz z
jej wtasciwosciami.

Mocowanie pilarki na stole roboczym, Rys. 5

» Stoét roboczy wykonany z litego drewna jest lepszy
niz stét ze sklejki, poniewaz wibracje i hatas sg bar-
dziej zauwazalne w przypadku sklejki.

» Konieczne narzedzia i drobne czesci do montazu
pilarki na stole roboczym nie sg dostarczone wraz
z pilarka. Jednak wyposazenie powinno by¢ co naj-
mniej nastepujgce:

Obudowa pilarki

Podtoze z gumy piankowej

Stot roboczy

Uszczelka ptaska

Podktadka

Nakretka szesciokatna

Nakretka zabezpieczajgca

Sruba sze$ciokgtna

rXC—I@mmm

Opis ilosciowy

4 Sruby szesciokatne (6mm) 1/4-20 x diugosé
4 ptaskie uszczelki (7mm) 9/321.0

4 podkfadki (7mm) 9/321.0

8 Srub szesciokatnych (6mm) 1/4-20

Najpierw wywierci¢ otwory na powierzchni osadze-
nia a nastepnie wsadzic sruby.

» Podtoze z gumy piankowej dla zmniejszenia hatasu
nie jest rowniez dostarczany z pilarka. Jednak bar-
dzo zalecamy zastosowanie takiego podtoza, aby
utrzyma¢ wibracje i hatas na poziomie minimal-
nym. Idealny rozmiar to 400 x 240 mm.

Wymiana brzeszczotu

Ostrzezenie: Wylgcz pilarke i wyjmij wtyczke zasila-
jaca przed zainstalowaniem brzeszczotu, aby unik-
na¢ obrazen, ktére moze spowodowac przypadkowe
zatgczenie pilarki.

A. Brzeszczoty ptaskie,rys. 6

Przy brzeszczotach ptaskich zastosuj adapter.
Brzeszczot jest mocowany za pomocg srub z tbem z
szesciokatnym gniazdem.
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A 1 Wyjmowanie brzeszczotu, rys. 7, 8, 10

* Wyja¢ brzeszczot przesuwajgc wystep stotu w
gore, i odkrecajgc srube mocujaca (1).

* Lekko wcisnij gorne ramig (M) w dof (rys. 10).

» Nastepnie wyjmij ostrze ciggnac je w przéd z pod-
por i przez dostepne otwory w stole.

A 2 Wkitadanie brzeszczotu:

* Witozy¢ brzeszczot z dwoma adapterami do dolne;j
podpory, a drugi koniec do gérnej podpory.

» Lekko wcisnij gorne ramie (M) w dot (rys. 10) przed
zahaczeniem go.

» Dokreé brzeszczot za pomocag $rub mocujgcych
(1) (rys. 7) obracajac je w prawo. Sprawdz nacigg
brzeszczotu. Obracaj dalej w prawo w celu lepsze-
go napiecia brzeszczotu.

B. Brzeszczoty brzeszczotach kotkami

B 1 Wyjmowanie brzeszczotu, rys. 7+8

» Wyja¢ brzeszczot odkrecajac najpierw srube mo-
cujaca (1).

» Wyjmij ostrze z goérnej i dolnej podpory przez lekki
nacisk gérnego ramienia w dot (rys. 10).

B 2 Wktadanie brzeszczotu, rys. 7, 9-11

» Wprowadz jeden koniec brzeszczotu przez otwor w
stole i wtoz kotek brzeszczotu w wyciecie. Powtérz
te procedure dla gérnej podpory brzeszczotu.

» Lekko docisnij gérne ramie w dot przed zahacze-
niem go. Rys 9, 10

» Sprawdz potozenie kotkéw brzeszczotu w podpo-
rach (rys. 11).

» Dokre¢ brzeszczot za pomocg $rub mocujgcych.
Sprawdz nacigg brzeszczotu. Obracaj dalej w pra-
wo w celu lepszego napiecia brzeszczotu (Rys. 7).

8. Operacje podstawowe

Podstawy dziatania

Wyrzynarka jest podstawowym ,narzedziem do wy-

cinania krzywizn”, ktére moze réwniez wykonywac

ciecia krawedzi prostych i katowych. Przed przeka-
zaniem do eksploatacji zapoznaj sie z nastepujgcymi
waznymi inforacjami.

» Wyrzynarka nie tnie drewna automatycznie. Mu-
sisz posuwac recznie drewno do brzeszczotu.

» Proces ciecia wystepuje tylko, podczas gdy brzesz-
czot przesuwa sie w dot.

* Przesuwaj drewno do brzeszczotu powoli, ponie-
waz zeby brzeszczotu sg mate i thg tylko podczas
ruchu w dot.

» Wszystkie osoby wykonujgce prace na wyrzynarce
musza by¢ przeszkolone. Ostrze moze tatwo pek-
ng¢ podczas takiego szkolenia, poniewaz operator
nie jest jeszcze zaznajomiony z pilarka.

* Wyrzynarka jest najlepiej dopasowana do ptyt
drewna o grubosci mniejszej niz 2,5 mm.

» Jezeli chcesz cigé ptyty drewniane o grubosci wiek-
szej niz 2,5 mm, przesuwaj drewno do brzeszczotu
szczegolnie powoli i unikaj gwattownych krzywizn,
aby zapobiec peknieciu brzeszczotu.

» Zeby brzeszczotu tepig sie z czasem, wiec brzesz-
czoty muszg by¢ wymieniane. Brzeszczoty sg od-
powiednie do czasu dziatania 1/2 do 2, w zalezno-
$ci od rodzaju drewna.

[=] service@scheppach.com

» Aby otrzymac¢ prawidtowe ciecie sprébuj i upewnij
sie, ze brzeszczot odpowiada rodzajowi widkna
drewna.

» Przy cieciach precyzyjnych oraz przy cieciu me-
tali niezelaznych predkos¢ wyrzynarki musi byé
zmniejszona do minimum.

Ciecia wewnetrzne

Ostrzezenie: Wytacz pilarke i wyjmij wtyczke zasi-

lajacg przed zainstalowaniem brzeszczotu, w celu

unikniecia obrazen, ktére moze spowodowac przy-
padkowe zatgczenie pilarki.

Wyrzynarka ta jest odpowiednia rowniez do ciec

wewnetrznych — cieé nie rozpoczynajgcych sie przy

krawedzi elementu obrabianego. Postepuj w naste-
pujacy sposob:

* Wywieré w elemencie obrabianym otwor 6 mm.

» Poluzuj naciag brzeszczotu i zwolnij naciag.

* Umies¢ wywiercony otwdr nad otworem brzesz-
czotu w stole roboczym.

» Zatéz brzeszczot przez otwér w elemencie obra-
bianym i przez otwor stotu roboczego oraz zamocu;
brzeszczot do uchwytow.

* Po zakonhczeniu ciecia wewnetrznego, wyjmij
brzeszczot i zdejmij element obrabiany ze stotu ro-
boczego.

Tryb przetacznika noznego/tryb ciagtly

(rys. 1+12+13)

Maszyne mozna eksploatowac¢ w trybie ciggtym lub
z dodatkowym przetgcznikiem noznym (9). Wyboru
pomiedzy trybami pracy dokonuje sie przez przetgcz-
nik (11).

Wyboru trybu pracy nalezy zawsze dokonywaé przy
wytgczonej maszynie.

Kiedy przetacznik znajduje sie w potozeniu ,0”, ma-
szyna znajduje sie w trybie przetgcznika noznego.
Kiedy przetacznik znajduje sie w potozeniu ,I”, ma-
szyna znajduje sie w trybie ciagtym.

Uwaga!l W trybie przetgcznika noznego maszyne
mozliwe jest uruchomienie maszyny przez przypad-
kowe wcisnigecie przetgcznika noznego.

Uwaga! Nigdy nie pozostawia¢ witgczonej maszyny
bez nadzoru.

Wiaczanie, wytaczanie (rys. 1+12)

Pite wtacza sie przez nacisnigcie zielonego przyci-
sku ,I” (6).

W celu wytgczenia pity nalezy nacisng¢ czerwony
przycisk "0" (6).

To, czy maszyna jest wigczona czy wytgczona moz-
na rozpozna¢ po czerwonej lampce ostrzegawczej
(a). Jesli lampka sie swieci, maszyna jest wigczona.
(W trybie przetagcznika noznego maszyna uruchamia
sie dopiero po wcisnieciu pedatu, chociaz czerwona
lampka ostrzegawcza Swieci sie.)

Pomiedzy trybem przetacznika noznego a trybem
ciagtym mozna przetacza¢ tylko, gdy czerwona
lampka kontrolna nie swieci sie. W razie potrzeby
maszyne natychmiast poprzez nacisniecie czerwo-
nego przycisku ,0” (6) .
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Przed wtaczeniem maszyny nalezy upewni¢ sig, w
ktérym trybie (trybie przetgczania pedatem/trybie
ciagtym) znajduje sie maszyna.

Uwaga przed niezamierzonym wcisnieciem prze-
tacznika noznego.

Ustawi¢ pedat (9) na podtodze. W trybie przetgczania
maszyne mozna wigczyc/wytgczyé poprzez wcisnig-
cie pedata noga. Przetgcznik nozny do wiaczania/
wytgczania jest przede wszystkim praktyczny pod-
czas cie¢ wewnetrznych, poniewaz dzieki temu ma
sie wolne rece i mozna skupi¢ sie wytgcznie na ele-
mencie obrabianym w wyrzynarce. Nie pozwala on
jednak na zmiane predkosci obrotow.

Za pomocg ptynnej elektronicznej regulacji predkosci
obrotow (5) predko$¢ skrawania mozna zwiekszac,
obracajgcw prawo lub zmniejszac, obracajgc w lewo.

Oswietlenie (8) (rys.1+14)

Oswietlenie mozna wigczy¢ poprzez nacisniecie
przetacznika (b) na lampie.

Ponowne naci$niecie powoduje ponowne wytgczenie
oswietlenia.

W celu wymiany baterii (2x AAA RO03 1,5) nalezy
otworzy¢ wkretakiem krzyzowym komore na baterie
na spodzie lampki, wykrecajgc trzy $ruby (c).
Wtozy¢ nowe baterie. Stare baterie nalezy zutylizo-
wac zgodnie z przepisami.

Zamontowa¢ pokrywe komory baterii w kierunku od-
wrotnym do otwierania.

9. Konserwacja

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach zwig-
zanych z konserwacja wytgcz silnik i wyjmij wtyczke.

Uwagi ogdlne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunaé widry i pyt.

Powlekanie woskiem stotu roboczego utatwia prze-
suwanie elementu obrabianego do brzeszczotu.

Silnik

Kable zasilajgce nalezy natychmiast wymieni¢ w
przypadku wyrwania, przeciecia lub uszkodzenia w
inny sposob.

Nie smaruj tozysk silnika, ani czesci wewnetrznych!

tozyska ramienia wyrzynarki

Smaruj tozyska ramienia wyrzynarki co 50 godzin.

Postepuj nastepujacy sposob (Rys. 15).

* Przekrec pilarke na bok

» Stosuj duze ilosci oleju SAE 20na koniec watka
oraz na tozyska z brazu.

» Olej smarujacy powinien dziata¢ przez catg noc.

» Nastepnego dnia powtorz te procedure dla drugie-
go boku pilarki.

Akcesoria specjalne
Brzeszczot uniwersalny z kotkiem, mm
135%x2,0%x0,25Z 10

1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0011
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Brzeszczot do drewna/plastiku z kotkiem, mm
1835x2,0x%x0,2527
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0012
Brzeszczot do drewna z kotkiem, mm
135x3,0x0,5Z24
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0013
Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci te-
go produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce
cze$ci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Szczotka weglowa, pita tar-
czowa, wkfady stotowe, pasy klinowe

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
10. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

11. Przytacze elektryczne

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektrycznej.

Zainstalowany silnik elektryczny jest podtgczony fa-
brycznie, w stanie gotowym do pracy.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem HO7 RN.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Podtgczenie do zasilania wykonywane przez klienta,
jak réwniez kable przedtuzajgce muszg by¢ zgodne z
krajowymi przepisami.

Wazne informacje:

W przypadku przecigzenia silnik automatycznie wy-
tgcza sie. Silnik mozesz witgczy¢ ponownie po okre-
sie chtodzenia, ktéry moze sie zmieniaé.

Uszkodzenia przewodow elektrycznych

W przewody elektrycznych izolacja czesto ulega

uszkodzeniu.

Przyczyng moga by¢:

» Zgniecenia powstate przy przejsciach przewodow
tgczacych przez drzwi lub okna.

» Petle spowodowane przez niewtasciwe przytgcze-
nia lub prowadzenia przewoddw tgczgcych.

* Przeciecia powstate wskutek krzyzowania sie
przewodow tgczacych.

» Uszkodzenia izolacji powstate przy wycigganiu na
site przewodow z gniazdek Sciennych.

» Pekniecia spowodowane starzeniem sig izolacji.
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Tak uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie
wolno stosowaé i sg one bardzo niebezpieczne ze
wzgledu na uszkodzong izolacje.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A
lub K 16A!

Silnik jednofazowy

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac prze-
kroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Potgczenia elektryczne oraz naprawy sprzetu elek-
trycznego moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowanych elektrykow.

W przypadku jakichkolwiek zapytan, prosze podaé
nastepujace informacje:

* Producent silnika

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki znamionowej silnika

» Dane z tabliczki znamionowej wytgcznika

Jesli zwracasz silnik, zawsze przeslij catg jednostke
napedowg wraz z wytgcznikiem.

12. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowa¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢é do powtdérnego przerobu.
Urzagdzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z roz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Nigdy nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nie
wrzuca¢ do ognia lub do wody. Baterie nalezy zbie-
ra¢ i poddawac recyklingowi lub utylizowaé w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu utyliza-
cji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specja-
listycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokalnego.

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzuca¢ wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
= Krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé do przeznaczonego do tego celu
punktu zbioérki. Mozna to zrobié¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
dujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasobéw naturalnych. Infor-
macje dotyczace punktéw zbioérki zuzytego sprzetu
mozna otrzyma¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujacej wywo6z Smieci w Panstwa
miejscu zamieszkania.

Baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucac wraz
z odpadami domowymi!
Jako konsumenci sg Panstwo ustawowo zo-
E bowigzani do przekazywania wszystkich ba-
terii i akumulatoréw, niezaleznie od tego, czy
zawierajg one substancje szkodliwe* czy nie, do
punktu zbiérki w Panstwa gminie/dzielnicy lub do
placowki handlowej, aby umozliwi¢ ich bezpieczng
dla srodowiska utylizacje.
* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb
= otow
» Przed utylizacjg sprzetu i baterii nalezy wyja¢ ba-
terie z lasera.
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13. Pomoc dotyczaca usterek

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach zwigzanych z naprawg i konserwacjg wytgcz silnik i wyjmij wtyczke

Problem

Brzeszczot peka

Prawdopodobna przyczyna

Nieprawidtowo ustawiony nacigg

Naprawa

Ustawi¢ prawidtowy naciag

Za duze obcigzenie

Przesuwaj element obrabiany wolniej

Nieodpowiedni rodzaj
brzeszczotu

Zastosuj odpowiedni brzeszczot

Element obrabiany nie jest
prowadzony prosto

Unikaj wywierania nacisku z boku

Silnik nie dziata

Przecigzenie sieci zasilajgcej

Wymien uszkodzone czesci

Uszkodzenie silnika

Zawotaj serwis. Nie prébuj naprawiac silnika
samemu, poniewaz musi to wykonaé wyszkolony
personel.

Wibracje
UWAGA: Pilarka drga nieco
przy normalnej pracy silnika.

Pilarka nieprawidtowo
zainstalowana

Patrz instrukcje podane wczesniej w niniejsze;j
instrukcji obstugi dotyczace instalowania pilarki

Nieodpowiednia podstawa

Przy ciezszym stole roboczym sg mniejsze
wibracje. Stét ze sklejki drga zawsze bardziej niz
stot z litego drewna. Wybierz stét roboczy najlepiej
dopasowany do swoich warunkéw pracy

Stot roboczy nie jest dokrecony
albo jest na silniku

Docis$nij dzwignie blokujgca

Silnik nie jest zamocowany

Dokrec $ruby silnika

Brzeszczot odchyla sie
Uchwyty nie sg ustawione w
linii

Uchwyty nie sg ustawione w linii

Poluzuj sruby za pomocg ktérych uchwyty sg
zamocowane do ramienia. Ustaw w linii uchwyty
tak, aby byty one prostopadte wzgledem siebie i
ponownie dokrec¢ sruby.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite masko za prah. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane Skodljiv prah.
Material, ki vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!

Nosite zaS¢itna ocala. Iskre, ki nastanejo pri obdelavi ali sekanju lesa, debelin in prahu,
ki prihajajo iz instrumenta, lahko povzroc€i izgubo vidnosti.

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegaijte v delujo¢ zagin trak!
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

elimo vam veliko zadovoljstva in uspeha pri delu z
va$o novo dekupirno Zago.

Namig

Proizvajalec te naprave po veljavhem zakonu o

jamstvu za proizvode ne jam¢i za $kodo, ki nastane

na tej napravi ali zaradi te naprave v naslednjih pri-

merih:

* Neustrezno ravnanje.

* Neupostevanje navodil za uporabo.

» Popravila s strani tretjih oseb ter nepooblas¢enega
strokovnega osebja.

» Vgradnja in zamenjava nadomestnih delov, ki ni-
so originalni.

» Uporaba, ki ni v skladu z dologili.

* Izpad elektri¢ne napeljave zaradi neupos$tevanja
elektrotehni¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Opozorilo:

Da bi se izognili elektricnemu udaru, nevarnosti po-
Zara ali poSkodbam na napravi, uporabljajte primer-
no zasc¢ito.

VasSa naprava je v tovarni narejena za uporabo pri
230 V. Prikljucite jo na 230 V / 15 A vezje in upora-
bite 15 A zakasnitveno varovalko ali odklopnik. Da bi
se izognili elektricnemu udaru ali poZaru, nemudoma
zamenjajte elektri¢ni kabel, Ce je obrabljen, prerezan
ali na kakr$enkoli drug nacin poskodovan.

Priporoc€ila:

Pred montaZzo in uporabo naprave natan¢no preberi-
te celotna navodila za uporabo.

S pomocgjo navodil za uporabo se boste lazje sezna-
nili s strojem in lazje izkori§¢ali moznost uporabe, ki
je v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
za varno, pravilno in gospodarno uporabo stroja, za
prepreCevanje nevarnosti, zmanjSevanje stroSkov
popravil, zmanjSevanje neuporabnega ¢asa in pove-
Cevanje zanesljivosti in zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dolo€il iz teh navodil za uporabo
morate obvezno upostevati tudi predpise, ki veljajo
za uporabo stroja v vasi drzavi.

Navodila za uporabo hranite skupaj v prozorni pla-
sticni mapi, ki jih bo S¢itila pred umazanijo in vlago.
Shranjena naj bodo v blizini naprave. Vsak uporab-
nik mora pred uporabo naprave natanéno prebrati
in upoStevati navodila za uporabo. S strojem smejo
delati le osebe, ki so seznanjene z uporabo stroja in
s tem povezanimi nevarnostmi. UpoStevati je treba
najnizjo zahtevano starost.
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2. Opis naprave (sliki 1)

1. Napenjalni vijak: za odstranjevanje zaginega li-
sta.
2. Varovalo Zzaginega lista: zavaruje vase roke pred

poskodbami.

3. Vpenjalo

4. Pihalnik prahu: ohranja delovno povrsino brez
prahu.

5. Stopenjska elektronska nastavitev Stevila vrtljajev

6. Stikalo za vklop/izklop

7. Kotna lestvica: s to lestvico lahko razberete kot
nagiba mize.

8. Osvetlitev

9. Nozno stikalo

10. Naravnalna ro€ica za Zagine liste brez zaticev

11. Stikalo za preklapljanje med na¢inom delovanja z
noznim stikalom in neprestanim delovanjem

3. Obseg dostave

» Ko vzamete vse dele iz embalaze, preverite, e je
bila naprava pri transportu morda poskodovana. V
primeru reklamacije je treba dobavitelja obvestiti
takoj. PoznejSe reklamacije se ne priznajo.

» Preverite posiljko, ¢e je popolna.

» Pred zacetkom dela z napravo, se z njo s pomoc¢jo
navodil za uporabo dodobra seznanite.

» Za dele, ki se hitro obrabijo in za nadomestne dele
uporabljajte le originalne dele. Nadomestne dele
lahko dobite pri vaSem strokovnem zastopniku za
Scheppach.

» Pri narocilih navedite Stevilko artikla ter tip in leto
izdelave naprave.

Pozor

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami, folijami in majhni-
mi delci! Obstaja nevarnost da delce pogoltnejo in
se zadusijo!

4. Predpisana namenska uporaba

Naprava ustreza veljavnim smernicam evropska
skupnosti o napravah.

» Napravo je dovoljeno uporabljati le v tehni¢no po-
polnem stanju v skladu z namenom uporabe in
navodili v navodilih za uporabo. Napravo smejo
uporabljati le osebe, ki se popolnoma zavedajo
tveganj, ki nastanejo ob uporabi naprave. Vse
funkcionalne nepravilnosti in Se posebej tiste, ki
vplivajo na varnost naprave, je treba nemudoma
odprauviti.

Navodila glede varnosti, dela in vzdrZevanja na-
prave ter tehni¢ne podatke o kalibracijah in dimen-
zijah je prav tako treba upoStevati.

» Smernice o preprecevanju nesrec in druga, splos-
no priznana varnostno-tehni¢na pravila je prav ta-
ko treba upostevati.

Napravo lahko uporabljajo, vzdrZujejo in popravlja-
jo samo strokovno usposobljene osebe, ki so z njo
seznanjene ter so poucene o nevarnostih. Samo-
voljne spremembe na napravi izklju€ujejo garancijo
proizvajalca na Skodo, ki je zaradi tega nastala.
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» Napravo lahko uporabljate samo z originalnimi do-
datki in z originalnim orodjem proizvajalca.

* Vsakrsna druga&na uporaba velja kot neskladno z
dolodili. Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki je za-
radi tega nastala. Za tveganje je odgovoren upo-
rabnik sam.

Prosimo, da upostevate, da nasSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Varnostna opozorila

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zara-
di zaS¢ite pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upoS$tevati sledeCe temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo elektricnega orodja
preberite vse te napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Vzdrzujte Vase delovno obmogje v dobrem redu

— Nered v delovhem obmo¢ju predstavlja nevar-
nost za nezgodo.

2 UpoStevajte vplive okolja

— Ne izpostavljajte elektricnega okolja dezju.

— Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju.

— Poskrbite za dobro osvetljavo.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

3 Zascitite se pred elektri¢nim udarom

— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v Vasem delovnem
obmodju.

5 Dobro shranjujte VaSe orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v su-
hem, zaprtem in za otroke nedostopnem pro-
storu.

6 Ne preobremenijujte VasSega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega

mocnostnega obmogja.
7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih
naprav za tezka dela.

— Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za
katere orodje ni namenjeno; na primer ne upo-
rabljajte ro€ne kroZne Zage za podiranje dreves
ali rezanje vej.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje
drv.

8 Nosite ustrezna delovna oblacila

— Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premic¢ni deli naprave.

— Pri delu na prostem je priporo¢ena uporaba
obutve, ki je odporna proti drsenju.

— Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mre-
Zico za lase.

9 Uporabljajte zas¢€itno opremo.
— Nosite za&¢itna ocala.
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— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.
10 Priklju€ujte opremo za odsesavanje prahu

— Ce obstajajo naprave za prikljugitev opreme
za odsesavanje prahu, se prepricajte, da bodo
le-te priklju¢ene in uporabljane.

— Uporaba v zaprtih prostorih je dovoljena samo
z ustrezno napravo za odsesavanje.

11 Kabla na uporabljajte za druge namene

— Orodja ne prenasSajte za kabel in kabla ne upo-
rabljajte za izvlaCenje vtika€a iz vti€nice.

— Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

12 Zavarujte obdelovanec

— Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za
drzanje obdelovanca. S tem se bo obdelova-
nec nahajal v €vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga
drzali z roko in omogo&eno Vam bo izvajanje
dela z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da preprecite pre-
vrnitev stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos€i in naslonu, da preprecite majanje oz.
obrac¢anje obdelovanca.

13 Izogibajte se nenaravni drzi telesa.

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

— lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri ka-
terih bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe
roki lahko dotaknili Zaginega lista.

14 Skrbno negujte VasSe orodje

— Vzdrzujte VasSe orodje v ostrem in Cistem sta-
nju, da boste lahko delali varno.

— Upostevajte predpise za vzdrzevanje in napot-
ke za zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtikac in kabel in ju dajte v

— primeru poskodbe popraviti priznanemu stro-
kovnjaku.

— Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po
potrebi zamenjajte.

— Rocaje vzdrzujte v suhem stanju in brez

— prisotnosti olja in mascobe.

15 Vti€ odklopite iz vti¢nice.

— Drobceyv, trsk ali zataknjenih del€kov lesa ne
odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektri€nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

16 Ne pusSCajte na napravi nikakrSnih kljucev za
orodje

— Pred vklopom preverite, €e ste odstranili klju¢
in nastavljalno orodje.

17 lzogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vtiénico se prepriCajte,
da je stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljSke.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

19 Bodite pozorni.

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.
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20 Preverjajte poSkodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno za-
§¢itne priprave ali lazje poSkodovane dele skrb-
no pregledati glede brezhibnega in smotrnega
namenskega delovanja.

— Preverite, e premicni deli dobro delujejo, Ce
se ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani, da bo zago-
tovljena varnost naprave.

— Premi¢nega zaS¢&itnega pokrova v odprtem sta-
nju ne smete zatikati.

— Poskodovane za&&itne priprave in del je potreb-
no po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v
priznano strokovno delavnico, v kolikor v navo-
dilih za uporabo ni navedeno drugace.

— PoSkodovana stikala morate dati zamenjati v
delavnici servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poSkodovanih
priklju€nih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo
za vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

21 Pozor!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite Se posebej

pozorni.
22 Pozor!

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribo-
ra lahko za vas predstavlja nevarnost.

23 Vase elektri€no orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varno-
stnimi predpisi. Popravila smejo izvajati samo
elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko upo-
rabnik utrpi nezgode.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektricnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

Dodatna varnostna opozorila za dekupirne zage

» Ta dekupirna zaga je namenjena za uporabo iz-
klju€no v suhih in notranjih prostorih.

* lzven obmocja zaSc&ithega pokrova za Zagin list ne
Zagajte predmetov, ki so premajhni, da bi jih lahko
drzali z roko.

* Rok ne postavljajte v nerodne polozaje, v kate-
rih vam ob nenadnem premiku lahko zdrsnejo pod
Zagin list.

* Vedno Zagajte z zaS¢&itnim pokrovom, da se v pri-
meru zloma Zaginega lista ne bi poskodovali.

» Nikoli ne zapustite delovhega mesta, Ce je zaga
vklopljena ali ¢e se stroj Se ni povsem ustauvil.

» Dokler se rezalno orodje vrti, na mizi ne smete ni-
Cesar pripravljati, montirati ali sestavljati.

« Zago vklopite Sele, ko z mize odstranite vse pred-
mete (orodje, ostruzke ipd., razen obdelovanega
predmeta in naprav za dovajanje oz. podpiranje
predmeta.
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Preostalo tveganje

Stroj je izdelan v skladu s stanjem tehnologije in pri-
znanimi varnostno-tehni¢nimi pravili. Kljub temu pa
pri delu obstaja Se nekaj drugih nevarnosti.

» OgrozZenost zdravja pri dolgih laseh in ohlapnih
oblacilih zaradi premikajoCega se Zaginega traku.
Nosite osebno za&¢itno opremo, kot je mreZica za
lase, in oprijeta oblacila.

Ogrozenost zdravja zaradi lesnega prahu ali
ostruzkov. Obvezno nosite osebno zas¢&itno opre-
mo, kot so zas¢itna ocala.

Ogrozenost zaradi elektricnega toka pri uporabi
nepravilne elektri¢ne priklju¢ne napeljave. Poleg
tega lahko kljub vsem ukrepom obstajajo nevar-
nosti, ki niso ocitne.

Preostale nevarnosti lahko omejite z upoStevanjem
vseh varnostnih opozoril in uporabe, skladne z do-
logili, ter navodil za uporabo.

Naprave ne preobremenijujte po nepotrebnem: pre-
tiran pritisk pri rezanju lahko povzro€i napake na
rezilu in njegovo slabSe delovanje glede na na-
tanénost rezanja in zaklju€evanja.

Izogibajte se zagonom po pomoti: ne pritisnite
gumba za zagon, dokler ne vstavite vti¢a v vti¢-
nico.

.

6. Tehniéni podatki

Obseg dobave

Dekupirna zaga
Nozno stikalo
Dodatna vre¢ka

Navodila za uporabo
Tehnic¢ni podatki
Dimenzije L x W x H mm 630 x 320 x 330
Velikost mize mm @ 254 x 414
Dolzina zaginega lista mm 127
ViSina reza maks. mm 50
Delovna globina mm 406
Hod Zaginega lista mm 17,5
Hitrost hoda 1/min
(elektronsko) 550 -1600
Posevm ;amlk mize v levo 0—45
(v stopinjah)
Masa kg 11,2
Sesalni nastavek @ mm 35
Napetost 230-240 V~/50 Hz
Poraba moci
(SHw 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125
Raven zvo&nega tlaka
na uSesu uporabnika,
izmerjena po DIN 45636 77,3dB (A)
pri najvecjem Stevilu
obratov v prostem teku
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7. Zagonom

Nastavljanje mize, slika 2

Naravnavanje kotne lestvice

» Odvijte zvezdasti ro¢aj (A) in mizo (B) premaknite
v pravi kot (C) glede na Zagin list.

* Pravi kot med Zaginim listom in mizo odmerite s
kotnikom. Zagin list mora biti &im blize kotu 90°.

» Ko je razmik med zaginim listom in kotnikom mini-
malen, spet privijte zvezdasti ro€aj. Sedaj bi mo-
rala miza stati pod kotom 90° glede na Zagin list.

» Odvijte vijak in kazalec premaknite v polozaj 0. Vi-
jak privijte nazaj. Prosimo, upostevajte naslednje:
kotna lestvica je koristen dodatek, vendar je ne
uporabljajte pri natan¢nih delih. Kotno nastavitev
preverite z nekaj poskusnimi rezi na odpadnem
lesu; po potrebi mizo ponovno nastavite.

Opomba: Miza se ne sme dotikati bloka motorja, ker
zaradi tega nastaja dodaten hrup.

Vodoravna miza in poSevno zaganje, sliki 2+3

» Mizo lahko prestavite v poSeven polozaj pod kotom
45° v levo ali pa jo pustite v vodoravnem poloZzaju.

» Pod mizo je kotna lestvica, na kateri lahko od¢ita-
te priblizen naklonski kot. Za natan¢no nastavitev
naredite nekaj poskusnih rezov na odpadnem lesu
in po potrebi mizo ponovno nastavite.

Nastavitev varovala zaginega lista, slika 4

Varovalo zaginega lista montirajte na drzalo, kot je

prikazano na sliki. Vijak privijte z matico in podlozko.

« Zago dvignite za okvir in podstavek in jo postavite
na delovno mizo.

» Seznanite se z upravljalnimi elementi iz zmoglji-
vostmi Zage.

Montaza zage na delovno mizo, slika 5

» Delovna miza iz masivnega lesa je primernejSa
za pritrditev Zage, kot pa Sibek pult iz vezanega
lesa, pri katerem postanejo tresljaji in hrup moteci.

» Orodje in montazni material, ki je potreben za
montazo na delovno mizo, ni prilozen. Vendar pa
uporabite opremo, ki ustreza vsaj naslednji veli-
kosti:

ogrodje Zage

odlaga in penaste gume

delovna miza

plosko tesnilo

podlozka

matica

zaporna matica

Sesterorobni vijak

rXC—TI@ommm

Koli¢ina in opis:

4 Sesterorobni vijaki (6mm) 1/4-20 x dolzina

4 ploska tesnila (7mm) 9/321.0

4 podlozke (7mm) 9/321.0.

8 Sesterorobnih matic (6 mm) 1/4-20

V podlago najprej izvrtajte luknje in Sele nato vstavite

vijake.

» Podlaga iz penaste gume, ki dusSi hrup, ni prilo-
Zena zagi, vendar vam vseeno priporo¢amo da jo
uporabite,saj bodo tresljaji in hrup manjsi. Idealna
velikost je 400 x 240 mm.
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Zamenjava zaginih listov

Opozorilo: Preden Zelite namestiti zagin list izklopi-
te zago in iztaknite vtika¢, da preprecite poSkodbe in
nenameren vklop zage.

A. Plosc¢ati zagini listi, slika 6
Uporabite adapter s plos€atimi Zaginimi listi.
Zagin list je pritrjen z Allenovimi vijaki.

A 1 Odstranjevanje zaginih listov, sliki 7+8 , 10

. Zagin list odstranite tako, da namizni vlozek po-
drsate navzgor in nato odvijete pritrdilni vijak (1).

» Zgornjo roko (M) rahlo pritisnite navzdol (slika 10).

» Nato odstranite zagin list tako, da ga povlecete na-
ravnost ven iz podpornikov in skozi odprtino v mizi.

A 2 Vstavljanje zaginih listov:

« Zagin list z dvema adapterjema postavite v spo-
dnji podpornik, drugi konec pa v zgornji podpornik.

» Zgornjo roko (M) rahlo pritisnite navzdol (slika 10)
preden zagin list vstavite notri.

« Zagin list pritrdite s pritrdilnim vijakom (1) (slika
7), tako da ga zavrtite v smeri urinega kazalca.
Preverite, ¢e je zagin list trdno pritrjen. Vijak Se
naprej vrtite v smeri urinega kazalca, da zagin list
pritrdite Se bolj moc¢no.

B. Zagin list z zati¢i

B 1 Odstranjevanje Zaginih listov, slika 7 + 8

» Odvijte pritrdilni vijak (1) in izvlecite Zzagin list.

» Odstranite zZagin list iz zgornjega in spodnjega
podpornika, tako da zgornjo roko zage rahlo priti-
snete navzdol (slika 10).

B 2 Vstavljanje zaginih listov, slika 7, 9-11

* En konec Zaginega lista vodite skozi odprtino v
mizi in vstavite zatiCe zaginih listov v zarezo. Ta
postopek ponovite Se pri zgornjem podporniku za-
ginega lista.

* Preden Zagin list vpnete, zgornjo roko Zage rahlo
pritisnite navzdol. (slika 9; §t. 10)

» Preverite polozaj zati¢ev zaginega lista na pod-
pornike (slika 11).

» S pomocjo privijanja vijaka trdno pritrdite zagin list.
Preverite pritrjenost. Vijak Se naprej vrtite v smeri
urinega kazalca, da Zagin list pritrdite Se bolj mo¢-
no. (slika 7).

8. Osnovna uporaba

Osnove delovanja

Dekupirna zaga je pravzaprav »naprava za zaganje

kriving, s katero pa je mogoce Zagati tudi naravnost

in poSevno. Pred zagonom Zage se seznanite z na-
slednjimi pomembnimi to¢kami.

« Zaga lesa ne zaga sama. Les morate proti Zagine-
mu listu potiskati z roko.

+ Zaganje se zgodi le, kadar se Zagin list pomika
navzdol.

» Les proti Zaginemu listu potiskajte poc€asi, ker so
zobci Zaginega lista majhni in Zagajo le pri premi-
ku navzdol.

» Vsaka oseba, ki dela z zago, potrebuje uvajanje.
Med uvajanjem, ko uporabnik $e ni seznanjen z
Zago, se prav lahko zgodi, da se Zagini listi lomijo.
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« Zaga je najbolj primerna za Zaganje lesenih plosg,
ki so tanjSe od 2,5 cm.

+ Ce zelite zagati lesene plo$é&e, ki so debelejse od
2,5 cm, les prav pocasi potiskajte proti zaginemu
listu in se izogibajte ostrim krivinam, da se Zagin
list ne bo pretrgal.

» Zobci zaginega lista s€asoma otopijo, tako da mo-
rate zagin list zamenjati. Zagin list vzdrzi priblizno
Y2 do 2 obratovalni uri, odvisno od vrste lesa.

« Ce Zelite natanéen rez, upostevaijte, da mora zagin
list vedno slediti letnicam v lesu.

» Pri zaganju plemenitih kovin in kovin, ki ne vsebu-
jejo zeleza, morate hitrost zmanjsati na minimum.

Notranji rezi

Opozorilo: Preden se lotite montaze Zaginega lista

izklopite Zago in iztaknite vtikag, da preprecite po-

Skodbe in nenameren vklop Zage.

Ta zaga je primerna tudi za zaganje notranjih rezov,

t.j. rezov, ki jih ne zacnete Zagati na robu obdelova-

nega predmeta.

* V obdelovani predmet izvrtajte 6 mm luknjo.

» Sprostite ro€ico za napenjanje zaginega lista in
snemite zagin list.

» ZmanjSajte napetost v zaginem listu in jo popol-
noma sprostite.

* Luknjo v obdelovanem predmetu namestite nad
odprtino v mizi.

« Zagin list vstavite skozi luknjo v obdelovanem
predmetu in odprtino v mizi in ga pritrdite na drza-
lih.

» Ko zakljucite notranji rez, snemite zagin list in od-
stranite obdelovani predmet.

Delovanje z noznim stikalom/neprestano delova-
nje (slika 1+12+13)

Stroj je mogoc&e uporabljati v nadinu neprestanega
delovanja ali z dodatnim noznim stikalom (9). S sti-
kalom (11) izbirate med razli¢nimi nacini delovanja.
Nacin delovanja morate izbrati, ko je stroj izklopljen.
Ce je stikalo v poloZaju »0«, je stroj v naginu delo-
vanja z noznim stikalom.

Ce je stikalo v polozaju »l«, je stroj v naginu nepre-
stanega delovanja.

Pozor! V nacinu delovanja z noZznim stikalom lahko
stroj pomotoma aktivirate z noznim stikalom.
Pozor! Vklopljenega stroja nikoli ne smete pustiti
brez nadzora.

Vklop in izklop (slika 1+12)

Zago lahko vklopite s pritiskom zelene tipke »l« (6).
Za vnovicni izklop Zage morate pritisniti rde€o tipko
»0« (6).

Rdeca opozorilna lu¢ka (a) kaze, €e je stroj vklopljen
ali izklopljen. Ce ta lugka gori, je stroj vklopljen. (V
nacinu delovanja z noznim stikalom stroj aktivirate
s pedalom, kljub temu pa gori tudi rde¢a opozorilna
lucka.)

Med delovanjem z noznim stikalom in neprestanim
delovanjem lahko preklapljate le, e rde€a opozoril-
na lu¢ka ne gori. Po potrebi stroj najprej izklopite s
pritiskom na rdeco tipko »0« (6).
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Pred vklopom stroja se prepric¢ajte, v katerem naci-
nu delovanja (delovanje s pedalom/neprestano de-
lovanje) je.

Pazite, da ne boste nenadzorovano aktivirali nozno
stikalo.

Pedal (9) postavite na tla. Ko z nogo pritisnete pedal,
lahko stroj v naginu delovanja s pedalom vklopite in
izklopite. Nozno stikalo za vklop in izklop je pred-
vsem prakti¢no pri notranjih rezih, da ima uporabnik
proste roke in lahko obdelovanec names¢a pod za-
go za rezbarjenje. Ne vpliva pa na Stevilo vrtljajev.

Z brezstopenjskim elektronskim reguliranjem Stevila
vrtljajev (5) lahko hitrost rezanja z vrtenjem v desno
povelate oziroma z vrtenjem v levo zmanjSate.

Osvetlitev (8) (slika 1+14)

Osvetlitev lahko vklopite s pritiskom na stikalo (b)
na lugi.

S ponovnim pritiskom osvetlitev izklopite.

Baterije (2x AAA R03 1,5) zamenjate tako, da s kriz-
nim izvijatem odvijete tri vijake (c) in odprete predal
za baterije na spodnji strani lu€i.

Vstavite nove baterije. Prazne baterije ustrezno za-
vrzite.

Pokrov predala za baterije montirajte v obratnem vr-
stnem redu.

9. Vzdrzevanje

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred zacetkom
vzdrzevalnih del vedno izklopite Zago in iztaknite
vtikac.

Splosno

Od ¢asa do ¢asa s krpo obrisite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Potiskanje obdelovanega predmeta bo lazje, ¢e bos-
te obnovili plast voska na mizi.

Motor

Ce je napajalni kabel izpuljen, zarezan ali kako dru-
gace poSkodovan, ga nemudoma zamenjajte. Leza-
jev motorja in notranjih sestavnih delov ne mazite!

Lezaj v ro€ici zage

Lezaj v rocici Zage podmazite vsakih 50 ur. Pri tem

upostevajte naslednje (slika 15).

« Zago poloZite na bok.

» Na konec rocice in bronaste lezaje obilno nanesite
mazalno olje SAE 20.

* Olje pustite u€inkovati ¢ez no¢.

* Naslednji dan postopek ponovite na drugi strani
Zage.

Dodatna oprema

Zagin list z zatigi — vsestranski
135x2,0x0,25Z 10

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0011
Zagin list z zatigi — les/PVC mm

135x2,0x0,2527

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0012

135 Sl
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Zagin list z zatii - les mm
135x3,0x0524

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0013
Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka iz-
postavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so
nekateri deli potroSni material.

Obrabni deli*: Karbonska krtaca, zagin list, podlozke
za mize, klinasti jermeni

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
10. Skladis¢éenjeg

Napravo in njen pribor skladis¢ite vtemnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladi$€enja je med 5 in 30°C.
Elektric¢no orodje shranjujte v originalni embalaZzi.

11. Elektriéni prikljuek

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni priklju¢ni vodni-
ki poSkodovani. Pri tem pazite, da priklju€ni vodnik
pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Vgrajeni motor je priklju¢en tako, da je pripravljen
na uporabo.

Elektri¢ni prikljucni vodniki morajo ustrezati zadev-
nim dolo€ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte
samo prikljuéne vode z oznako HO7 RN.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Prikljucitev na elektricno omrezje, ki jo izvede stran-
ka, in uporabljeni priklju¢ni kabli morajo ustrezati lo-
kalnim dolo€ilom.

Pomembno opozorilo:
Ob preobremenitvi se motor samodejno izklopi. Po-
tem ko se motor spet ohladi (trajanje razlicno), ga
boste lahko spet vklopili.

Poskodovana elektricna napeljava

Na elektri¢ni prikljuéni napeljavi se pogosto posko-

duje izolacija. Mozni vzroki so:

» Vtisnjena mesta, €e je priklju¢ni kabel polozen sko-
zi priprto okno ali vrata.

» Pregibi zaradi nepravilnega pritrjevanja ali polaga-
nja priklju¢nega kabla.

» Urezi zaradi voznje prek prikljuénega kabla.

» PoSkodbe izolacije zaradi puljenja iz stenske vti¢-
nice.

* Razpoke zaradi staranja izolacije.

Tako poskodovanega elektricnega priklju¢nega ka-

bla ne smete uporabljati. Zaradi poSkodovane izola-

cije je smrtno nevaren!

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Enofazni motor
* Omrezna napetost mora biti ~ 220 - 240 V.

» Podaljski do 25 m morajo imeti prec¢ni prerez 1,5 kva-
dratnega milimetra.
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Samo usposobljen elektri¢ar lahko poveze napravo
in opravlja popravila na elektri¢ni opremi.

V primeru povpraSevanja navedite naslednje podat-
ke:

* Proizvajalec motorja

» Vrsta toka v motorju

» Podatki navedeni na ploscici naprave

» Podatki navedeni na ploscici stikala

12. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih ma-
terialov kot npr. kovine in plastika. Baterij ne mecite
med gospodinjske odpadke, v ogenj ali v vodo. Ba-
terije morate odstranjevati tako, da jih zbirate, reci-
klirate ali odstranite v skladu s predpisi o varovanju
okolja. Pokvarjene sestavne dele odstranite med po-
sebne odpadke. V ta namen povpraSajte v tehnicni
trgovini ali na ob¢inski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
= 7 5konodajo ni dovoljeno odvrec€i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektricne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrzete,
prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri poobla§¢enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Baterij in akumulatorjev ne odvrzite med gospo-
dinjske odpadke!
Kot uporabnik ste zakonsko obvezani, da vse
E: baterije in akumulatorje, ki vsebujejo Skodljive
snovi* ali jih ne vsebujejo, dostavite v zbirni
center v svoji obgini ali v trgovino, kjer bodo poskr-
beli, da bodo ti izdelki odstranjeni okolju prijazno.
*oznaceno z: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb =
svinec
- Baterije vzemite iz laserja, preden napravo in ba-
terije odvrzete med odpadke.
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13. Pomo¢ pri motnjah

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred zacetkom vzdrzevalnih del vedno izklopite Zago in iztaknite vtikac.

Motnja

Zagini listi se lomijo

Mozen vzrok

Napacéno nastavljena napetost

Pomo¢

Pravilno nastavite napetost

Prevelika obremenitev

Obdelovani predmet potiskajte poCasneje

Napacen tip Zaginega lista

Uporabljajte pravilen tip zaginih listov

Obdelovanega predmeta ne
potiskate naravnost

Preprecite pritiske od strani

Motor ne dela

Poskodovan napajalni kabel

Zamenijajte poSkodovane dele

Pokvarjen motor

Poklicite na servis. Motorja ne poskusajte
popraviti sami. Popravila sme izvajati le
pooblad¢eno strokovno osebje

Tresljaji

OPOMBA: Zaga se med
obi¢ajnim delovanjem motorja
nekoliko trese

Zaga je napa&no monitrana

Za montaZo Zage glejte navodila v priro€niku.

Neprimeren podstavek

Cim teZja je delovna miza (pult), tem manjsi so
tresljaji. Miza iz vezanega lesa se vedno bolj trese
kot miza iz masivnega lesa. Izberite mizo, ki najbolj
ustreza vasim delovnim pogojem.

Miza ni trdno privita ali pa
se dotika motorja

Privijte zaporno rocico

Motor ni trdno privit

Trdno privijte motor

Zagin list niha, ni
poravnan.

Drzali nista poravnani

Odvijte vijake, s katerimi sta drzali privit na ro€ico.
Drzali premaknite v navpicen polozaj in vijake
privijte nazaj.
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CbAabpxaHue:

1. YBopg

2. OnucaHwue Ha ypepa

3. Ob6eM Ha gocTaBkaTa

4. YnoTtpeba no npegHasHavyeHue
5. YkasaHus 3a 6e3onacHocT

6. TexHun4eckn gaHHU

7. Tlyck B ekcnnoarauus

8. YkasaHud 3a paboTa

9. TlMogopbxka

10. CobxpaHeHue

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

12. NaxBbpnsHe v peuuknvpaHe
13. OTcTpaHsaABaHe Ha HEN3MNPABHOCTU
14. [eknapauus 3a CbOTBETCTBME
15. [lOKyMeHT 3a rapaHums
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Ob6sicHeHMe Ha cuMBoONUTE BBLPXY ypeaa

Mpegynpexaexue! C uen HamansiBaHe Ha pucka OT HapaHsiBaHWUA NpoyeTeTe ynbTBa-
HeTo 3a ynoTpe6bal

HoceTte npoTnBonpaxoBa Macka. MNpu obpaboTBaHeTo Ha AbPBO M APYrM MaTepuanu
MOXe a ce NosiBM BpefeH 3a 3apaBeTo npax. Cbabpxall a3becT MaTepuan He Tpsib-
Ba fa ce obpaboTsa!

Hocete npeanasHun ounna. Bb3HuKBaLLM NO BpemeTo Ha paboTaTta UCKpU nUnn nanusa-
LM OT ypeaa Tpeckun, CTbProTUHN UMK Npax Morat Aa NPUYNHAT 3aryba Ha BUOUMOCT.

BHumaHume! OnacHocT oT HapaHsaBaHe! He 6bpkaiTe B ABMXeLLMS ce pexeLy auck!
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1. YBop

MpousBogurten:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

Xenaem B MHOro npuaTHM MOMEHTU 1 ycnexu npu
paboTtaTa ¢ Bawws HOB ypeg.

YKA3AHME:

CbrnacHo [JencTBallMs 3aKOH 3a NpoaykToBaTa

OTFOBOPHOCT, MPOW3BOAUTENSAT Ha TO3W ypen He

HOCK OTroBOPHOCT 3a LWeTWn, Bb3HUKHaNuM no wunu

nopaav To3u ypeg, npu:

* HenpasunHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbLKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXBaHe,

* PEMOHTM OT HEYNbSIHOMOLLEHN CheLManucTy,
ABSIBALLM Ce TPeTu nuua,

¢ BrpaxxgaHe W noamMdHa Ha He OpUrnHalHu
pe3epBHU YacTu,

* ynotpeba He No npeaHasHaveHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckata MWHCTanauus npwu
HecnasBaHe Ha npeanucaHusTa 3a paboTta c
enexkTpmnyecTBo u pasnopenbute Ha VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

MpeaynpexaeHue:

ManonasaiTe 3alMTEH NPOBOAHWK, 3a Aa nsberHete
ereKTpMYecKn nospeamn, OnacHOCT OT noxap unu
noBpeja Ha MHCTPYMEHTa.

$abpu4HO yCTPOMNCTBOTO € NpoeKkTupaHo 3a paboTa
c 230 V. Cebp3BanTe camo kbMm Mmpexa ot 230 V.
Manonssante nHepumoHeH npeanasnten ot 16 A
unu paseguHuten. 3a aa nsberHete enekTpuyeckn
yoapu unm  noxap, He3abaBHO cMmeHanTe
noBpeeHns nnn ndHoceHna kaben.

O6bpHeTe BHUMaHMe:

Mpean MOHTaxa W MyckaHeTo B ekcnnoartauus
npoyeTeTe LenMa TEKCT Ha pPbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe.

Llenta Ha TOBa pPBKOBOACTBO 3a 0OCNyXBaHe
e pa Bu ynecHn npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus
€NeKTPUYEeCKN WHCTPYMEHT M M3MNOMN3BaHeTo Ha
HeroBMTe BB3MOXHOCTM 3a ynoTpeba CbrnacHo
npeanucaHmaTa.

PbkoBoACTBOTO 3a 06CnyXBaHe CbObpXa BaXHW
yKasaHua OTHOcHO 6e3onacHaTta, mnpaBunHarta
W  WKOHOMMYHaTa paboTa C  enekTpuyeckus
WNHCTPYMEHT, nsbarsaHeTo Ha onacHocCTH,
cnecTsBaHeTo Ha pasxoam 3a PEMOHT,
HamansBaHeTO Ha BpemeHaTa Ha npecTon u
yBenMyaBaHeTO Ha HafexgHocTTa U  >XuBoTa
Ha enekTPU4EeCKUs NHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve KbM ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT B
TOBa PbKOBOACTBO 3a 0bcnyxBaHe, 3a4bIMKUTENHO
TpsbBa pga cnaseate OTHacawWTe ce A0
eKkcnnoarauMsaTa Ha eneKkTpUYecKUs WHCTPYMEHT
npeanucaHvsa BbLB BawaTta ctpaHa.

CbxpaHaBanTe pPbLKOBOACTBOTO 3a obcnyxsaHe
NpWM €eneKkTPUYeCKUs WHCTPYMEHT, 3aluTeHo oT
3ambpcaBaHe W Bnara B nnactmacoBa Topbuyka.
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To TpsbBa ga 6bae MpoyeTeHO M BHUMATENHO
cnasBaHO OT BCeEKM onepaTop npeau 3arnoyBaHe
Ha paboTa. C eneKkTpUYECKUsI MHCTPYMEHT morat
Aa paboTAT camMo nuua, KOMTO ca MHCTPYKTUPaHM
OTHOCHO ynotpebaTta Ha enekTpu4eckns
WHCTPYMEHT 1 Ca 3ano3HaTu CbC CBbP3aHnUTE C TOBA
onacHoctu. MW3uckBaHata MuHMManHa Bb3pacT
TpsiGBa fa ce cnasBa.

2. OnucaHue Ha ypepaa (cwur. 1)

1. 3aTerateneH 6onT: 3a cBansHe Ha pexeLus
ANCK.

2. 3awwuTa 3a gucka: 3awmrtasa pbueTte Bu o1 Ha-
paHsiBaHe.

3. dukcaTop 3a getann

4. MpaxoB BeHTUNaTop: He no3Bonsiea Bbpxy 006-
paboTBaHus AeTain Aga nagHe npax.

5. BescTeneHHO eNekTPOHHO perynupaHe Ha 060-
potute

6. [lNpeBkmnoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/M3KMOYBaHe

7. brnosa ckana: C Ta3u ckana MmoxeTe ga otyeTe-
Te KOCOTO MOMoXeHne Ha Macara.

8. OcsetneHue

9. KpayeH npekbcBay

10. Perynupyem kannbbp 3a umpkynsp 6es wudgrtose

11. MNpeBknioyBaTen 3a NpeBkYBaHe Mexay pe-
XUM Ha paboTa ¢ KpaveH npekbcBay n Henpe-
KbCHaT pexum Ha paboTa

3. O6em Ha pocTaBKaTa

+ Cnep pasonakoBaHe MpOBepeTe BCUYKU 4acTu
3a eBeHTyanHu TpaHcnopTHU weTu. Mpu pekna-
Mauun 0ocTaBYMKbT TpsibBa fa 6bae yBeaoMeH
He3abaBHO. Mo-KbCHM peknamauum He ce npu-
3HaBar.

» lMpoBepeTe, fann 06emMbT Ha OCTaBKa € NbIEH.

» penm ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ ypena nocpes-
CTBOM MHCTPYKUUUTE 3a o6cnyxBaHe.

» 3a npuHapnexHocTn, KakTo 3a U U3HOCBALLU ce
W pe3epBHU YaCTK, N3MON3BanTe camo opurMHan-
HU YacTn. Pe3epBHU YacTn MoxeTe Aa cu Haba-
BUTe oT Bawwmsa cneumanusvpaH AOCTaBYMK Ha
scheppach.

* [Mpu nopBbYKKM NOCOYBANTE HALLUA HOMEP Ha apTu-
Kyn, KakTo U Tuna u roguHaTa Ha Nnpou3BoACTBO
Ha ypeja.

BHUMAHUE

YpeabT n onakoBbYHMTE MaTepmanu He ca urpadka
3a pgeua! [leua He GmBa ga urpast ¢ nnacTMacosu
TOpOUYKKM, honuo n mankm yactu!

4. YnoTpeba no npeaHasHayeHue

MawwvHaTta oTroBapsa Ha gencTBawarta [upektviea

Ha EO OTHOCHO MalwunHuTE.

* N3nons3eante MmalwmHaTa caMmo B TEXHUYECKN 13-
pPSAAHO CbCTOsIHME, NO NpegHa3HavyeHue, cbonto-
naBalikm 6e3onacHocTTa M OnacHocTUTe, KaTo
cnasBaTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauus! He-
3abaBHO OTCTpaHaBaNTe (Bb3naranTte oTCTpaHs-
BaHeTO) cneuuanHo (Ha) Hem3npaBHOCTW, KOUTO
MoraT ga 3acTpawat 6e3onacHocTTal

@ +(49)-08223-4002-99 +(49)-08223-4002-58




sehuppach

» lMpepnucaHusTa 3a 6e3onacHocT, paboTta u nog-
APBbXKa Ha NPON3BOAUTENS, KAKTO U MOCOYEHNUTE
pasmepu B TexHUYecKkMTe AaHHM Tpsabea ga 6b-
4aT cnas3BaHu.

» CboTBETHUTE NpeanucaHusi 3a 6e3onacHocT Ha
Tpy4a v gpyruTe, obwonpuaHaTy npaBuna Ha Tex-
HMKaTa Ha 6e3onacHocT, TpsabBa Aa 6baaT cnas-
BaHM.

* MawwuHaTa moxe Aa ce U3nossea, noagabpxa nunu
peMOoHTMpa camo OT Nnuua, KOUTo ca 3ano3HaTu ¢
Hesl U ca MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO OMacHOCTUTE.
CBO€EBOMHM NPOMEHN MO MallMHaTa ocBoboxaa-
BaT NPOM3BOAUTENSA OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HUK-
Hanu B pe3ynTaT OT TOBa LETU.

* MawwuHaTta moxe ga ce M3non3ea camo C Opuru-
HamnHW NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU OT NpPO-
n3BoguTens.

* Bcsika pasnuuaBalla ce ot ToBa ynotpeba He e
no npegHasHa4veHune. 3a BCAKaKbB BUZ NPOU3TU-
yawm oT ToBa LEeTU UNn HapaHsBaHWUs OTFOBOP-
HOCT HOCK noTpebuTtenaT/onepaTopbT, a He Npo-
N3BOOMTENSAT.

Mons, nmainTe npeasua, Ye HawWnTe ypeau cnopeg
npeAHasHaYeHNeTo CM He ca KOHCTPYMpaHu 3a npo-
MULLMEHa, 3aHasTyYnicka UM uHgycTpuanHa yno-
Tpeba. Hne He noemame HuKakBa rapaHuus, ako
YPeabT Ce U3non3sa B MPOMULLIIEHM, 3aHAATUYNIACKN
NV MHAYCTPWanHu NpeanpuaTus, KakTo U npu no-
A06HU Ha TAX AENHOCTW.

5. YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

BHumanue! [pu ynotpeba Ha enekTpuyecku
WHCTpPYMeHTN TpsibBa Oda ce B3emaTt cnegHute
npegnasHu Mepku cpelly TOKOB yaap, OonacHocT
OT HapaHsiBaHe U noxap. [Mpo4yeTeTe BCUYKK
Te3an ykasaHus, npean pn[a wuanonseate TO3M
€reKTPUYECKN MHCTPYMEHT, U CbXpaHsiBanTe gobpe
yKasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT.

Be3onacHa pa6oTa

1 NMopavpxanTe BaweTo paboTHO MACTO NnogpeaeHo

— besnopsagbkbT Ha paboOTHOTO MSCTO MOXe
4a goBene A0 3I0MNONyKu.

2 CvbniogaBanTe BNMSHUATA HA OKOMHaTa cpefa

— He wusnarante enekTpuyeckn MUHCTPYMEHTHU
Ha ObXna.

— He n3nonsBaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
BbB BlaXkHa Unn Mokpa cpega.

— OcurypsaBante pobpo  oOcBeTneHue
paboTHOTO MACTO.

— He nanonssante enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH
Ha MecTa, Ha KOUTO CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT
noxxap unu ekcnnosus.

3 MNaseTe ce OT TOKOB yaap

— N3barsanTe goKkocBaHe Ha TANOTO [0 3a3eMeEHU
YacTu (Hanp. Tpubu, pagmaTopu, enekTpu4ecKkn
neyvkn, xnagunHuum).

4 [pbxTe Apyrun nuua Haganey

— He nosBonsiBante Ha gpyru nuua, ocobeHo
Aeua, 0a LOKOCBAT eNTEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT
mnn kabena. OpbxTe rm ganey oT BaweTto
paboTHO MACTO.
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5 CbxpaHsiBaiTe HEU3NON3BaHW eNeKkTPUYecKn
WHCTPYMEHTU Ha CUTYPHO MSICTO
— Hensnon3saHuTe eNeKTpUYeCKU UHCTPYMEHTH
TpsibBa Oa ce OCTaBAT Ha CyXO, BUCOKO MMM
3aKN0YEHO MSICTO, U3BBH obcera Ha aeua.

6 He npetoBapBante Bawwusa enekTpuyecku
WHCTPYMEHT

— We pabotute no-gobpe M NO-CUrypHO
B NOCOYeHWs Amana3oH Ha paboTHu
XapaKTePUCTUKN.

7 N3nonsBanTe npaBuAHUS enekTpn4eckun
WHCTPYMEHT

— He n3nonseante mManoMoOLLHM €NeKTPpUYecKn
MHCTPYMEHTU 3a TeXka paboTa.

— He nanonasanTte enekTpmyeckus MHCTPYMEHT
3a uenu, 3a KOUTO TOW He e nNpeaBUAEH.
Hanpwumep, He n3anon3BanTe pbYHU LUPKYNSPHU
TPMOHW 33 pA3aHe Ha KITOHW UMK LeneHnun.

— He nanonaBanTte enekTpMyeckus MHCTPYMEHT
3a psA3aHe Ha AbpBa 3a Orpes.

8 HoceTe nogxoasuio obnekno

— He HoceTe wupoku gpexu nnn buxyTa, Te buxa
mMornu ga 6baaT 3axBaHaTu OT OBUXELM ce
yacTu.

— Mpn pabota Ha OTKPMTO ce npenopbyBa
M3MON3BaHETO Ha He XNb3ralwin ce obyBKU.

— Mpu gbnru Kocm HoceTe Mpexa 3a Koca.

9 UsnonsBavite npeanasHo obopyasaHe

— Hocete npeanasHu ouuna.

— Mpwu obpasyBawm npax paboTu nanonspante
auxaTenHa macka.

10 Cebp3BaviTe npaxoynassLoTo YCTPONCTBO,

— Ako ca HanM4HU CbeauHeHus 3a
npaxouM3cMyKBaHe n YCTPOWCTBO 3a
npaxoynaBssiHe, yBepeTe ce, Ye Te ca CBbp3aHu
1 ce na3nonssaT NpPaBUIIHO.

— EkcnnoaTtaumsaTa B 3aTBOpPEHN NOMELLEHUSA €
Nno3BoSieHa camMo C NoAXoAsiLa npaxoynaesia
ypenba.

11 He nanonssanTte kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TON

He e npegHa3Ha4vyeH

— He n3nonseante kabena, 3a ga nsgbpneare
wencena oT KoHTakTa. [lasete kabena
OT ropeLiuHa, macno u octpu pbbose.

12 OcurypsiBanTte getanna

— MN3nonsBaiiTe 3aTArawm npucnocobneHns nnm
MeHreme, 3a fa ObpXuTe geTanna 3gpaso.
Taka ToOW ce AbPXM NO-CUTYPHO, OTKOMKOTO
C pbka, M nossonsea ob6cnyxBaHeTO Ha
MalluHaTa Cc ABeTe pbLe.

—Mpn pgbnrm  petannu e  Heobxoauma
JOMbrHUTENHa onopa (maca, CTOWKU U T.H.),
3a aa ce nsberHe obpblyaHe Ha MalmHara.

— BuHarm nputuckante gertavina 3gpaBo KbM
paboTHaTa nnoya M KbM OrpaHu4nTens, 3a
4a nsberHeTe nioneeHe Unu npeBbpTaHe Ha
peTanna.

13 UN3bsareanTe HenpaBuiiHa CTOMKa Ha TANOTO

— OcurypeTte cum ctabuneH ctoex u nasete
paBHOBecCKeE MO BCSAKO BpeMe.

— N36sareaiite Heygo6HM NONOXEHUS Ha pbLeTe,
npu KOUTO Nopaau BHe3anHO MNoAXNb3BaHe
efHaTa unu ABeTe pble MoraT Aa JoKocHaT
pexeLwmsa auck.
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14 TMopabpxanTte rpuxnueo Bawmnte MHCTpYyMeEHTH

— MNopabpxante pexewmnTe UHCTPYMEHTM OCTPU
M 4YncTn, 3a ga morart ga pabotat no-gobpe un
No-CUrypHo.

— CnepgBanite ykasaHusiTa 3a cMasBaHe M 3a
CMSIHA Ha UHCTPYMEHT.

— MNpoBepsBawiTe penoBHO CcBbp3BalLnA
NPOBOOHUK HA €NEKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT U
npu noBpefa Bb3narante nogmMmsiHata My Ha
npu3HaT cneynanucT.

— MNpoBepsiBaiTe  yabmkaBawmte  kabenwu
pPEeLOoBHO U I CMEHSANTE, ako ca NOBpPeaEeHN.

— MNaseTe gpbxKKUTE Cyxu, yucTu n 6e3 macno
n rpec.

15 MNa3BaxpganTte wencena ot KOHTakTa

— Hukora He oTcTpaHaBanTe cBO6OAHU TpecKH,
CTbProTMHMW UMK 3aKNeLLeHN YacTn 4bPBO Npu
OBUXeELL ce pexell AUCK.

— Korato eneKkTpu4ecKkuaT WHCTPYMEHT
He ce m3nonsea, Npeau nogapbXka u npu
CMsiHA Ha WMHCTPYMEHTU, KaTo Hanp. pexeLy,
Auck, cepeano, dpesa.

16 He ocTtaBante nocTaBeHMU

WHCTPYMEHTU

— MNpean BkNOYBaHe npoBepsABanTe, Janu
KMO4YOBETE U MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpolka
Ca OTCTpaHeHW.

17 N3b6areanTe HEBONHO 3aBUXBaHe

— YBepsiBaniTe ce, 4e MpeBKNOYBATENAT €
M3KMYEH MpM BKapBaHe Ha Luencena B
KOHTakTa.

18 M3nons3eanTte yabikaeal, kaben 3a ynotpeba

Ha OTKPUTO

— Ha oTkpuTOo M3non3Barite camo gonyctumu 3a
TOBa M CbOTBETHO 0003HAYEHM yabIKaBaLlm
kabenu.

— Wsnonseanite makapa ¢ kaben camo B
pasMoOTaHO CbCTOSIHME.

19 BuHaru 6baoeTte BHAMATENHMU

— BHumaBanTe 3a ToBa, KOETO npaBwuTe.
Moaxoxpante pasymMHO Kbm paboTaTa.
He nsnonseanTe enekTpu4yeckus UHCTPYMEHT,
KOraTo He CTe KOHLUEHTPUpPaHM.

20 MNpoBepsABanTe eneKTPUYECKNa WHCTPYMEHT
3a eBeHTyalnHu nospeam

— MNpepwn cnegpalua ynotpeba Ha enekTpnyeckus
WHCTPYMEHT  TpsAbBa  BHMMaTenHo fJa
ce npoBepsABa W3PAOAHOTO U MNpPaBUITHO
dYHKLUNOHMpPaHe Ha NpeanasHuTe yCTpoUCTBa
UMW Ha NeKo NoBpeAeHnTe YacTu.

— MNpoBepsiBaiiTe fanu ABWXELWNTE CE YacTu
dYHKUMOHMPAT WU3PSIAHO W He 3asxpjar,
UNnM ganu Hama noBpefeHn 4vacTtu. Bcuuku
yacTu TpsAbBa ga ca MOHTMpaHW NpPaBUITHO
M Oa OTroBapAT Ha BCUYKM YCrOBUSA, 3a
Aa ce rapaHTupa wuspsigHata pabota Ha
€NeKTPU4EeCKUS NHCTPYMEHT.

— MNopBuxHNMAT npegnaseH kanak He 6wuBa
[a ce 3aKkpensa B OTBOPEHO CbCTOSHUE.

— MoBpeneHn npeanasHn ycTponucTBa M vactu
TpA6bBa pga ObaaT pPEMOHTMpAHU  Unu
NOAMEHEHN CbrNacHO W3WCKBaHMATA OT
npuaHaT cneuuanuanpaH cepBum3, OCBEH ako
He e NOCOYeHO ApYro B PbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe.

Kno4yoBe n
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— MNoBpeneHn npesKtoYBaTenn Tpsbea
[4a ce NOAMEHST OT cepBu3Ha cnyxba.
— He unanonssante gedekTHN unmn noBpeneHn
CBbp3BaLLK¥ NPOBOAHULMN.
— He nanonaearite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH,
YMNTO NPEBKIOYBATEN HE MOXeE [ia Ce BKII04YBa
N N3KNIYBa.
21 BHUMAHWE!
— MNpu HakNoOHEeHU CKoCceHu paspesn ce Hanara
0co6eHO BHUMaHMe.
22 BHUMAHWE!
— W3nonsBaHeTo Ha gpyrn paboTHM UHCTPYMEHTH
M NpuHaANEeXHOCTU MOoXe Aa npeactaBnsBa
onacHoCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.
23 Bbanarante peMoHTa Ha Bawwnsa enektpmuyecku
WHCTPYMEHT Ha eNeKTPOTEXHUK
— To3nm enekTpuyecknm MHCTPYMEHT OTroBaps
Ha npunoxmmute Hopmu 3a 6e3onacHoOCT.
PeMoHTM morat ga ce wusBbpwBaT camo
OT EerNeKTPOTEXHWK Mpu U3MNON3BaHe Ha
OpUrMHanNHU pe3epBHW 4YacTu; B MPOTUBEH
cnydvan moraT Aa Bb3HUKHAT 3M0MOMyKu 3a
notpeburtens.

MpenynpexaeHune! Mo Bpeme Ha ekcnnoatauus
TO3UN eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3[aBa enekTpo-
marHutHo none. MNpu onpegeneHn ycrnosus ToBa
nose mMoxe Aa HapyLm pyHKLMOHUPAHETO Ha aKTUB-
HU UM NACMBHU MEeOULMHCKM nMmnnaHTtu. 3a ga ce
Hamanu onacHoCTTa OT CEPUO3HN UNU CMBPTOHOCHMU
HapaHsBaHuWs, NpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeguLmnH-
CKM MMNaHTK a Ce KOHCYNTupaT CbC CBOS Nekap u
C Npov3BOAUTENS Ha MEeULMHCKUSA UMNIaHT, npeau
€NeKTPUYECKNAT MHCTPYMEHT Aa Obae M3non3BaH.

[donbnHuTenHn npasBuna 3a 6e3onacHoCcT 3a

pe3bapcku nbK

» To3n pesbapcku NbK MOXE [ja ce U3Nnon3Ba camo
B CYyXM NMOMELLEHUSA N HE Ha OTKPUTO.

* He n3pexeTte npeameTn, KOMTO ca TBbpAe Man-
KW, 3a Ja MOXeTe [ia r'm AbpXuTe 34paBo C pbKa.

* He nocTaBsiiTte pbkaTa cu B HeyaobHa nosuuyus,
TbM KaTo TS NIECHO MOXE [a nonagHe noj Lupky-
nspa nopaguv BHe3anHo Nnb3raHe.

* Bunaru paboteTe c npeanaseH WwuT, 3a Aa He ce
HapaHuUTe Npu CKbCBaHe Ha pexewuna ANCK.

* Hukora He HanyckalnTe paBOTHOTO CM MACTO, ako
pe3bapCcKuAT NbK € BKIKYEH UMK MalunHaTa me
€ crnpsina HanbJHO.

* Mo Bpeme Ha paboTa Ha pexelns NHCTPYMEHT
He TpﬂﬁBa Aa ce N3BbpLIBaT HUKAKBU pa60T|/| no
KOMMaHoBKaTa, MOHTa>XHU UM Bb3CTAaHOBUTEITHU
paboTu BbpXy macarta.

» BknoueTe pesbapckus egsa cnep kato MaxHe-
Te OT MacaTa BCUYKM NpeameTu (MHCTPYMEHTH,
OBbPBEHU CTPYXKM U T.H.), C U3KNIOYEHNEe Ha 0b-
paboTBaHung geTann v ypeauTe 3a nogaBaHe unu
NOANOXKUTE 3a NnaHMpaHaTa paboTa.
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OcTaTb4yHU pUCKoBe

ENeKkTpu4ecknsaT WHCTPYMEHT €  KOHCTpympaH
CbIMaCHO HMBOTO Ha pas3BUTME Ha TexHWKaTa W
Npu3HaTUTE NpaBuna Ha TexHuka Ha 6e3onacHOCT.
Bbnpekn TOBa, Npu pabota moraT ga Bb3HWKHAT
OTAENHN OCTaTb4yHU PUCKOBE.

+ 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo nopagum TOK npwu
M3non3BaHe Ha HenpaBUITHU eNeKTpUYecku
CBbp3BaLUM NPOBOAHMULM.

OcTaTtb4yHMTE puckoBe Morat pga ©Obaar
HamaneHu, ako O6baaT cnasBaHW ,YkasaHusiTa
3a 6es3onacHocT" [ Lynotpebarta no
npegHasHavyeHme", KakTo M pbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba kaTo usano.

He HatoBapBanTe  MawwmHaTa  HEHYXHO:
npekaneHo cUneH HaTUCK Npu psisaHe NoBpexaa
61Bbp30 pexeLuns AMCK, KOETO BOAM [0 BrowaBaHe
Ha nNpou3BOAMTENHOCTTa Ha MawwuHaTa npu
o6paboTka 1 Ha TOYHOCTTA Ha ps3aHe.
MpepoTBpatsaBanTe CnyyYanWHW  BKIOYBaHUSA
Ha MawwuHaTta: npuM NocTaBsiHE Ha Lencena
B KOHTakTa nyckoBuaT OyTOoH He 6GuBa pa e
HaTucHar.

CbxpaHaBante gobpe Te3n ykasaHusa 3a 6e30-
NacHoCT.

6. TexHU4YECKM AaHHMU

O6eM Ha pocTaBKaTa

Pesbapcku nbk

KpaueH npekbcsay

Topbuyka ¢
NpVUHaAnNexHoCTm

PbkoBoacTBo 3a
obcnyxBaHe

TexXHMYeCKU faHHU

KoHcTpykTuBHM pasmepu [ 630 x 320 x 330

x W x B mm

[onemnHa Ha macaTta mm: 2 254 x 414
[ObnmknHa Ha pexellaTa 127
neHTa mm:

BucounHa Ha pasaHe makc. 50
mm

paboTHa obn6o4mHa mm 406
MNoBauraHe mm 17,5
C|_<op00T Ha noBauraHe 1/ 550 — 1600
min (ENeKTPOHHO)

KOCO perynupaHe Ha 0—45

MacaTta OTMnsiBO B rpagycu
Terno: kg 11,2

HakpaliHuk 3a 35
npaxoynassHe @ mm

OBuraTten

MotLHoCT 230-240 V~/50 Hz
KOHcyMVIpaHa MOLLHOCT

(SHYW 70
(S2 30min) W 90
(S2 5min) W 125

www.scheppach.com service@scheppach.com

HwBo Ha 3ByKOBO HansaraHe
B YXOTO Ha oneparopa,
namepeHo cbrrnacHo DIN 77,3dB (A)
45635 npu makc. o6opoTn
Ha npaseH xof

7. MNyck B ekcnnoaTtauus

HacTponBaHe Ha macaTa 3a psizaHe, ¢wr. 2

HacTpoiiBaHe Ha brrnoeaTa ckana

» OcBobopgeTte pbykaTa (A) M nocTaBeTe MacaTta 3a
pssaHe (B) nog npae brun (C) cnpsiMo pexelyumsi
OUCK.

* MN3nons3ante brun ot 90 °, 3a ga usamepuTe npa-
BUS Brbl MeXAy Aucka u macata. Pexewmar
auck Tpsabea ga e nnbTHO Ao 90°.

» Ako pascTosHneTo Mexay amcka n 90° rpagyca
€ MMHMMarHo, 3aBbpTeTe OTHOBO pbykaTa. Ma-
caTa TpabBa aa e Ha 90° cnpsAMO pexeLLmst JUCK.

» Paseuinte BuHTa (D) n noctaBeTe cTpenkata B
HyneBa no3uund. 3aTerHete 3gpaBo BuHTa. Mo-
ns, o6bpHEeTe BHMMaAHWE Ha CneaHoTo: brnosa-
Ta ckana e noneseH akcecoap, HO He TpsGBa aa
ce nsnonsea 3a npeuusHa pabora. ManonssawTte
OBbPBECHM oTNagbLUM 3a HAKOM NPOBHU pa3aHus,
aKko e HeobXxoaMMo, KopUrupanuTe NONoXeHNeTo
Ha macara.

Benexka: Macarta He TpF|6Ba 0a nexu Bbpxy uUun-
nHApoBUA 6nok. ToBa moxe ga npean3BuKka Hexe-
JlaHun lwymoBe.

Xopu3soHTanHa maca 3a psi3aHe U KOCu paspesu,

¢ur. 2+3

* MacaTa 3a psizaHe MoxXe Aa 6bAe Hak/loHeHa Ha
45° HansiBo MnNn ga 6bae ocTaBeHa B XOPU3OH-
TanHo NOJIOXEHMe.

* MNop paboTHaTa maca LWe HamepuTe brnoBarta
cKkana 3a oT4YuTaHe Ha NpMbnuManTenHUa brbun Ha
HaknoHa. 3 N0-TOYHO HAcTpOMBaHE N3non3sanTe
ObpPBECHWN O0TNagbuM 3a HAKOW NPOBHU ps3aHus,
ako e HeobXxoaMMo, KopUrmpanuTe NOSoXeHNEeTo
Ha macarTa.

MoHTax Ha 3awuTaTa 3a gucka, cwur. 4

MoHTupainTe 3awwmTaTa 3a gUCKa Ha AbpKaya KakTo

e nokasaHo Ha curypaTa. PukcmpanTe BUHTA C ram-

Ka 1 noanoxHa wawba.

* BourHere TprvoHa 3a pamarta 1 ocHoBaTa 1 ro no-
cTaBeTe BbpXy Tesrsxa.

» 3anosHaunTe ce C eneMeHTUTe Ha ynpasneHneTo
1 paboTHUTE XapakTepPUCTUKN Ha TPUOHA.

MoHTUpaHe Ha TPMOHA BBbpPXY Te3rax, cwur. 5

» Tearsix oT MacvBHa ObpPBECUHA, OTKONKOTO CKe-
NeTHa KOHCTPYKLUMS OT wnepnnaTt, Npu KOATo BU-
OpaunnTe 1 WyMOBOTO HaTOBapBaHe ce ycewar
no-oces3aemMo, e No-noaxoAsy 3a noctaBsiHe Ha
TpUoOHa.

* MHCcTpymeHTUTE/MankmM yactn, Heobxoammn 3a
MOHTaXa BbpXy Tearsixa, He ca BKI4YeHn B 00-
XBaTa Ha gocTaBkaTa Ha TpuoHa. VM3nonsante
MUWH. o60opyABaHe CbC CregHuTe pasmepu:

E Tano Ha TpuoHa
F nopnoxka oT neHoryma
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Tesrsx
NIIOCKO YNNbTHEHNE
NnoAanoXxHa wanoda
LUECTOCTEHHA rarka
KOHTparamnka
LLECTOCTEHHW ramku

FXCTIO

OnucaHue Ha Konu4yecTBaTa:

4 BMHTa C LWECTOCTEHHa rmaBa 6 mm X ObIKUHA
4 nnocku ynnbsTHEHUs (7 mm)

4 noanoxHu wambwu (7 mm)

8 wecTocTeHHn rarku (6 mm)

MpobuinTte 8-MMNMMETPOBY OTBOPU M BKapanTe BUH-

ToBETE.

» B ob6xBaTa Ha goCTaBKaTa He € BKIloYeHa U1 LWy-
Mo3arnywuTenHa noanoxka oT neHoryma, CUiHo
Bu npenopvyBame oa nsnonssaTe Takasa, 3a fa
HamanuTe BMGpauunTe 1 LyMOBOTO HaToBapBa-
He. peaneH pa3mep 400 x 240 mm.

CMsiHa Ha pexeliuTe AUCKOBe
NMPEOYNPEXOEHWE: 3a na n3berHete HapaHsiBa-
HWS NopaAan HEBOSHO 3aAelicTBaHe Ha TPUOHa, npe-
OV [a MOHTUpaTe pexewmTe OUCKOBE M3KIo4veTe
TPVOHA 1 U3BaAETE MPEXOBMS LLENCen.

A. NMnocku pexewmn guckose ¢wur. 6

3a nnockuTe pexelm OMCKOBe u3nonssanTe agan-
Tepute

LLle BManTe pascTosAHNETO Ha perynupyemMust Kanu-
6bp

Pexewmat aguck ce 3akpens ¢ BUHTOBE C BbTpeLLEH
LecTorpam.

A.1 CBansiHe Ha pexelwuTe gUcKoBe, cwur. 7, 8, 10

+ Cparnete noasnoxkata Ha macarta Harope, 3a ga
cBanuTe pexeLwmsa auck.

» [MbpBO pa3BuiTe cbC 3aTeratenHus 6ont 1.

* HaTtucHete ropHoto pamo (¢ur. 10, M) neko Ha-
gony.

+ CBanerte pexeLms O1CK, KaTo ro n3gbpnare Ha-
npeg oT ObpXXayMTe U Npe3 OTBOpa 3a AOCTHM B
mMacara.

A.2 lNocTaBsiHe Ha pexeLlnsa ANCK:

» C gBaTta apanTtepa BkapaiTe pexeluns oUck B Ao-
JNIHUS ObpXad, BKapanTe OApyrus Kpawm B ropHus
Abpxau.

* HatucHeTe neko Hagony ropHOTO paMo Ha Tpu-
oHa (cpur. 10, M).

» 3aTerHete gucka cbe 3ateratenHus 6ont (pur.7,
Ne 1) ypes 3aBbpTaHe NO NOCOKA Ha YaCOBHMWKO-
BaTa cTperka. [lpoBepeTe 3aTAraHeTo Ha AUCKa.
MpoabkeTe 3a BbPTUTE MO NOCOKa HA YAaCOBHU-
KoBaTa CcTperka, 3a ja 3aTerHeTe 3paBo AUckKa.

B. Pexew auck ¢ wucgrose

B.1 CBansiHe Ha pexelwns anck, ur. 7 + 8

» PasBuiTe cbe 3ateratenHusa 6onT, 3a ga ceanurte
pexelunsa auck (1).

* HaTtucHete ropHoto pamo (¢ur. 10, M) neko Ha-
gony.

+ Cnep ToBa cBaneTe pexelms guck, kKaTo ro us-
abpnaTe oT AbpXayunTe.
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B.2 NocTaBsiHe Ha pexeLwuna guck, cwr. 7, 9-11

* BkapanTe eonHus kpamn Ha pexelima OUCK npes
oTBOpa B MacaTa, a WwudToBeTe Ha AMCKa B Ka-
Hana. lNoBTopeTe NpoueAypaTa 1 3a rOpHUSA Abp-
Xay Ha gucka.

» lMpeau okayBaHETO HAaTUCHETE FOPHOTO pamo Ha
TpuoHa neko Hagony (cwur. 9, 10).

+ MNpoBepeTe No3nuMaTa Ha WMdTOBETE Ha ANCKa
npu gbpxauute (pur. 11).

» 3aTerHete ancka cbc 3ateratenHusa 6onT (dpwur.7)
ypes3 3aBbpTaHe No MOCOKa Ha 4YacoBHUKOBATa
cTpenka. lNMpoBepeTe 3aTsraHeTo Ha gucka. Mpo-
AbrKeTe 3a BbpPTUTE MO NOCOKa Ha 4YaCOBHUKO-
BaTa cTperika, 3a Aa 3aTterHeTe 34paBo gucka.

8. YkazaHusA 3a paboTa

OCHOBHM NonoxeHnUsa npu padoTta

Mo cbliecTBO pe3bapCKUST NbK € ,pexeLl, UHCTPY-

MEHT 3a KpMBM®, C KOWTO MOraT Aa ce pexaT 1 npa-

BM M kocu pbboBe. MNpean ga nanonseate TpuMoHa

TpsibBa fda ce 3ano3HaeTe CbC CMNEeAHUTE BaXHU

TOYKMN.

» TpMOHBT He pexe cam AbpBoTO. TpsibBa Aa Boau-
Te AbPBOTO C PbKa KbM pexeLuns Anck.

* [MpouechT Ha pa3aHe ce M3BbPLLBA CaMo Npu ABU-
XEHWe HaJony Ha pexeLins OUCK.

» BbaBHO Haco4yeTe ObPBOTO KbM peXeLns AUCK,
Tbi KaTo 3bOMTE Ha pexeLms OUCK ca Manku un
pexaT camo npu ABUXEHUE Hagony.

* Bcsako nuue, koeto pabotu ¢ TpMoHa, ce Hyxaae
oT 00y4yeHue. Mo Bpeme Ha 06y4YeHneTo MoXe aa
ce CTUrHe OO CYyMBaHe Ha pexewunTe OUCKOBE,
ako onepaTopbT BCE OLLE He e 3ano3HaT C TpMOoHa.

» TpyoHBT € Noaxoasiy 3a AbpBEHM AbCKM ¢ Aebe-
nuHa nopg 2,5 cm.

» AKo uckaTte ga opexeTte AbpBEHU ObCKN, KOUTO ca
no-gebenn ot 2,5 cm, HacoyeTe AbPBOTO MHOIO
©aBHO KbM pexeLuunsa Anck, kato n3baresare ocTpu
3aBOM, 3a Ja NpeaoTBpaTUTE cYynBaHeTo Ha pe-
Xelms ouck.

* C TeyeHune Ha BpeMeTo 3b0MTE Ha pexeLLnst AUCK
3aTbnsABaT; pexewuTe AuckoBe TpsibBa ga ce
cMeHsT. EkcnnoaTaunoHHUAT XXMBOT Ha pexeLyn-
Te guckose e okono 1/2 4o 2 yaca npu HenpekbC-
HaT pexum Ha paboTa cnopef Buaa Ha 4bpBOTO.

» 3a pa ce nony4yv TOYHO psidaHe UManTe Npeasua,
ye pexewmaT QUCK BUHArW e crneaBa XUIKUTe
Ha ObPBOTO.

» CkopocTtTa TpabBa fa ce cBefe 40 MUHUMYM Npu
psidaHe Ha GnaropogHuM mMeTanu U mMeTanu, Cb-
AbpXalm xensso. Manonssante nyeneH BOCHK
3a CMa3BaHe Ha pexeLinTe ANCKOBE Npu psidaHe
Ha meTanu.

BbTpeluHo psa3aHe

MpepynpexaeHue: 3a ga nsberHete HapaHABaHUs
nopaan HeBOMHO 3a[eNCTBaHe Ha TpWOHa, nNpeau
[a MOHTUpaTe pexelumTe AMCKOBE U3KIo4YeTe Tpu-
OHa ¥ n3BageTe MpPEXOoBUS LLEeNcen.

To3n TpMOH e noaxofsiy U 3a BbTPELLUHO ps3aHe,
TOBa ca paspexu, KOUTo He 3ano4ysaT oT pbba Ha
obpaboTBaHusa getann. MNMpu ToBa npoueanpanTte no
CNeaHNs HaYUH:
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* Mpobuiite 6-MUnNnmeTpoB 0TBOP B 00paboTBaHns
petann.

* OcBobogeTe obTeraya Ha Aucka u ocsobopgeTe
pexeLins Quck.

» MocTaBeTe oTBOpa BbpXY Npope3a Ha pexeLyus
OUCK B Tearsixa.

* MoHTupanTe pexelunsi uck npes oTeopa B obpa-
60TBaHuA geTann u npopesa Ha pexeLms AUCK n
3aKkpeneTe gucka Ha AbpxaduTe.

* Cnep kaTo NPUKIOYUTE C BLTPELLHOTO psidaHe,
cBaneTe pexelwms OUcK U maxHeTe obpaboTBa-
HUSA geTann oT Tearsxa.

Pexum Ha pab6oTa c KpayeH npekbcBa4v/Henpe-
KbCHaT peXxum Ha paboTta (dur. 1+12+13)
MalmHaTa Moxe ga ce ekcnnoatupa B Hemnpekbe-
HaT pexum Ha paboTa Unu ¢ 4ONbIHUTENEH KpayeH
npekbcBay (9). U36opbT Ha pexnma Ha paboTa cTa-
Ba ¢ npeBknoyBatens (11).

M36opbT Ha pexnma Ha paboTta TpsibBa BuMHaru ga
cTaBa Mpu U3KoYeHa MallunHa.

Ako npeBknoyYBaTeENAT Ce Hammpa B nonoxexue 0%
MaluMHaTa ce Hamupa B pexum Ha paboTa ¢ KpayeH
npekbCBay.

AKO NpeBKIloYBaTENAT Ce HamMmupa B nosnoxeHue ,1%
MaluMHaTa ce Hammpa B HEMPEKbCHAT PEXMM Ha pa-
6oTa.

BHumaHue! B pexum Ha paboTa c kpayeH npekbe-
Bay MalluHata MoXe Aa ce 3ajencTtBa ypes chny-
YalHO HaTUCKaHe Ha KpayHUs NpeKkbCBau.
BHumaHue! Hukora He ocTtaBsanTe mawuHata 6e3
Hag30p, 4OKaTO € BKMYeHa.

BkniouBaHe, uskniouBaHe (cdwur. 1+12)

Upes HaTuckaHe Ha 3eneHus 6yToH ,I* (6) umpky-
NApBLT MOXe Aa 6bAe BKOYEH.

3a pa usknunTe OTHOBO LMpKynsipa, Tpsbea Aa
6bae HaTucHaT YepBeHuAT 6yToH ,0“ (6).

MoxeTe na no3HaeTe fanu MallmHaTa e BKMYeHa
UNU U3KNIYEHa NO YepBeHaTa npegynpeguTenHa
namna (a). AKo CBeTHe, TOBa O3HayaBa, Ye Maluun-
HaTa e BkNtoyeHa. (B pexum Ha paboTta c kpauyeH
npekbcBay MaluvMHaTa ce 3afelicTBa eBa npu Ha-
TUCKaHe Ha nejana, BbNpeku ToBa npeaynpeau-
TernHaTa namna cBeTBa.)

Mexay pexum Ha paboTa C KpayeH npekbCcBay u
HenpekbCcHaT pexum Ha paboTa Moxe Aa ce npes-
KNoYBa camMO ako YepBeHaTa npeaynpeavTenHa
namna He cBeTu. AKO e HeobxoauMmo, U3Kn4YeTe
MaluvHaTa, HaTuckamkm YyepeeHus 6yToH ,,0" (6).
Mpeaw ga BkNOYMTE MalLMHaTa NPOBEPETE B KaKbB
pexum Ha paboTa ce Hamupa (pexum Ha paboTa ¢
KpayeH npeKkbcBay/HeNnpekbCcHAT pexum Ha pabo-
Ta).

BHuMaBanTe 3a HEBOMHO HaTMCKaHe Ha KpayHus
npekbCBay.
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MoctaBete nepana (9) Ha 3emaATa. Ypes HaTucka-
He Ha nefana c Kpak MalluHaTa MOXe Aa ce BKJ-
YU Ha/M3KMKYU OT pexum Ha paboTa C KpayHusi
npekbcBay. KpayHuAT npekbcBay 3a BKIKOYBaHe
M un3knoyBaHe € ocobeHO moneseH Mpu BbTpeLl-
HO psA3aHe, TbI KaTo MO TO3M Ha4MH pbueTe Bu ca
cBOGOAHN M MOXETE Aa CbCPeAOTOUUTE LSSIOTO CU
BHMMaHue BbpXxy o6paboTBaHus getamn u pesbdap-
ckusa nbk. MNpekbcBaYbT HE OKa3Ba BMUSIHUE BbPXY
obopoTuTe.

C 6e3cTeneHHOTO eNeKTPOHHO perynupaHe Ha obo-
potuTte (5) CKOPOCTTa Ha psA3aHe MOXe Aa ce yBe-
nnM4YK Ypes 3aBbpTaHe HaAsCHO, pecn. Hamanu Ypes
3aBbpTaHe HansBo.

OcBeTtneHue (8) (pur.1+14)

OcBeTrneHneTo MOXe Aa ce BKIYM Ype3 HaTucka-
He Ha npesknioyBaTens (b) Bbpxy namnaTa.
HaTucHeTe OTHOBO, 3a Aa M3KMYNTE OCBETNEHUE-
TO.

3a pa cmeHuTe batepumnte (2x AAA R0O3 1,5), oTBO-
peTe oTaeneHueTo 3a 6aTepuuTe OT AonHaTa cTpa-
Ha Ha OCBETUTENHOTO TAMO C MOMOLLTA Ha KpbCcTaTa
OTBEpPTKA, KaTo pa3BMeTe TpUTe BUHTA (C).
MoctaBeTe HoBUTe Hatepuun. NaxBbpneTte crtapute
6aTepun npaBuIHo.

MoHTupanTe kanaka Ha oTaeneHmeTo 3a 6atepuute
B o6paTHa nocnenoBaTeHOCT.

9. NopaAapbxKa

MpenynpexaeHue: B nHTepec Ha ekcnnoaTauMoH-
HaTa 6Ge3onacHOCT BUHaArM MU3Kn4YBanTe TPUOHA
N M3gbprnBanTe MpexoBusa Liencen, npean ga us-
BbpLUBATE KAaKBMTO 1 Aa € paboTn No TEXHNYECKOTO
obcnyxsaHe.

O6wa uHdopmauusa

OT Bpeme Ha Bpeme usbbpceanTe ¢ Kbpna CTbpro-
TMHUTE M Npaxa OT MaluuHaTa.

MogHOBSAABAaHETO Ha BOCBHYHOTO NMOKPUTME Ha Tears-
Xa ynecHsiBa HacoyBaHeTo Ha obpaboTBaHuTe ae-
Tannu.

OBuraTten

CmeHeTe He3abaBHO MpexoBus kaben, ako e CKb-
CaH, cpssaH unu gedopmupaH. He cmasBante na-
repa Ha ABuraTens u BbTpelHuTe yacTtu!

INlarep Ha paMOTO Ha TpUOHa

CmasBanTe narepute B pamoTO Ha TPUOHA Ha BCEKU

50 vaca. Npu TOBa NpoueaupanTe No cnegHUs Ha-

YuH (cpur. 15).

+ 3aBbpTeTe TPMOHA HACTPaHMW.

* B kpasi Ha Bana u OpoOH30BMTE Nnarepu HaHeceTe
ronsamo konmyecteo SAE 20 01.

« OcTaBeTe CMa304HOTO Macrio Aa AencTsa 3a efl-
Ha HoL,.

» lMoBTOpeTe NpoueaypaTa Ha cnefBallus OeH Ha
Apyrarta ctpaHa Ha TpuoHa.

* BbB BbTPELWHOCTTA HA ypeaa HaMa Apyru 4acTu,
M3UCKBaLUM noaapbXKa.
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CneumnanHu NpuHaanexHocTu

Pexely Anck ¢ WwimdToBe, yHMBEpcaneH AMck mm
135x2,0x0,25Z 10

1 KomnnekT = 6 6pos, kaTanoxeH Ne 8800 0011

PexeLly anck ¢ wudgTtose AbpBo/nnactmaca mm
135x2,0x0,2527
1 KOMMNEeKT = 6 6pos, KaTanoxeH Ne 8800 0012

Pexew anck ¢ wndgtose 4bpeo mm
135x3,0x0,524
1 KOMMMEeKT = 6 6pos, KaTanoXxeH Ne 8800 0013

UHdopmaumns oTHOCHO o6cnyKBaHeTo
Heobxognmo e pga ce B3eme MNoa BHMMaHue, 4ye
cnegHUTe 4acTu NpuM TO3UM NPOAYKT noanexaTt Ha
€CTECTBEHO M3HOCBaHe U TakoBa BcneacTBue Ha
ynotpebaTa um pecn. cnegHUTe 4acTu ca Heobxo-
OMMU KaTO KOHCYyMaTUBM.

M3HocBawm ce yactu*: KapboHOBU YETKKU, TPUOH,
BJITOXKW 3a Macu; peMbK 3a BeHTunartopa

* He ce BKNoYBaT 3aAb/IKUTENHO B [JOCTaBeHUSA
KomnnekT!

10. CbxpaHeHue

CbxpaHsaBanTe ypeaa n HeroBuTe NPUHaanNexXHoCcTu
Ha TbMHO, CyXO U 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo
M HeJocTbMHO 3a Jdeua Msicto. OnTumanHarta
Temnepartypa Ha cbxpaHeHune e mexay 5 n 30 °C.
CbxpaHsaBanTe  enekTpuyeckus WHCTPYMEHT
B OpuUrMHanHaTa onakoBkKa.

11. EneKkTpuyecko cBbp3BaHe

PepoBHO npoBepsiBaiTe 3a NnoBpeau CBbp3BaLyuTe
ernexkTpuyeckn nposogHuuM. BHumaBawnTe 3a TOBa,
npu NpoBepkKaTa CBbP3BALLMAT NPOBOAHUK Aa He €
3aKkayeH KbM efnekTpuyeckaTa Mpexa.
MOHTUpPaHUST enekTpoaBuraTten e cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO oTroBapsi
Ha npunoxumute pasnopeabu Ha VDE n DIN. Us-
nonseanTe camMoO CBbpP3BaLM NPOBOAHMLM C 06o-
3HayeHne H 07 RN. OTnevyatBaHe Ha TMMNOBOTO
obo3HaveHVe BbpXy CBbp3Bawusa kaben e 3agbn-
XUTEMNHO NpeanucaHue.

MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIWEHTa,
KaKTO W U3Non3BaHuAT yabinkaBal, kaben, Tpabea
[a OTroBapsiT Ha Te3n NpeanucaHus.

BaxHu ykazaHus

Mpu npeToBapBaHe Ha ABuraTens, Toi ce N3knw4sa
aBTOMaTuMyHo. Cnep BpeMe Ha oxnaxjaHe
(pasnuyHO nMo BpeMe), ABUraTtendat Moxe fa ce
BKITHOYMN OTHOBO.

MoBepeaeH cBbLP3Ball eNeKTPUYECKU NPOBOAHUK

Mo cBbp3BaLLUTE ENEKTPUYECKM MPOBOAHULN YECTO

Bb3HUKBAT NOBPEAM B M3onauusTa.

MpuynHK 3a ToBa MoraT fa 6baar:

« Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLiUTE
NPoOBOAHMLUM Ca MpoKapaHu npe3 npouenu Ha
npo3opum Unu BpaTu.
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* Toykm Ha nperbBaHe nopaau HenpaBUIHO
3aKkpenBaHe unM MpoKapBaHe Ha CBbp3BalnA
NPOBOOHMK.

* Mecta Ha npeps3BaHe nopagu nperasBaHe
Ha CBbP3BaLLUA NPOBOAHNK.

* MNoBpean B M3oMauuaTa nopagu AbpnaHe oT
CTEHHWNSA KOHTaKT.

» lMykHaTuHW Nnopagu cTapeeHe Ha u3onauundaTa.

TakuBa pfedekTHM CBbp3BaWM enekTpuyecku

npoBogHUUM He OMBa Aa ce uanonssaT U nopagu

noBpeAeHaTa n3onauus ca onacHu 3a XusoTa.

Mpu epHodaseH gBuraten 3a MPOMEHNMB TOK 3a
MaLUUHKU C BUCOK nyckoB Tok (oT 3000 W) Bu npeno-
pvyBame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

[OBuraten Ha NPOMEHIIUB TOK

* MpexoBoTO HanpexeHue Tpabea aa e 220 - 240
V.

* YabnxasawimuTte NpoBOOHULM C OAbJIXKUHA OO0 25
m TpsibBa ga ca ¢ Hanpe4yHo ce4veHune ot 1,5
KBagpaTHU MUNUMeTpa.

CBbp3BaHE W PEMOHTU Ha  eNeKkTPUYECKO
obopyaBaHe TpsAbBa ga ce mM3BbpLIBAT CaMo OT
€N1eKTPOTEXHUK.

Mpu 3anuTBaHWsA, MoNs Mnoco4vBalTe cnegHuTe
OaHHU:

» [pousBoguTen Ha gBuratens

* Tuvn TOK Ha gBuUraTtens

» [laHHM OoT TunoBaTa Tabenka Ha mawunHaTa

» [laHHK OoT TMNoBaTa Tabenka Ha gBuraTens

12. U3xBbpnsHe u peuuknupaHe

YpeabT ce Hamupa B OonakoBka 3a npepgnasBaHe
OT LLEeTU Npu TpaHcNopTMpaHeTo. Ta3n onakoBka e
CYpPOBMHA M MOXe Aa Ce U3nonssa NOBTOPHO uUnun
Aa ce BbpHe obpaTHO B UMKbNa 3a npepaboTka Ha
CYpPOBUHUTE.

YpeabT U HeroBute NpuUHaAQNEXHOCTU ce CbCTO-
AT OT pasnuyHM MaTepuanu, Kato Hanp. MeTan u
nnactmacu. lNpepasante gedekTHUTE enemMeHTu
KaTo cneuwnanHu otnagbuu. Nonutante B cneuna-
nuavpaHo npeanpuaTve nnum obwmnHcknTe Bnactu!
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He n3xsbpnsanTte ctapurte ypeau B butoBure oT-
nagbuu!

To3n cMmBON nokasea, 4Ye TO3M NPOAYKT He
ﬁ TpsibBa fa ce n3xebpnd ¢ butoBuTe oTNagb-

UM CbrnacHo AupekTMBaTa OTHOCHO OTnagb-
= ||'TE OT €MEeKTPUYECKOTO W eNeKTPOHHOTO
obopyasaHe (2012/19/EC) n HauMOHaNHNTE 3aKOHMW.
To3n npoaykT Tpsabsa Aa ce npepage B npeaBuaeH
3a Tasu uen cbbupareneH nyHKT. ToBa Moxe Hanpu-
Mep Aa ce CInyuu upe3 BpblyaHe Nnpu 3akynyBaHe
Ha nogobeH NpoAyKT nnu Ypes npegasaHe B ynbii-
HoMoLLeH cbbupaTeneH NyHKT 3a peunknMpaHe Ha
oTnagbuuTe OT €NeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO 060-
pyasaHe. HenpasunHoTto 6opaseHe CbC cTapu ype-
OV MOXe [a MMa oTpuuaTenHo Bb3AeNCTBME BbPXY
oKonHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 3[4paBe nopaau Cb-
AbpXaluTe ce B OTNaabLuTe OT eNeKTPUYecKo 1
enekTpoHHo obopyaBaHe onacHu BellecTBa.

13. OTcTpaHsAABaHe Ha HeM3NnpaBHOCTU

Upes3 npaBMMHOTO M3XBbPMAHE Ha TO3U NPOAYKT
Bue ponpuHacsaTte 3a epeKTUBHOTO M3MON3BaHE Ha
npupoaHuTe pecypcu. iHdopmaums 3a cebupaTen-
HUTEe NYHKTOBE 3a CTapu ypeau MoxeTe Aa nonyyu-
Te oT Bawara rpagcka agMuHUCTpauus, o6LLMHCKN-
Te KOMyHanHu oupmu, 0TOpU3nNpaHUTe NyHKTOBE 3a
cbbupaHe Ha oTnagbUM OT ENEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO o6opyaBaHe unu Bawunsa cmetocbompay.

Batepuute M akymynatopuTte He Tpsi6bBa ga ce
M3XBbPNAT B 6UTOBUTE oTNaabuu!
KaTo notpebuten Bue cTe 3agbnxkeHu no 3a-
E KOH [ja NnpefaBaTe BCUYkM BaTepun nnm aky-
MynaTopu, HE3aBUCKMMO Aanu CbAabpXaT Unu
He onmacHu BelwecTBa*, B cbbuparteneH NyHKT BbB
BawaTta obwuHa/Balins ksapTan unu B Tbproecka-
Ta Mpexa, Taka 4ye fa moraTt Ja ce U3XBbpnsT no
3aKOHOCBbOOpa3eH Ha4vuH.
*o603HaveHun c: Cd = kagmuii, Hg = xuBak, Pb =
0noBo
* N3BapeTe OaTtepuuTe OT nasepa, npeau ga wms-
XBbpNUTe ypeaa unu 6atepuure.

I'Ipe,u,ynpem/:leHVle: B MHTEepeC Ha eKkcnnoataunoHHaTa 6e30MacHOCT BUHArn M3knw4BanTe TPUOHa U M3}J,'bp|'IBal7lTe
MpeXoBuAa wencen, npeav aa n3BbpliBaTte KAKBUTO U Aa € PEMOHTHU paﬁon.

Mpewka

C‘-IyI'IBaHe Ha pexewuna OuckK

Bb3moxHa npu4nHa

lpewHo HacTpoeHo obTaraHe

OTcTpaHsABaHe

Hactpoiite npaBunHoTo obTaraHe

TBbpAe CUMHO HaTOBapBaHe

Mo-6aBHO HacouBaHe Ha 06paboTBaHUA AeTawn

MpelleH pexeLl ANCK

M3nonsganTe npaBuUiHUS pexeLy AncK

O6paboTBaHWAT AeTann He e
Haco4eH NpaBuIHO

MN3barearite cTpaHN4YeH HaTUCK

[euratenart He ce cTapTupa

[edekTeH mpexoBu kaben

CmeHeTe nedeKkTHUTE YyacTu

OedekTeH asuraten

CebpxeTe ce cbC cepBu3HaTa cnyxba. He ce
onuTBanTe camu Oa peMoHTupaTe ABurartensd, toea
TpsbBa Aa ce u3BbpLUBa CamMo OT YMbIHOMOLLEHN
cneynanunucTtu.

Bubpauwnn

BEJIEXXKA: TpuoHbT
Bnbprpa neko B HopmarneH
pexum Ha paboTta npwm
paboTeLy asuraTen.

TPMOHBT € MOHTUPaH
HenpasBuIHO

3a MOHTaXxa Ha TPMOHa BUXKTE yKa3daHudaTa no-rope
B pbKOBOACTBOTO.

Henogxoasuwa noanoxka

KonkoTo no-texka e paboTtHaTta maca, Tonkoa
no-marnko ca Bubpauunte. Maca ot npecLunax
Bm6pmpa MHOro noBe4ye OT Te3rdax oT MaCuBHO

ObpBo. M3bepeTe noaxoasawms Te3rax cnopen
3[paBusi pasym.

Te3raxbuT He e 3aTerHart
34paBo NN He € 3aKpeneH KbM
asuratensd

3aTerHeTte pbuykarta.

[BuraTensaT He e 3aTerHar
34paBo

[suratenat He e 3aTerHaT 34paso

PexeLluaT anck ce knaTtu.
He e Haco4eH npaBumHo.

D,bp)Ka‘-WlTe He ca nogpaBHEHU

OTBUINTE BUHTOBETE, C KOUTO AObpXa4yuTte ca
3aKpeneHn Ha pamMoTo. MocTaeeTe ObpXayute
BbB BEPTUKAITHO NOJN10XeHune, 3aterHete OTHOBO
BUHTOBETE.

www.scheppach.com

service@scheppach.com

@ +(49)-08223-4002-99
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - KOnfOFmitatser”arung Originalkonformitatserklarung c €

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fiir

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
den Artikel

UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
and standards for the following article i

nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvetkezo
pour larticle

megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

apliecina 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, etté seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed féljande éverensstdmmelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si
normelor UE pentru articolul

fAeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbINacHo [upek-tuea
Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:- SCHEPPAC H
Art.-Bezeichnung / Article name: DEKUPIERSAGE - DECO-XL
SCROLL SAW o - DECO-XL
SCIE ALTERNATIVE A DECOUPER - DECO-XL
Art.-Nr. / Art. no.: 5901404901
B 20147200 B 2004/22iEC B sores6/EC_g6is8/EC B 200014/EC_2005/88/EC
B 20141350 B 2014/68/EU B o0r396/EC | Annex V
Annex VI
)& 2014/30/EU ‘ 2011/65/EU* ‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/d =cm
Notified Body:
2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: H 2010/26/EC
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 61029-1:2009+A11;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

U o i

Unterschrift / Andreas:ll),ecﬂer / Head)ﬁr Product Management

Ichenhausen, den 16.09.2020

First CE: 2016 Documents registar: Sebastian Katzer
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Garantie fir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen
Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass in-
nerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar

werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur
insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minde-
rungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Other-
wise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from
delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably be-
comes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time.

With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to
warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase
price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la
marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons
nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée
légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement
toute piece de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage

durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont
garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces
sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise
ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti deca-
dono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto
da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di
garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qual-
siasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione

tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella
misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente.
Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento
danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantie-
termijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De
garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn
aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos

vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van
de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die
wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe
onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber re-
cibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales
defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante
el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza
de la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de

fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas
hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por
modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente.
cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genui-
nas. Nao ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos

causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo as instrugdes de servigo, falhas da
instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a
garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por
lerceiros. O cartédo de garantia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling
under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter
kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som felge av

material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun
i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer
kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottami- luessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme
sesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kési- valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille.
tellyille koneillemme lakisdateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
vaihdamme korvauksetta minké tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan ku- muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skot-
konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for instal- selféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte
lationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte fér: har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik kom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku
strati vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponukame zaruku na naSe aparaty, ktoré st iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za
spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, ze bezplatne vymenime kazdu trovy tykajluce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu

Cast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosled-

tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylucené.

[CETENSEE]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem prime-
ru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od pre-
daje in sicer na taksen nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega

bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben.
Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih
podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj-
Sanje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé
elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld
kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy
cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi

legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak
olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A kéltségek
beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csdkkentése kdvetelések és egyéb
kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju
kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog
postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji
dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u

proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo
ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavlja¢ima Troskove za ugradnju novih
dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzZeni zbozi, jinak ztraci zakaznik
v8echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na na$e stroje, s kterymi
je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhity zadinajici od doruceni tak, ze
bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat prokazatelné

nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme,
poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vagi
subdodavateli . Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou vylouéené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania to-
waru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie
trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na
skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatko-
wych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W

odniesieniu do czes$ci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przy-
padku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri,
altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe
masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de
livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in

material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar
o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vdi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me
juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute
korral anname oma masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
Uleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma dalam, kuras nav misu razotas, més garant&jam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no

pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speéka neesosas. Més dodam
garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més ap-
nemamies bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietoja-
ma bojatu materialu vai razoSanas defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves

saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pir-
kuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ar1 jebkuras citas prasibas par bo-
jajumu atlidzinasanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo
momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo
irenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotar-
pio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai

pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko.
Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne misy ir jlsy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy
montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazi-
nimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétdku vérunnar. Annars er innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, aby-
réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar rgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
medhéndlunar yfir I6gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu

vélarhlut an kostnadar sem énotheefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu

eda afslattur a kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda eru undanskildar.

[CETERTRI

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun i¢inde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde
alici bu kusurlari icin tum talepler kaybeder. Biz ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme
veya iscilik Ust Uste saptanabilir bu sure icinde her bir parca takmadan béyle bir sekilde
teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti

veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu
parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri.
Doénlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBuaHM HegocTaTbun TpsbBa Aa 6baaTt AokNagBaHW B pamkute Ha 8 AWM OT
nofly4aBaHeTo Ha CTOKW, B MPOTUBEH CllyYail KynyBaybT rybu BCSKakeu nNpeTeHuun 3a
Takusa gedektu. Mpeanarame rapaHumsi Ha HaWMTe MaLMHU C NPABUMHOTO fedYeHne
Ha cpoka Ha AeWCTBME Ha KOCBEeHa rapaHuuMsi OT JaTaTta Ha 4OCTaBKa Mo TakbB HauuH,
Ye HUe 3aMeHV BCsKa YacT B paMKuTe Ha TOBa BpeMe OTKpUBa B eAVH pej B MaTepuana

unun nspabotkata TpsbBa Aa 6bae 6e3nonesHo, 6esnnartHo. 3a YacTu, KOMTO HUE He ce
npov3eexgat, H1We NpaBMM camMo KaTo rapaHuus, KaTo MMame NpaBo Ha rapaHuMOHHU
MCKoBE cpelly AocTaBuMuu. Pa3xoauTe 3a BMbKBAHE Ha HOBM 4YacTu Ha KynyBaua.
MpeobpasyBaHe U HamansiBaHe B3eMaHWsi W APYrM UCKoBeTe 3a obesleTeHus, ca
N3KNI0YEH!.

lapaHtns RU

06 oyeBMAHbIX AedekTax HeobXoANMO YBEeAOMUTL B TeYeHue 8 AHel nocne nonyyeHns
ToBapa. B nHom cnyvyae Bce npeTeH3uu nokynatens no Takum AedeKktam He NpuHu-
matoTcsl. Mbl npefocTaBnsiemM rapaHTio Ha Hally MaliuHbl MPU YCNOBUW NPaBUIbHO-
ro obpalleHusi ¢ HUMW. MapaHTusi AeNCTBYeT C MOMEHTa Nnepeaayv MalliuHbl B TeYeHue
yCTaHOBMNEHHOIO 3aKOHOM FrapaHTUAHOro cpoka. B TeyeHne aTOro BpeMeHU Mbl rapaH-
Tupyem GecnnaTtHylo 3ameHy no6oi YacTy MalluHbl, €CMU OHWU CTanu HenpuUrofHsl K

MCNOMNb30BaHWIO B pedynbraTe AoKkasyeMblx OWMBOoK B NPUMEHSIEMbIX MaTepuanax unm
npv U3roTOBMEHUN. Ha YacTn MalLUHbI, KOTOPbIE Mbl HE N3rOTaBMMBAEM CaMu, Mbl Npe-
[0CTaBfsieM rapaHTum B TON Mepe, HaCKOMbKO HAac KacatoTCs peknaMauMoHHbIe NpeTeH-
31K K U3rotoBuTensam. Pacxoael No 3ameHe getanen HeceT nokynatenb. MpeTeH3nn Ha
pacTopeHue J4OroBopa Kynnu-npoaaxu, wrpadsl U npoune TpeboBaHUs o Bo3Melle-
HUM ywepba ncknovarTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij
een juiste behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn
vanaf de aflevering bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze
periode door materiaal- of productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen.

Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die
de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen
draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en overige
schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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